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ITALIANO

ATTENZIONE
LE SUPERFICI POSSONODIVENTAREMOLTOCALDE!
UTILIZZARE SEMPRE IGUANTIDIPROTEZIONE!

Durantelacombustionevienesprigionataenergiatermicachecomportaunmarcatoriscaldamentodellesuperfici,diporte,maniglie,
comandi, vetri, tubo fumiedeventualmentedella parte anteriore dell̓apparecchio. Evitate il contatto contali elementisenzaun
corrispondenteabbigliamentoprotettivo(guantidiprotezioneindotazione).
Fate inmodocheibambinisianoconsapevolidiquestipericolieteneteli lontani dal focolareduranteilsuofunzionamento.
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Avvertenze

Il presentemanualedi istruzionecostituisceparte integrante del prodotto:as-
sicurarsiche sia semprea corredodell̓ apparecchio, anche in casodi cessione
ad un altro proprietario o utente, oppure di trasferimentosu un altro luogo.
In caso di suo danneggiamento o smarrimento richiedere un altro esempla-
re al servizio tecnico di zona.Questo prodotto deve esseredestinato all̓ uso
per il quale è stato espressamenterealizzato.Eʼesclusaqualsiasi responsabilità
contrattuale ed extracontrattualedel costruttore per danni causatia persone,
animali o cose,da errori d i̓nstallazione,di regolazione di manutenzione e da
usi impropri.
L i̓nstallazionedeveessereeseguitadapersonalequalificatoeabilitato, il
qualesiassumeràl̓ intera responsabilitàdell̓ installazionedefinitivaedel
conseguentebuon funzionamentodel prodotto installato. eʼ necessario
tenere inconsiderazioneanchetutte le leggie lenormativenazionali, re-
gionali, provinciali e comunalipresentenel paesein cuiè statoinstallato
l̓apparecchio, nonchédelle istruzionicontenutenelpresentemanuale.
L'usodell'apparecchiodeverispettaretutte lenormativelocali, regionali ,
nazionaliedeuropee.
non vi saràresponsabilitàdaparte del fabbricante in casodimancatori-
spettodi tali precauzioni.
Dopoaver tolto l̓ imballo,assicurarsidell̓ integrità edella completezzadel con-
tenuto.Incasodinonrispondenza,rivolgersial rivenditoredacuièstatoacqui-
stato l̓ apparecchio.
Tuttiicomponentielettrici (dovepresente)checostituisconoilprodottogaran-
tendone il corretto funzionamento,dovranno esseresostituiti con pezziorigi-
nali esclusivamentedauncentro diassistenzatecnica autorizzato.

SicurezzA

⑩ L'apparecchio può essere utiLizzato da bambini di età
non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità
fisiche, sensoriaLi o mentaLi, o prive di esperienza o deLLa
necessariaconoscenza, purchésotto sorvegLianzaoppure
dopo che Le stesse abbiano ricevuto istruzioni reLative

Vi ringraziamoperaver scelto la nostraazienda; il nostroprodottoèunʼottimasoluzionedi riscaldamento
nata dalla tecnologiapiùavanzata conunaqualità di lavorazionedialtissimolivello edundesignsempre
attuale, al finedifarVigoderesempreinassolutasicurezzala fantastica sensazionecheil caloredella fiamma
puòdarVi.
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ITALIANO

aLL'uso sicuro deLL'apparecchio e aLLa comprensione dei
pericoLi ad esso inerenti.
⑩ i bambinidevono esserecontroLLati per assicurarsi che
non giochino con Lʼapparecchio.
⑩ La puLizia e La manutenzione destinata ad essere
effettuata daLL'utiLizzatorenon deve essereeffettuata
da bambinisenzasorvegLianza.
⑩ non toccare iLgeneratore sesiè a piedinudi e con parti
deLcorpo bagnate o umide.
⑩ eʼvietato apportare quaLsiasimodifica aLLʼapparecchio.
⑩ non tirare, staccare, torcereicavieLettricifuoriuscenti
daLprodotto (dovepresente)anchesequesto èscoLLegato
daLLa rete di aLimentazioneeLettrica.
⑩ si raccomanda di posizionare iL cavo di aLimentazione
(dove presente) in modo che non venga in contatto con
parti caLde deLLʼapparecchio.
⑩ La spina di aLimentazione deve risuLtare accessibiLe
dopo LʼinstaLLazione.
⑩ evitare di tappare o ridurre dimensionaLmente Le
aperture di aerazione deL LocaLe di instaLLazione, Le
aperturedi aerazionesono indispensabiLiperunacorretta
combustione.
⑩ non Lasciare gLi eLementideLLʼimbaLLoaLLa portata dei
bambinio di persone inabiLinon assistite.
⑩ durante iL normaLe funzionamento deL prodotto La
porta deLfocoLare deverimanere semprechiusa.
⑩ quando L'apparecchio è in funzione è caLdo aL tatto,
in particoLare tutte Le superfici esterne, per questo si
raccomanda di prestare attenzione
⑩ controLLare La presenza di eventuaLi ostruzioni prima
di accendere Lʼapparecchio inseguito ad un Lungo periodo
dimancato utiLizzo.
⑩ in caso di incendio deLLa canna fumaria munirsi di
adeguati sistemi per soffocare Le fiamme o richiedere
Lʼintervento deivigiLideLfuoco.
⑩ questo apparecchio non deve essere utiLizzato come
inceneritore di rifiuti
⑩ non utiLizzare aLcun Liquido infiammabiLe per
Lʼaccensione
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⑩ Le maioLiche (dove presente) sono prodotti di aLta
fattura artigianaLe ecometaLipossonopresentaremicro-
puntinature, caviLLature ed imperfezioni cromatiche.
questecaratteristichenetestimoniano Lapregiatanatura.
smaLto e maioLica, per iL Loro diverso coefficiente di
diLatazione,producono micro screpoLature (caviLLatura)
che ne dimostrano Lʼeffettiva autenticità. per La puLizia
deLLemaioLiche si consigLia di usare un panno morbido
ed asciutto; se si usa un quaLsiasi detergente o Liquido,
questʼuLtimo potrebbe penetrare aLLʼinterno dei caviLLi
evidenziando gLi stessi.
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AVVERTENZEGENERALI
LaresponsabilitàLaNORDICAS.p.A. è limitata alla fornituradell̓apparecchio.
IL SUO IMPIANTOVAREALIZZATOINMODOCONFORMEALLAREGOLA DELLʼARTE,SECONDOLEPRESCRIZIONI DELLE PRESENTI ISTRUZIONI
E LE REGOLE DELLA PROFESSIONE, DA PERSONALE QUALIFICATO,CHE AGISCE A NOME DI IMPRESE ADATTEAD ASSUMERE L I̓NTERA
RESPONSABILITÀDELL I̓NSIEMEDELL I̓MPIANTO.
La NORDICAS.p.A. NON È RESPONSABILE DEL PRODOTTOMODIFICATOSENZA AUTORIZZAZIONEE TANTOMENO PER LʼUSO DI
RICAMBINONORIGINALI.
Questo apparecchio non è adatto all̓ uso da parte di persone (inclusi bambini) con capacità fisiche,sensoriali ementali ridotte, o inesperte,
ameno che non vengano supervisionate ed istruite nell̓ uso dell̓ apparecchio dauna persona responsabile per la loro sicurezza.I bambini
devono esserecontrollati per assicurarsi chenon giochino con l̓ apparecchio (EN60335-2-102/7.12).
Eʼ OBBLIGATORIO RISPETTARE NORME NAZIONALI ED EUROPEE, DISPOSIZIONI LOCALI O IN MATERIA EDILIZIA, NONCHÉ
REGOLAMENTAZIONIANTINCENDIO.

NONSI POSSONOEFFETTUAREMODIFICHEALLʼAPPARECCHIO.Nonvi saràresponsabilità daparte LaNORDICAS.p.A.in
casodimancatorispetto ditali precauzioni.

DICHIARAZIONE DICONFORMITAʼDELCOSTRUTTORE
OGGETTO:ASSENZA DIAMIANTOECADMIO
SIDICHIARACHETUTTIGLIAPPARECCHIVENGONOASSEMBLATI CONMATERIALICHENONPRESENTANOPARTIDIAMIANTOOSUOIDERIVATI
E CHENEL MATERIALEDʼAPPORTOUTILIZZATOPER LE SALDATURENON È PRESENTE/UTILIZZATO IN NESSUNA FORMA IL CADMIO,COME
PREVISTODALLANORMADIRIFERIMENTO.
OGGETTO:REGOLAMENTOCEN. 1935/2004
SIDICHIARACHEINTUTTIGLIAPPARECCHIDANOIPRODOTTI,IMATERIALIDESTINATIAVENIREACONTATTOCONICIBI SONOADATTIALL̓USO
ALIMENTARE, INCONFORMITÀALREGOLAMENTOCE INOGGETTO.

NORMEPER L I̓NSTALLAZIONE
L I̓NSTALLAZIONE DEL PRODOTTO E DEGLI EQUIPAGGIAMENTI AUSILIARI, RELATIVI ALL I̓MPIANTO DI RISCALDAMENTO, DEVE ESSERE
CONFORMEATUTTELENORMEEREGOLAMENTAZIONIATTUALIEDAQUANTOPREVISTODALLALEGGE.
L I̓NSTALLAZIONE, I RELATIVI COLLEGAMENTI DELL I̓MPIANTO, LA MESSA IN SERVIZIO E LA VERIFICA DEL CORRETTO FUNZIONAMENTO
DEVONOESSERE ESEGUITI AREGOLADʼARTEDAPERSONALE PROFESSIONALMENTE PREPARATONELPIENORISPETTODELLENORMEVIGENTI,
SIA NAZIONALI, REGIONALI, PROVINCIALI E COMUNALI PRESENTI NEL PAESE IN CUI È STATOINSTALLATOLʼAPPARECCHIO,NONCHÉDELLE
PRESENTI ISTRUZIONI.
L I̓NSTALLAZIONEDEVE ESSERE ESEGUITA DAPERSONALE AUTORIZZATO,CHE DOVRÀRILASCIARE ALLʼACQUIRENTEUNA DICHIARAZIONE
DICONFORMITÀDELL I̓MPIANTO,IL QUALESI ASSUMERÀ L I̓NTERARESPONSABILITÀ DELL I̓NSTALLAZIONEDEFINITIVAEDEL CONSEGUENTE
BUON FUNZIONAMENTO DELPRODOTTOINSTALLATO.
Il Prodotto è assemblatoe pronto per l̓ allacciamento e deve esserecollegata mediante un raccordo all̓ esistentecanna fumaria della casa.Il
raccordodeve essere possibilmente corto,rettilineo, orizzontale o posizionatoleggermente in salita. I collegamenti devono essere a tenuta
stagna.
Primadell̓ installazioneeseguire le seguenti verifiche:

• uscita fumi SUPERIORE -POSTERIORE -LATERALE
• verificare la portata della struttura se regge il peso del vostro apparecchio. In caso di portata insufficiente è necessario adottare
opportunemisure,la responsabilitàLaNORDICAS.p.A. è limitata alla fornituradell̓ apparecchio (Vedi capitoloDATITECNICI).

• Accertarsiche il pavimento possasostenereil pesodell̓ apparecchio eprovvedere adunadeguato isolamentonel casosiacostruito in
materiale infiammabile (DIMENSIONISECONDOL̓ORDINAMENTOREGIONALE).

• Assicurarsichenella stanzadove saràinstallato vi siaunaventilazione adeguata,a tale propositoè fondamentale prestareattenzione
a finestree porte con chiusurastagna(guarnizionidi tenuta).

• EVITAREL̓ INSTALLAZIONEINLOCALICONPRESENZA DI CONDOTTIDIVENTILAZIONE COLLETTIVO,CAPPE CONOSENZA ESTRATTORE,
APPARECCHIAGASDITIPOB,POMPE DICALOREOLAPRESENZADIAPPARECCHIILCUI FUNZIONAMENTOCONTEMPORANEOPOSSA
METTERE INDEPRESSIONE IL LOCALE(rif.NormaUNI 10683)

• Accertarsi che la canna fumaria e i tubi acui verrà collegato l̓ apparecchio siano idonei, NONÈCONSENTITOILCOLLEGAMENTODI
PIÙAPPARECCHIALLOSTESSOCAMINO.

• Ildiametrodell̓ aperturaperilcollegamentoalcaminodevecorrispondereperlomenoaldiametrodel tubofumo.Lʼaperturadovrebbe
esseredotata di una connessioneamuroper l̓ inserimentodel tubodi scaricoedi unrosone.

• Il forodi scaricofuminonutilizzatodeve esserechiusocon il relativo tappo (vedi capitoloDIMENSIONI).
• L i̓nstallazionedeve prevedere l̓ accessoalle operazionidi puliziaemanutenzionedel prodotto edella canna fumaria.

La NORDICA S.p.A. DECLINA OGNI RESPONSABILITÀ PER DANNI A COSE E/OPERSONE PROVOCATIDALLI̓MPIANTO.
INOLTRENONÈ RESPONSABILE DEL PRODOTTOMODIFICATOSENZA AUTORIZZAZIONE ETANTOMENO PER LʼUSO DI
RICAMBI NONORIGINALI..

IL VOSTRO ABITUALE SPAZZACAMINO DI ZONA DEVE ESSERE INFORMATO SULL I̓NSTALLAZIONE DEL PRODOTTO, AFFINCHÉ POSSA
VERIFICARNE IL REGOLARECOLLEGAMENTOALLACANNAFUMARIA ED ILGRADODI EFFICIENZA DIQUESTʼULTIMA.
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SICUREZZA ANTINCENDIO
NellʼiNstallazioNedel prodot to devoNo essereosservate le segueNtimisuredi sicurezza:
a) al fine di assicurareun sufficiente isolamentotermico,rispettare la distanzaminimadisicurezzadal retro e daentrambi i lati da elementi

costruttivi edoggetti infiammabili e sensibili al calore (mobili, rivestimenti di legno, stoffeecc.) (vediFigura 4-A-B).TUTTELEDISTANZE
MINIME DISICUREZZA SONOINDICATESULLA TARGHETTATECNICADELPRODOTTOENONSIDEVE SCENDEREALDISOTTODEI
VALORIINDICATI(vedidicHiarazioNe di prestazioNe);

b) davanti allaporta delfocolare,nell̓ areadiradiazionedella stessanondeve essercialcunoggetto omaterialedicostruzioneinfiammabilee
sensibile alcalore amenodi vedi Figura4-Adi distanza.tale distanzapuòessereridotta a 40cmqualora venga installata unaprotezione,
retroventilata e resistenteal calore,davanti all̓ interocomponente daproteggere;

c) QualorailprodottosiaiNstallatosuuNpavimeNtodimaterialeiNFiammaBile,BisogNaprevedereuNsottoFoNdoigNiFugo.
I PAVIMENTIINMATERIALEINFIAMMABILE, comemoquette, parquet o sughero etc.,DEVONOESSERE COPERTIda uNo strato
di materiale NoN iNFiammaBile, ad esempioceramica,pietra,vetro o acciaioetc. (dimensionisecondol̓ ordinamentoregionale).il
sottofondodeve sporgere frontalmente di almeno50 cm e lateralmente di almeno altri 30cm rispetto l̓ apertura della porta di carico
(vedi Figura4-B);

d) sopra al prodotto NoNdevoNo essere preseNti compoNeNti iNFiammaBili(es.mobili-pensili).

il prodotto deve FuNzioNareesclusivameNtecoN il cassetto ceNere iNserito.i residui solidi della comBustioNe(ceNeri)
devoNo essere raccolti iN uN coNteNitore ermetico e resisteNte al Fuoco. il prodotto NoN deve mai essere acceso iN
preseNzadi emissioNigassoseo vapori (peresempiocolla per liNoleum,BeNziNa ecc.).NoNdepositate materiali iNFiammaBili
NelleviciNaNzedel prodotto .

duraNte la comBustioNevieNesprigioNata eNergia termica cHe comporta uN marcato riscaldameNto delle
superFici,diporte,maNiglie,comaNdi,vetri,tuBo FumiedeveNtualmeNtedella parteaNterioredellʼappareccHio.
EVITATE IL CONTATTOCON TALI ELEMENTI SENZA UN CORRISPONDENTE ABBIGLIAMENTO PROTETTIVO O SENZA
UTENSILIACCESSORI(guaNtiresisteNtial calore, dispositivi di comaNdo).
FATEINMODOCHEIBAMBINI SIANOCONSAPEVOLI DIQUESTI PERICOLI ETENETELILONTANIDALFOCOLAREDURANTE
IL SUOFUNZIONAMENTO.

QuaNdosiutilizza uNcomBustiBile errato o troppo umidosi FormaNo deidepositidi catrame(creosoto) Nella caNNa
Fumaria coN il riscHio dʼiNceNdio.

PRONTOINTERVENTO
sesimaNiFestauNiNceNdioNel collegameNto o Nella caNNa Fumaria :
a) chiudere la portadi caricamentoe delcassettocenere.
b) chiudere i registridell̓ ariacomburente
c) spegnere tramitel̓ usodi estintoriadanidridecarbonica( co2 a polveri )
d) richiedere l̓ immediatointervento deivigili del fuoco

NONSPEGNERE ILFUOCOCONLʼUSODIGETTIDʼACQUA.
QuaNdo la caNNa Fumaria smette di Bruciare BisogNa Farla veriFicare da uNo specialista per iNdividuare
eveNtuali crepe o puNtipermeaBili.
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DATITECNICI

Definizione: secondo
Sistemacostruttivo
Potenzanominale (utile) in kW
Rendimento in%
Diametro tubo scaricofumi inmm
Canna fumariaaltezza≥(m) -dimensioni min (mm)
Depressionea rend. calorificonominale inPa
Consumoorario inkg/h(legna con20% umidità)
COmisuratoal 13% di ossigenoin%
Emissionegasdi scarico ing/s-legna
Temperaturagasdi scariconelmezzoin °C
Dimensioni boccafuoco inmm(LxH)
Dimensioni focolare inmm(LxHxP)
Dimensioni forno inmm(LxHxP)
Tipodi griglia Griglia piana
Altezza inmm
Larghezza inmm
Profondità inmm
Peso in kg
Distanzedi sicurezzaantincendio CapitoloSICUREZZA
m3riscaldabili (30kcal/hxm3)

(*) Peredifici il cui isolamento termicononcorrispondealle disposizionisullaprotezionedel calore,il volumediriscaldamentoè:tipodi costruzione
favorevole (30kcal/hxm3); tipo dicostruzionemenofavorevole (40kcal/hxm3); tipo dicostruzionesfavorevole (50kcal/hxm3).

(**) I valori sonopuramenteindicativi. L̓ installazionedeveesserecomunquedimensionataeverificata secondoilmetodogeneraledi calcolodelle
UNIEN13384-1oaltrimetodidicomprovata efficienza.

Conun isolamento termico secondo le normesul risparmioenergetico il volume riscaldato èmaggiore.Conun riscaldamento temporaneo,
in casodi interruzionisuperioria8h,la capacità diriscaldamentodiminuiscedel 25% circa.

IdatI tEcNIcI dIchIaratI soNo statI ottENUtI UtILIzzaNdo EssENzadI faggIo dI cLassE “a1”comEda NormatIva UNIENIso 17225-5
EUmIdItà INfErIorE aL20%.LʼUtILIzzodIaLtrE EssENzEPotrEbbEcomPortarE LaNEcEssItàdI rEgoLazIoNI sPEcIfIchE EPotrEbbE
far ottENErErEsEdIvErsEdaLProdotto.

ROSAReverse ROSASinistraReverse
EN12815 EN12815

2 1
8,1 8,2
81,1 86,5
150 150

(**) 4 -200x200 Ø200 (**) 4 -200x200 Ø200
12(1,2mmH2O) 12(1,2mmH2O)

2,3 2,3
0,07-(910 mg/Nm3) 0,05-(609 mg/Nm3)

7,8 6,9
237 189

349x235 349x235
374x290x320 374x290x320
245x300x384 245x300x384

855 855
1030 1030
650 650
183 183

232(*) 235(*)
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DESCRIZIONE TECNICA
Le cucine a legna LaNORDICAsi addicono a cucinare sulla piastrae al forno e a riscaldarespaziabitativi per alcuni periodi, o a sostenere un
riscaldamento centralizzatoinsufficiente. Essesonoideali per appartamenti di vacanza ecasedel fine settimanaoppurecome riscaldamento
ausiliario durantetutto l̓ anno.
COmECOmbUStIbILI vENGONO UtILIZZAtI CEPPI DI LEGNA.QuESTOèuN APPARECChIOACOmbuSTIONEINTERmITTENTE.
La cucina ècostituita di lastre in lamiera dʼacciaiozincata,ghisasmaltata eceramicatermo radiante.
Il focolare è dotato di unaporta panoramica con vetro ceramico(resistente fino a700°C).Questoconsente unʼaffascinantevista sulle fiamme
ardenti. Inoltre viene così impedita ogni possibile fuoriuscitadi scintille e fumo.Il focolare è internamente rivestito di singole lastre in ghisa.
Al suointerno sitrova unagriglia piana.
Per le cucineè previstounguanto resistenteal calore e unattizzatoio inDOTAZIONE.ComeOPTIONALèdisponibile anche unagriglia
per il FORNO.
Sotto la porta del forno si trova un vano scaldavivande con relativa porta di chiusura (Figura6C):non introdurremai oggetti omateriali
infiammabili.
Sotto al vano scaldavivande sitrova uncassettoestraibile porta-legnacon relativa porta di chiusura(D).

ACCESSORI GRIGLIA FORNO CROMATA ATTIZZATOIO GUANTO
OPtIONAL DI SERIE DI SERIE

IL RISCALDAmENTODELLʼAmbIENTEAvvIENE PER IRRAggIAmENTO attraverso il vetro panoramico e le superfici esterne calde della
cucina viene irraggiatocalore nell̓ ambiente.

LACUCINAALEGNAè FORNItA DIREGIStRI ARIAPRImARIAE SECONDARIA,CONI QUALIvIENE REGOLAtALACOmbUStIONE.
1A-RegistroAriaPRImARIA (Figura6).
Conil registro inferioreviene regolato il passaggiodell̓ aria primarianella parte bassaattraverso il cassettocenere e la griglia in direzione
del combustibile.Lʼariaprimariaènecessariaperil processodi combustione.Il cassettocenere deve esseresvuotato regolarmente,inmodo
che la cenerenonostacoli l̓ entratadell̓ aria perla combustione.Attraverso l̓ ariaprimariaviene anchemantenuto vivo il fuoco.
IL REGIStRO DELLʼARIAPRImARIADEvE ESSERE CHIUSOQUASICOmPLEtAmENtE DURANtE LACOmbUStIONE DELLALEGNA,POICHé
ALtRImENtI QUEStA ARDEtROPPO vELOCEmENtE E LACUCINASI PUò SURRISCALDARE.

2A-RegistroAria SECONDARIA (Figura6).
Sopra la porta del focolaresitrova il registrodell̓ aria secondaria.
Questo registro deve essere aperto (quindi la leva deve essere spostata verso destra -vedi tabella) in particolare per la combustione
di legna, inmodo che il carbonio incombustopossa subire unapost-combustione.vedi paragrafo FUNZIONAmENtO. Attraversoquesto
registroè possibileregolare lapotenzadi riscaldamentodella stufa.Lasciandolo leggermente aperto,a secondadel tiraggio del camino,è
possibilemantenere il vetro pulito.�

tramite un tubo flessibile(ignifugoNONfornito) èpossibileprelevare l̓aria SECONDARIAdirettamente dall̓esterno (vedi
paragrafoAFFLUSSODʼARIANEL LUOGOD I̓NStALLAZIONEDURANtE LACOmbUStIONE).

b-RegistroFumI (Figura6)
(conversione dalla funzionedicucina-USOPIASTRA-USOFORNOaquella dicucinausoRISCALDAMENTO)
Sulla destra del lato anteriore della cucina, tra il corrimano di protezione e la porta del forno, si trova la leva di comandodel registro-
fumi, riconoscibile da un pomolo in ottone. Quando si spinge la leva verso il retro della cucina, i gas di combustione fluiscono sopra
il forno direttamente verso il tronchetto di scarico (funzione cucina – USO PIAStRA); quando invece si tira la leva verso di sé, i gas di
combustione fluiscono tutto intorno al forno,cosicché la suatemperatura interna aumenta inmodouniforme(funzione cucina-cotturaal
fornoe riscaldamento–USOFORNO).

Laregolazionedei registrinecessariaper l̓ ottenimentodellaRESACALORIFICANOmINALE èla seguente(vedi capitolo DAtI tECNICI):
Consumoorario legna inkg/h Aria PRImARIA Aria SECONDARIA AriaTERZIARIA RegistroFumI

2,3 CHIUSO POS.2Figura6 PREtARAtA USOFORNO

PERACCENDEREIL FuOCO (vedi capitolo ACCENSIONE):
•Aprire il registrofumi(funzionecucina – USOPIAStRA) per agevolare lo scaricodei fumi,(aprire anche l̓ eventualevalvola a farfalla posta
sultubodi scaricofumi) .
•Aprire il registrodell̓ aria primaria e secondaria.
•Dopoaver innescato il fuococonpiccoli pezzidi legna e aspettato che siaben acceso
•Portare il registro fuminella posizione forno.
•Chiudere l̓ eventuale valvola a farfalla posta sultubodi scarico fumi.

LAREgOLAZIONE DEIREgISTRINECESSARIA IN FASE DIACCENSIONEè laseguente:
Aria PRImARIA Aria SECONDARIA REgISTRO-FumI

Fasedi accensione APERtO APERtO USOPIAStRA
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ROSAREvERSE

Comesettare lamacchinaper la bOLLITuRAACQuA
•tenere il registrofumisufunzionecucina – USO PIAStRA.
•Aria Primaria aperta ametà.
•Aria Secondaria tutta aperta.
•Fare carichedi legna comedamanuale(consumoorario).

Comesettare lamacchinaper laCOTTuRAbISCOTTI
•AriaPrimaria CHIUSO.
•Aria Secondaria POS.2Figura6.
•Portare il registrofuminella posizionecucina –USOPIAStRA. Questomantiene la temperatura del forno stabileattorno ai 230°C.
•Fare carichedi legna comedamanuale (consumoorario)
•Attendere il raggiungimento dei 230°Csenzaulteriori carichedi legna.
•Inserire la teglia con i biscotti in posizione bassaper 25-30minuti (cottura lenta) oppure in posizione media per 15-20minuti (cottura
veloce).
•Girare la teglia ametà cottura senecessario.

ROSASinistraREvERSE

Comesettare lamacchinaper la bOLLITuRAACQuA
•tenere il registro fumisufunzione cucina –USOFORNO.
•AriaPrimaria CHIUSO.
•Aria Secondaria POS.2Figura6.
•Fare carichedi legna comedamanuale(consumoorario).

Comesettare lamacchinaper laCOTTuRAbISCOTTI
•AriaPrimaria CHIUSO.
•Aria Secondaria POS.2Figura6.
•Portare il registro fumi nella posizionecucina –USOFORNO.Questomantiene la temperatura del forno stabile attorno ai 230°C.
•Fare carichedi legna comedamanuale (consumoorario)
•Attendere il raggiungimento dei 230°Csenzaulteriori carichedi legna.
•Inserire la teglia con i biscotti in posizione bassaper 25-30minuti (cottura lenta) oppure in posizione media per 15-20minuti (cottura
veloce).
•Girare la teglia ametà cottura senecessario.
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CANNAFUMARIA
REQUISITI FONDAMENTALI PERUNCORRETTOFUNZIONAMENTODELL̓APPARECCHIO:
• la sezioneinterna deveesserepreferibilmente circolare;
• esseretermicamenteisolataedimpermeabileecostruitaconmateriali idoneiaresisterealcalore, aiprodotti dellacombustione
edalle eventuali condense;

• esserepriva distrozzatureedavere andamento verticale con deviazioni nonsuperiori a45°;
• segià usatadeve esserepulita;
• tutti i tratti delcondotto fumidevono essereispezionabili;
• devono esserepreviste aperture di ispezioneper lapulizia;
• rispettare i dati tecnici delmanualedi istruzioni;

QUALORALECANNEFUMARIE FOSSERO ASEZIONE QUADRATAORETTANGOLAREGLI SPIGOLI INTERNIDEVONOESSERE ARROTONDATICON
RAGGIONONINFERIORE A20MM.PERLASEZIONE RETTANGOLAREILRAPPORTOMASSIMOTRAI LATIDEVEESSERE ≤1,5.
Una sezionetroppopiccola provocaunadiminuzionedel tiraggio. Si consiglia unʼaltezzaminimadi4m.
Sono VIETATEe pertanto pregiudicano il buon funzionamento dell̓ apparecchio: fibrocemento, acciaio zincato, superfici interne ruvide e
porose.In Figura 1sonoriportati alcuni esempi di soluzione.�

PERUNACORRETTAINSTALLAZIONERISPETTARELEDIMENSIONIDELLACANNAFUMARIAPREVISTENELLATABELLADATI
TECNICI. PER INSTALLAZIONICONDIMENSIONI DIVERSE, DIMENSIONARELASTESSASECONDOLANORMAEN13384-1.

IL TIRAGGIOCREATODALLAVOSTRACANNAFUMARIADEVEESSERE SUFFICIENTE MANONECCESSIVO.
Una sezione della canna fumaria troppo importante può presentare un volume troppo grande da riscaldare e dunque provocare delle
difficoltà di funzionamento dell̓ apparecchio; per evitare ciò provvedete ad intubare la stessa per tutta la sua altezza.Una sezione troppo
piccola provoca unadiminuzionedel tiraggio.

ATTENZIONE:PER QUANTORIGUARDALAREALIZZAZIONE DELCOLLEGAMENTOALLACANNAFUMARIA E I MATERIALI INFIAMMABILI
ATTENERSIAQUANTOPREVISTO DALLANORMAUNI10683.LACANNAFUMARIA DEVEESSERE ADEGUATAMENTEDISTANZIATADA
MATERIALIINFIAMMABILI OCOMBUSTIBILIMEDIANTEUNOPPORTUNOISOLAMENTOOUNI̓NTERCAPEDINEDʼARIA.
Eʼ VIETATOFARTRANSITAREALL̓ INTERNODELLASTESSATUBAZIONI DI IMPIANTI OCANALIDIADDUZIONEDʼARIA.E̓ PROIBITO INOLTRE
PRATICARE APERTURE MOBILI O FISSE, SULLA STESSA, PER IL COLLEGAMENTO DI ULTERIORI APPARECCHI DIVERSI (Vedi Capitolo
COLLEGAMENTOALLACANNAFUMARIADIUNCAMINETTOOFOCOLAREAPERTO).

COMIGNOLO
ILTIRAGGIODELLACANNAFUMARIADIPENDE ANCHEDALLI̓DONEITÀDELCOMIGNOLO.
È PERTANTOINDISPENSABILE CHE, SE COSTRUITOARTIGIANALMENTE, LA SEZIONE DI USCITASIA PIÙ DI DUE VOLTELA SEZIONE INTERNA
DELLACANNAFUMARIA (Figura 2).
Dovendo sempresuperareil colmodel tetto, il comignolo dovrà assicurarelo scaricoanche in presenzadi vento (Figura 3).
Il comignolodeve rispondereai seguentirequisiti:
• Averesezioneinterna equivalente aquella del camino.
• Averesezioneutile dʼuscitadoppia di quella interna della canna fumaria.
• Esserecostruito inmododa impedire lapenetrazionenella canna fumariadi pioggia, neve edi qualsiasicorpoestraneo.
• Esserefacilmente ispezionabile,per eventuali operazionidimanutenzioneepulizia.

COLLEGAMENTOALCAMINO
I prodotti conchiusuraautomatica dellaporta (tipo 1)devonoobbligatoriamente funzionare,permotividi sicurezza,conla portadel focolare
chiusa(fatta eccezione perla fasedi caricodel combustibile o l̓ eventuale rimozionedella cenere).
I prodotti con le porte nona chiusuraautomatica (tipo 2) devono esserecollegate ad una propriacanna fumaria.Il funzionamentoconporta
aperta è consentitosoltanto previasorveglianza.
IL TUBODI COLLEGAMENTOALLA CANNAFUMARIA DEVE ESSERE PIÙ CORTOPOSSIBILE, RETTILINEOORIZZONTALEOLEGGERMENTE IN
SALITA, EDATENUTASTAGNA.

IL COLLEGAMENTODEVE ESSERE ESEGUITOCONTUBI STABILIEROBUSTI,CONFORMEATUTTELE NORMEEREGOLAMENTAZIONIATTUALI
ED AQUANTOPREVISTODALLALEGGE, EDESSERE FISSATOERMETICAMENTE ALLA CANNAFUMARIA.
Il diametro interno del tubo di collegamento deve corrispondere al diametro esterno del tronchetto di scarico fumi dell̓ apparecchio (DIN
1298).

ATTENZIONE: PER QUANTO RIGUARDA LA REALIZZAZIONE DEL COLLEGAMENTO ALLA CANNA FUMARIA E I MATERIALI
INFIAMMABILI ATTENERSIAQUANTOPREVISTODALLANORMAUNI10683.LACANNAFUMARIADEVEESSERE ADEGUATAMENTE
DISTANZIATADAMATERIALI INFIAMMABILI OCOMBUSTIBILI MEDIANTE UN OPPORTUNO ISOLAMENTOO UN I̓NTERCAPEDINE
DʼARIA.DISTANZAMINIMADI SICUREZZA25CM.

�

IMPORTANTE: IL FORODI SCARICO FUMI NONUTILIZZATODEVE ESSERE RICOPERTOCON IL RELATIVOTAPPO (vedi
CapitoloDIMENSIONI).

Ladepressionealcamino (TIRAGGIO)deveesseredialmeno (vedi capitoloDATITECNICI-Pascal).Lamisurazionedeve esserefatta sempre
ad apparecchiocaldo (resacalorifica nominale).
Quando la depressione supera 17 Pa (=1.7mmdi colonna dʼacqua) è necessario ridurla con l̓ installazione di un regolatore di tiraggio
supplementare(valvola a farfalla) sultubo di scaricoo nel camino,comeda normativevigenti.
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�

PER UN BUON FUNZIONAMENTO DELLʼAPPARECCHIOÈ ESSENZIALE CHE NEL LUOGOD I̓NSTALLAZIONE VENGA IMMESSA
SUFFICIENTE ARIA PER LACOMBUSTIONE (vedi capitoloVENTILAZIONEEDAERAZIONEDEI LOCALIDI INSTALLAZIONE).

COLLEGAMENTOALLACANNAFUMARIA DI UNCAMINETTOOFOCOLAREAPERTO
Il canale fumi è il tratto di tubo che collega il Prodotto alla canna fumaria, nel collegamento devono essere rispettati questi semplicima
importantissimiprincipi:
• PER NESSUNA RAGIONESI DOVRÀUSARE ILCANALEFUMO AVENTEUNDIAMETROINFERIORE AQUELLODELCOLLARINODIUSCITADI
CUI ÈDOTATOIL PRODOTTO;

• OGNIMETRODIPERCORSOORIZZONTALEDELCANALEFUMOPROVOCAUNASENSIBILEPERDITADICARICOCHEDOVRÀEVENTUALMENTE
ESSERE COMPENSATACONUN INNALZAMENTODELLACANNAFUMARIA;

• ILTRATTOORIZZONTALENONDOVRÀCOMUNQUE MAI SUPERARE I 2METRI (UNI 10683);
• OGNI CURVADEL CANALE FUMI RIDUCE SENSIBILMENTE IL TIRAGGIODELLA CANNAFUMARIA CHEDOVRÀESSERE EVENTUALMENTE
COMPENSATAINNALZANDOLA ADEGUATAMENTE;

• LA NORMATIVAUNI 10683– ITALIA PREVEDE CHE LE CURVE OVARIAZIONI DI DIREZIONE NON DEVONO IN NESSUN CASO ESSERE
SUPERIORI A2COMPRESA L I̓MMISSIONEINCANNAFUMARIA.

Volendousarela canna fumaria di un caminetto o focolare aperto,sarànecessariochiudere ermeticamente la cappa al di sotto del punto di
imboccodel canale fumopos.AFigura5.
Sepoi la canna fumariaè troppogrande (p.e.cm30x40oppure40x50)ènecessario intubarla conun tubodi acciaio Inoxdi almeno200mmdi
diametro,pos.B, avendo curadi chiudere bene lo spaziorimanente frail tubo e la cannafumariaimmediatamente sotto al comignolopos.C.

VENTILAZIONE EDAERAZIONEDEILOCALIDI INSTALLAZIONE
POICHÉ QUESTI PRODOTTIRICAVANOLʼARIADICOMBUSTIONE DALLOCALEDI INSTALLAZIONE, ÈOBBLIGATORIOCHENELLUOGOSTESSO
VENGA IMMESSA UNA SUFFICIENTE QUANTITÀDʼARIA. IN CASO DI FINESTRE E PORTE A TENUTA STAGNA (ES. CASE COSTRUITE CON IL
CRITERIODIRISPARMIOENERGETICO) È POSSIBILE CHEL I̓NGRESSODIARIA FRESCANONVENGAPIÙ GARANTITOEQUESTOCOMPROMETTE
ILTIRAGGIODELLʼAPPARECCHIO,ILVOSTROBENESSERE ELAVOSTRASICUREZZA.
IMPORTANTE:Per un miglior benessere e relativa ossigenazione dell̓ ambiente, l̓ aria di combustione può essere prelevata direttamente
dall̓ esternoda un raccordodi collegamento adun tubo flessibile. Il tubo di collegamento (NON fornito) deve essereliscio conundiametro
minimodi Figura10,dovrà avere unalunghezzamassimadi 3mepresentarenonpiùditre curve.Qualora questosiacollegatodirettamente
con l̓ esternodeve esseredotato di un apposito frangivento.
PER UN BUON FUNZIONAMENTODELLʼAPPARECCHIOÈOBBLIGATORIOCHENEL LUOGOD I̓NSTALLAZIONEVENGA IMMESSA SUFFICIENTE
ARIA PER LACOMBUSTIONEE LARIOSSIGENAZIONEDELLʼAMBIENTESTESSO.
Ciòsignificache,attraversoapposite aperture comunicanticon l̓ esterno,deve potercircolarearia perla combustioneanche aporte e finestre
chiuse.
Le presedʼariadevono soddisfarei requisiti seguenti:
• ESSERE PROTETTEMEDIANTEGRIGLIE, RETIMETALLICHE,ECC.,SENZA RIDURNE,PERALTRO,LASEZIONE UTILE NETTA;
• ESSERE REALIZZATEINMODODARENDEREPOSSIBILI LEOPERAZIONI DIMANUTENZIONE;
• POSIZIONATE INMANIERATALEDANONPOTERESSERE OSTRUITE;
• SENELLOCALEDI INSTALLAZIONEDELLʼAPPARECCHIOFOSSEROPRESENTI DELLE CAPPE DIASPIRAZIONE, QUESTENONDEVONOESSERE
FATTEFUNZIONARE CONTEMPORANEAMENTE. Queste, infatti, possono provocare l̓ uscita di fumi nel locale, anche con la porta del
focolare chiusa.

Lʼafflussodell̓ aria pulita e non contaminata può essere ottenuto anche da un locale adiacente a quello di installazione ( aereazione e
ventilazione indiretta) purché tale flussopossaavvenire liberamente attraverso aperture permanenti comunicanticon l̓ esterno.
IL LOCALEADIACENTENONPUÒESSERE ADIBITOADAUTORIMESSA,MAGAZZINODIMATERIALECOMBUSTIBILE NÉCOMUNQUEADATTIVITÀ
CONPERICOLO INCENDIO,BAGNO,CAMERADALETTOOLOCALECOMUNEDELL̓ IMMOBILE.

La ventilazionesiritiene sufficiente quandoil locale è provvistodi presedʼariain basealla tabella:

Categoriedi apparecchi Normadi riferimento
Percentuale della sezione

netta diapertura rispettoalla sezionedi
uscitafumidell'apparecchio

Valoreminimonetto di
aperturacondottodi

ventilazione
Caminetti UNI EN13229 50% 200cm²
Stufe UNI EN13240 50% 100cm²
Cucine UNI EN12815 50% 100cm²

E̓VIETATAL̓ INSTALLAZIONEALL̓ INTERNODILOCALICONPERICOLOINCENDIO. E̓ INOLTREVIETATAL̓ INSTALLAZIONEALL̓ INTERNO
DI LOCALIADUSOABITATIVONEIQUALICOMUNQUELADEPRESSIONE MISURATAINOPERAFRAAMBIENTEESTERNOEINTERNO
SIAMAGGIORE A4Pa-RIFERIMENTO PER L̓ ITALIASECONDONORMATIVAUNI10683.

EʼNECESSARIO ATTENERSIATUTTELE LEGGI E LENORMATIVENAZIONALI, REGIONALI,PROVINCIALI ECOMUNALIPRESENTENEL PAESE INCUI
ÈSTATOINSTALLATOL̓APPARECCHIO.
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COMBUSTIBILI AMMESSI /NONAMMESSI
I combustibili ammessi sono ceppi di legna. Si devono utilizzare esclusivamente ceppi di legna secca (contenuto dʼacquamax. 20%). Si
dovrebbero caricare almassimo2o3ceppi di legna. I pezzidi legnadovrebbero avereuna lunghezzadi ca.20-30cmeduna circonferenzadi
massimo 30-35cm.
ITRONCHETTIDILEGNOPRESSATINONRESINATIDEVONOESSERE USATICONCAUTELAPEREVITARESURRISCALDAMENTIDANNOSI
ALL̓APPARECCHIO, INQUANTOQUESTIHANNOUNPOTERECALORIFICOELEVATO.
Lalegnausatacomecombustibiledeveavereuncontenutodʼumiditàinferioreal20% edeveesseredepostainluogoasciutto.Lalegnaumida
rende l̓ accensionepiù difficile,poiché ènecessariaunamaggiorequantità dʼenergiaperfarevaporare l̓ acquapresente.Il contenuto umidoha
inoltre losvantaggio che,conl̓ abbassarsidella temperatura,l̓ acquasicondensaprimanel focolareequindi nelcaminocausandounnotevole
deposito di fuliggine con successivopossibile rischiod i̓ncendio della stessa.
La legna fresca contiene circa il 60% di H2O,perciò non è adatta ad essere bruciata. Bisogna collocarla in luogo asciutto e ventilato (per
esempiosotto unatettoia) per almenodue anni primadi utilizzarla.
TRAGLIALTRINONPOSSONOESSEREBRUCIATI: CARBONE,RITAGLI,CASCAMIDICORTECCIAEPANNELLI, LEGNAUMIDAOTRATTATA
CONVERNICI, MATERIALIDI PLASTICA; INTALCASODECADELAGARANZIASULLʼAPPARECCHIO.
CARTAECARTONEDEVONOESSERE UTILIZZATI SOLOPER L̓ACCENSIONE.
LACOMBUSTIONEDIRIFIUTI ÈVIETATAEDANNEGGEREBBE INOLTREL̓APPARECCHIOELACANNAFUMARIA, PROVOCANDOINOLTREDANNI
ALLASALUTEED INVIRTÙDELDISTURBO OLFATTIVOARECLAMIDAPARTEDELVICINATO.
La legnanon èun combustibilea lungaduratae pertanto nonè possibileun riscaldamentocontinuo durantela notte.

Specie kg/m3 kWh/kgUmidità 20%
Faggio 750 4,0
Cerro 900 4,2
Olmo 640 4,1
Pioppo 470 4,1
Larice* 660 4,4
Abete rosso* 450 4,5
Pino silvestre* 550 4,4

* LEGNI RESINOSI POCO ADATTI
ATTENZIONE: LʼUSOCONTINUOEPROLUNGATODILEGNAPARTICOLARMENTERICCADIOLIAROMATICI(P.E. EUCALIPTO,
MIRTO, ETC.) PROVOCA IL DETERIORAMENTO(SFALDAMENTO)REPENTINODEI COMPONENTI IN GHISA PRESENTI NEL
PRODOTTO.

I dati tecnicidichiarati sonostati ottenutiutilizzandoessenzadi faggiodi classe“A1”comedanormativa UNIEN ISO17225-5eumiditàinferioreal
20%. L̓utilizzodialtreessenzepotrebbecomportare lanecessitàdi regolazionispecificheepotrebbefarottenereresediversedalprodotto.
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ACCENSIONE
IMPORTANTE:allaprimaaccensioneèinevitabile chevengaprodottounodoresgradevole(dovuto dall̓ essiccamentodei collanti
presenti nellacordicella di guarnizioneo dalle vernici protettive), il quale spariscedopounbreve utilizzo.
SIDEVECOMUNQUEASSICURAREUNABUONAVENTILAZIONEDELLʼAMBIENTE.ALLAPRIMAACCENSIONEVICONSIGLIAMO
DICARICAREUNAQUANTITÀRIDOTTADICOMBUSTIBILE EDIAUMENTARELENTAMENTELARESACALORIFICADELL̓APPARECCHIO.
ÈVIETATOLʼUSODITUTTELESOSTANZELIQUIDECOMEPERES. ALCOOL,BENZINA, PETROLIOESIMILI.
NONACCENDEREMAILʼAPPARECCHIOQUANDOCISONOGASCOMBUSTIBILI NELLASTANZA.

Per unacorretta primaaccensionedei prodotti trattati con vernici peralte temperature,occorresaperequanto segue:
• imateriali di costruzionedei prodotti inquestionenonsonoomogenei, infatti coesistonoparti inghisae inacciaio.
• la temperatura alla quale il corpodel prodotto è sottoposto non è omogenea:da zonaa zonasi registrano temperature variabili dai
300°Cai500°C;

• durante lasuavita, il prodottoèsottopostoacicli alternati diaccensioniedispegnimentodurante lastessagiornataeacicli di intenso
utilizzoodi assolutoriposo alvariare delle stagioni;

• primadi potersi definire rodato, il prodotto nuovodovrà esseresottoposto a diversi cicli di avviamento per poter consentire a tutti i
materiali edalla vernice dicompletare le varie sollecitazionielastiche;

• in particolare inizialmentesipotrà notare l̓ emissionedi odori tipici deimetalli sottoposti agrandesollecitazione termica edi vernice
ancora fresca.

Diventa quindi importante seguirequesti piccoli accorgimentiin fasedi accensione:
1. Assicurateviche siagarantito un forte ricambiodʼarianel luogodove è installato l̓ apparecchio.
2. Nelleprimeaccensioni,noncaricareeccessivamentelacameradicombustione(circametàdellaquantitàindicatanelmanualed i̓struzioni)
e tenere il prodotto accesoper almeno6-10oredi continuo, coni registrimenoaperti di quanto indicato nelmanuale d i̓struzioni.

3. Ripetere questaoperazioneper almeno4-5opiù volte, secondo laVostradisponibilità.
4. Successivamentecaricaresemprepiù(seguendocomunquequantodescrittosullibrettodiistruzionerelativamentealmassimocarico)e
tenere possibilmentelunghi i periodi di accensioneevitando, almeno inquesta faseiniziale,cicli di accensione-spegnimentodi breve
durata.

5. DURANTELEPRIMEACCESSIONINESSUNOGGETTODOVREBBEESSEREAPPOGGIATOSULLʼAPPARECCHIOEDINPARTICOLARE
SULLE SUPERFICI LACCATE.LESUPERFICI LACCATENONDEVONOESSERETOCCATEDURANTEILRISCALDAMENTO.

6. Una volta superato il “rodaggio”si potrà utilizzareil Vostroprodotto come il motoredi unʼauto,evitando bruschi riscaldamenti con
eccessivicarichi.

Per accendere il fuococonsigliamodi usarepiccoli listelli di legno con carta oppurealtrimezzidi accensionein commercio.
Le apertureper l̓ aria(primaria esecondaria) devonoessereaperte contemporaneamente solounpo (̓si deve aprireanche l̓ eventualeregistro
di accensione,e valvola a farfalla postasultubodi scaricofumi).Quando lalegna comincia adarderesipuò ricaricareaprendo lentamente la
porta, inmododa evitare fuori uscite di fumo, si chiude il registro dell̓ ariaprimaria e sicontrolla la combustionemediante l̓ aria secondaria
secondole indicazioniriportate nel capitoloDESCRIZIONETECNICA.
DURANTEQUESTAFASE, NONLASCIAREMAI IL FOCOLARESENZA SUPERVISIONE.

UNʼECCESSIVA CARICA DI LEGNA NEL PRODOTTOPUò CAUSARE UN SURRISCALDAMENTODELLE PARTI INTERNE
DELLACUCINAEGENERAREDEIRUMORI DOVUTIALLEDILATAZIONIDELLE PARTIMETALLICHE.

MAI SOVRACCARICARELʼAPPARECCHIO(vedi cap.DESCRIZIONETECNICA/consumo orario). TROPPOCOMBUSTIBILE ETROPPA
ARIAPERLACOMBUSTIONEPOSSONOCAUSARESURRISCALDAMENTOEQUINDIDANNEGGIARELʼAPPARECCHIO.LAGARANZIA
NONCOPREIDANNIDOVUTIALSURRISCALDAMENTODELLʼAPPARECCHIO.

ACCENSIONEABASSE EMISSIONI
La combustione senza fumoèun metodo di accensione per ridurre in modo significativo le emissioni di sostanzenocive. La legna brucia
gradualmente dall̓ alto verso il basso,così la combustione procede più lentamente ed in modopiù controllato. I gas combusti, passando
attraverso lealte temperature della fiamma,brucianoquasicompletamente.
Mettere i ciocchi di legna nel focolare aduna certa distanza unodall̓ altro,come indicato in Figura 7.Disporre in bassoi più grossi e in alto
i più fini, o in verticale nel caso di cameredi combustione strette e alte. Collocareilmodulo di accensione sopraalla catasta, disporrei primi
ciocchi delmoduloperpendicolarmente allacatastadi legna.
MODULODIACCENSIONE.QUESTOMODULODIACCENSIONESOSTITUISCEQUELLODI CARTAOCARTONE.
Preparare4 ciocchi conuna sezionetrasversale di 3cmx3cmeuna lunghezzadi 20cmFigura7.Mettere i quattro ciocchi incrociati sopra la
catasta di legna,trasversalmente adessa,connelmezzodelmodulo l̓ accendi fuoco,chepuòessereper esempiolanadi legna impregnata di
cera.Un fiammiferoè sufficiente per accendere il fuoco.Volendo sipossonoutilizzareanchepezzidi legnopiù sottili: in tal casoneoccorrerà
unamaggiorequantità. Tenereaperte la valvola di scaricofumie il registroper l̓ ariacomburente.
Dopo avere accesoil fuoco,lasciare il registroche regola l̓ ariaper la combustionenella posizioneindicata :

Combustibile AriaPRIMARIA Aria SECONDARIA AriaTERZIARIA
Legna CHIUSO 1/2APERTO PRETARATA

IMPORTANTE:
• nonaggiungere ulteriore legna traunacarica completa e l̓ altra;
• nonsoffocareil fuoco chiudendo lepresedʼaria;
• lapulizia regolaredaparte di unospazzacaminoriduce le emissionidi polveri sottili.
• Queste indicazioni sono sostenuteda ENERGIALegnoSVIZZERA www.energia-legno.ch
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FUNZIONAMENTONORMALE
Dopo aver posizionato i registri correttamente inserire la carica di legna oraria indicata, evitare sovraccarichi che provocano sollecitazioni
anomale e deformazioni (secondo le indicazioni riportate nel capitolo DESCRIZIONETECNICA).BISOGNASEMPRE USARE IL PRODOTTO
CONLAPORTACHIUSAPER EVITAREDANNEGGIAMENTIDOVUTIALLʼECCESSIVOSURRISCALDAMENTO (EFFETTOFORGIA). LANON
OSSERVANZADITALEREGOLAFADECADERELAGARANZIA.
Gli apparecchi con chiusura automatica della porta (tipo 1) devono obbligatoriamente funzionare,permotivi di sicurezza,con la porta del
focolare chiusa(fatta eccezione perla fasedi carico delcombustibile o l̓ eventuale rimozionedella cenere ).
Gli apparecchi con le porte non a chiusura automatica (tipo 2) devono essere collegati ad una propria canna fumaria. Il funzionamentocon
porta aperta è consentitosoltanto sottosorveglianza.

IMPORTANTE:PERMOTIVIDISICUREZZALAPORTADELFOCOLAREPUò ESSEREAPERTASOLODURANTEILCARICAMENTO
DICOMBUSTIBILE. IL FOCOLAREDEVERIMANERECHIUSODURANTEIL FUNZIONAMENTOEDIPERIODIDINON-UTILIZZO.

Coni registriviene regolata l̓ emissionedi caloredel focolare.Essidevono essereaperti secondo ilbisognocalorifico.Lamigliorecombustione
(con emissioniminime) viene raggiunta quando, caricando legna, la maggior parte dell̓ aria per la combustione passaattraverso il registro
dell̓ aria secondaria.
NON SI DEVE MAI SOVRACCARICARELʼAPPARECCHIO.TROPPO COMBUSTIBILE E TROPPA ARIA PER LA COMBUSTIONE POSSONO
CAUSARE SURRISCALDAMENTO E QUINDI DANNEGGIARE LʼAPPARECCHIO. I DANNI CAUSATIDA SURRISCALDAMENTONON SONO
COPERTIDAGARANZIA. BISOGNAPERTANTOUSARE IL PRODOTTOSEMPRE CONLAPORTACHIUSAPEREVITAREDANNEGGIAMENTIDOVUTI
ALLʼECCESSIVOSURRISCALDAMENTO (EFFETTOFORGIA).
La regolazione dei registri necessaria per l̓ ottenimento della resa calorifica nominale con una depressione al camino di 12 Pa (1,2mmdi
colonnadʼacqua)è la seguente:vedi capitoloDESCRIZIONETECNICA.
QUESTOÈUNAPPARECCHIOACOMBUSTIONE INTERMITTENTE.
OLTRECHEDALLA REGOLAZIONE DELLʼARIAPER LA COMBUSTIONE, L I̓NTENSITÀDELLA COMBUSTIONE E QUINDI LA RESA CALORIFICA È
INFLUENZATADALCAMINO. UN BUON TIRAGGIODEL CAMINO RICHIEDE UNA MINORE QUANTITÀDʼARIAPER LA COMBUSTIONE, MENTRE
UNOSCARSOTIRAGGIONECESSITADIUNAMAGGIOREQUANTITÀDʼARIAPERLACOMBUSTIONE.
Per verificare la buona combustione, controllate se il fumo che esce dal camino è trasparente.Se è bianco significa che l̓ apparecchio non è
regolatocorrettamenteolalegnaètroppobagnata;seinvece ilfumoègrigiooneroèsegnochelacombustionenonècompleta(è necessaria
unamaggiorquantità di aria secondaria).

ATTENZIONE:QUANDOSI AGGIUNGE COMBUSTIBILE SOPRAALLE BRACI INASSENZA DI FIAMMA SI POTREBBE VERIFICAREUN
ELEVATOSVILUPPO DI FUMI. SEQUESTODOVESSEAVVENIRE SI POTREBBE FORMAREUNAMISCELAESPLOSIVADIGAS E
ARIAE, INCASIESTREMIVERIFICAREUNʼESPLOSIONE. PERMOTIVIDISICUREZZASI CONSIGLIADIESEGUIREUNANUOVA
PROCEDURADIACCENSIONECONUTILIZZODIPICCOLILISTELLI.

USODELFORNO(DOVEPRESENTE)
Posizionareil Registro fuminella posizioneUSOFORNO(vedi cap.DESCRIZIONETECNICA).
Grazieall̓ apporto dʼaria perla combustione la temperatura del fornopuò esseresensibilmente influenzata.Un sufficiente tiraggio al camino
e dei canaliben puliti per il flussodei fumiroventi attorno al fornosonofondamentali perun buonrisultato dicottura.
La padella fornoe la griglia fornopossonoesserecollocate sudiversipiani.
Tortespessee arrosti grandi sonoda inserire al livello più basso.Tortepiatte e biscotti vanno al livello medio. Il livello superiore può essere
utilizzatoper riscaldareorosolare (vedi capitolo DescrizioneTecnica-ACCESSORI).
QUANDOSICUCINANOCIBI MOLTOUMIDI, TORTECONFRUTTAOFRUTTASTESSA SIPRODUCEACQUADICONDENSA.
DURANTELA COTTURAPUÒ SVILUPPARSI DELVAPORE ACQUEOCHEVAADEPOSITARSI SUPERIORMENTE OLATERALMENTESULLA PORTA
FORMANDOGOCCEDʼACQUADICONDENSA.SITRATTADIUNFENOMENO FISICO.
Aprendobrevemente econattenzionelaporta (1o2volte,più spessoincasodi tempi dicottura piùlunghi) sipuòfaruscireil vaporedalvano
di cottura eridurrenotevolmente la formazionedi condensa.
Questoprodotto è dotato diuna grigliafocolare(OPTIONAL)in ghisasollevabile tramite unʼappositamanovella.La posizionesuperioredella
griglia ottimizzal̓ usodella piastramentrequella inferiore ottimizzail riscaldamentodel forno(vedi Figura 8).

FUNZIONAMENTONEI PERIODIDITRANSIZIONE
DURANTEILPERIODODITRANSIZIONE,OVVEROQUANDOLETEMPERATUREESTERNESONOPIÙ ELEVATE,OINCASODIIMPROVVISOAUMENTO
DELLATEMPERATURASI POSSONOAVEREDEIDISTURBIALLACANNAFUMARIACHEFANNOSICHEIGASCOMBUSTINONVENGONOASPIRATI
COMPLETAMENTE.I GASDI SCARICONONFUORIESCONOPIÙ COMPLETAMENTE(ODORE INTENSODIGAS).
Intalcasoscuotetepiùfrequentementelagrigliaeaumentatel̓ ariaperlacombustione.Caricateinseguitounaquantitàridottadicombustibile
facendo sìche questobruci più rapidamente(con sviluppodi fiamme) e sistabilizzicosì il tiraggio della canna fumaria.

� CONTROLLATEQUINDI CHETUTTELE APERTURE PER LA PULIZIA E I COLLEGAMENTIAL CAMINOSIANO ERMETICI.
IN CASODI INCERTEZZARINUNCIATEALLʼUTILIZZODELLʼAPPARECCHIO.

16



ITALIANO

MANUTENZIONEECURA
EsEgUIRE lE INdICAZIONIsEMpRENEll AMAssIMAsICUREZZA!

• ASSICURARSI CHELASPINA DEL CAVODIALIMENTAZIONE (DOVEPRESENTE) SIA STACCATA.

• CHEIL GENERATORESIA FREDDOINOGNI SUAPARTE.

• LECENERI SIANO COMPLETAMENTEFREDDE.

• GARANTIREUNAEFFICACE RICAMBIODʼARIADELLʼAMBIENTEDURANTELEOPERAZIONI DI PULIZIA DEL PRODOTTO.

• UNASCARSAPULIZIA PREGIUDICA IL CORRETTOFUNZIONAMENTOELASICUREZZA!

pUlIZIA pERIOdICAACARICOdEllʼUTENTE
Le operazioni di pulizia periodica, come indicato nel presente manuale uso emanutenzione,devono essereeseguite prestando lamassima
curadopo aver letto le indicazioni, le proceduree le tempistiche descrittenel presentemanuale usoemanutenzione.
CONTROLLAREEPULIRE, ALMENOUNAVOLTAALL̓ANNO,LAPRESA DʼARIAESTERNA. ILCAMINODEVEESSERE REGOLARMENTERAMAZZATO
DALLO SPAZZACAMINO. FATECONTROLLARE DAL VOSTRO SPAZZACAMINO RESPONSABILE DI ZONA LA REGOLARE INSTALLAZIONE DEL
PRODOTTO,ILCOLLEGAMENTOALCAMINO E L̓AERAZIONE.

IMpORTANTE:l ApUlIZIA El AMANUTENZIONEdEVE EssEREEsEgUITAEsClUsIVAMENTEAdAppARECCHIOFREddO.Si
possonousareesclusivamenteparti di ricambioespressamenteautorizzateed offerte dal aNORdICAs.p.A. In casodi bisogno
Vi preghiamodi rivolgerVi al Vsrivenditore specializzato.l̓ AppARECCHIONONpUÒEssEREMOdIFICATO!

pUlIZIA VETRO
Tramiteuno specifico ingressodell̓ aria secondaria la formazionedi deposito di sporco,sul vetro della porta, viene efficacemente rallentata.
Nonpuò comunquemai essereevitata con l̓ utilizzodei combustibili solidi (es.legna umida ) equesto non èda considerarsicomeundifetto
dell̓ apparecchio .

IMpORTANTE:lApUlIZIA dEl VETROpANORAMICOdEVEEssEREEsEgUITAsOlO Ed EsClUsIVAMENTEAAppARECCHIO
FREddO pEREVITARNEl̓EsplOsIONE.
Per la pulizia si possonousare dei prodotti specifici oppure, con una palla di carta di giornale (quotidiano) inumidita e passata
nella cenere.NONUsARECOMUNQUEpANNI, OpROdOTTIABRAsIVI OCHIMICAMENTEAggREssIVI.

Lacorrettaproceduradiaccensione,l̓ utilizzodiquantitàetipidicombustibiliidonei,il corretto posizionamentodelregistrodell̓ ariasecondaria,
il sufficiente tiraggio del caminoe la presenzadell̓ aria comburentesonoindispensabili per il funzionamentoottimale dell̓ apparecchio e per
mantenerepulito il vetro.

ROTTURAdEI VETRI: i vetri essendo in vetroceramica resistenti fino aduno sbalzotermicodi 750°C,non sono soggetti a shock
termici.La lororottura puòesserecausatasoloda shockmeccanici (urti o chiusuraviolenta della porta ecc.).
pERTANTOlAsOsTITUZIONENONÈ INgARANZIA.

pUlIZIA CAssETTOCENERE
Tutti i prodotti hanno unagriglia focolareed un cassettoper la raccoltadella ceneri Figura 8. Viconsigliamodi svuotareperiodicamente il
cassetto dalla cenere e di evitarne il riempimento totale, per non surriscaldare la griglia. Inoltre Vi consigliamodi lasciare sempre3-4cmdi
cenere nel focolare.

ATTENZIONE:lE CENERITOlTEdAl FOCOlAREVANNORIpOsTEINUNRECIpIENTEdI MATERIAlE IgNIFUgO dOTATO
dI UN COpERCHIOsTAgNO. Il RECIpIENTEVA pOsTOsU dI UN pAVIMENTOIgNIFUgO, lONTANO dA MATERIAlI
INFIAMMABIlI FINOAllO spEgNIMENTOERAFFREddAMENTOCOMplETOdEllE CENERI.

pUlIZIA CANNAFUMARIA
Lacorrettaproceduradiaccensione,l̓ utilizzodiquantitàetipidicombustibiliidonei,il corretto posizionamentodelregistrodell̓ ariasecondaria,
il sufficiente tiraggio del camino e la presenzadʼaria comburente sono indispensabili per il funzionamento ottimale dell̓ apparecchio e per
mantenerepulitoilvetro.ALMENOUNAVOLTALʼANNOèCONSIGLIABILE ESEGUIRE UNAPULIZIA COMPLETA,OqUALORA SIA NECESSARIO
(problemi dimal funzionamento con scarsa resa).UNECCESSIVODEPOSITODI FULIGGINE (CREOSOTO)PUÒ PROVOCAREPROBLEMI NELLO
SCARICODEI FUMI E L I̓NCENDIODELLACANNAFUMARIA.

l A pUlIZIA dEVE EssERE EsEgUITA EsClUsIVAMENTE Ad AppARECCHIOFREddO. qUESTA OPERAZIONE, DOVREBBE
ESSERE SVOLTADAUNOSPAZZACAMINOCHECONTEMPORANEAMENTEPUÒEFFETTUAREUN I̓SPEZIONE.

Durante lapuliziabisognatogliere dall̓ apparecchio il cassettocenere edil deflettore fumiper favorirela puliziadella fuliggine.
I deflettori sonofacilmente estraibili dalle lorosediin quantonon sonofissaticonnessunavite. Apuliziaeseguita glistessivanno riposizionati
nellelorosedi(Figura 9).

ATTENZIONE:l A MANCANZAdEl dEFlETTORE FUMI pROVOCAUNA FORTEdEpREssIONE, CONUNA COMBUsTIONE
TROppOVElOCE, ECCEssIVOCONsUMOdI lEgNA CONREl ATIVOsURRIsCAldAMENTOdEll̓AppARECCHIO.
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lE MAIOlICHE (dOVEpREsENTE)
Le maioliche l a NORdICA s.p.A. sono prodotti di alta fattura artigianale e come tali possono presentaremicro-puntinature,cavillature
ed imperfezioni cromatiche. queste caratteristiche ne testimoniano la pregiata natura. Smalto emaiolica, per il loro diverso coefficiente di
dilatazione,produconomicroscrepolature(cavillatura) che ne dimostranol̓ effettivaautenticità.� PER LA PULIZIA DELLE MAIOLICHE SI CONSIGLIA DI USARE UN PANNOMORBIDO ED ASCIUTTO;sE sI UsA UNQUAlsIAsI

dETERgENTEOlIQUIdO, QUEsTʼUlTIMOpOTREBBEpENETRAREAllʼINTERNO dEI CAVIllI EVIdENZIANdOlI IN MOdO
pERMANENTE.

pROdOTTIINpIETRANATURAlE (dOVE pREsENTE)
LAPIETRANATURALEVAPULITACONDELLACARTAABRASIVAMOLTOFINEOUNASPUGNAABRASIVA.NONUTILIZZAREALCUNDETERGENTE
OLIqUIDO.

pROdOTTIVERNICIATI(dOVE pREsENTE)
Dopo anni di utilizzodel prodotto, la variazione di colore dei particolari verniciati è un fenomeno del tutto normale. questo fenomeno è
dovuto alle notevoli escursionidi temperaturaa cuiil prodotto èsoggetto quandoè infunzionee all̓ invecchiamentodella vernice stessacon
il passaredel tempo.�

AVVERTENZA:PRIMADELLʼEVENTUALEAPPLICAZIONE DELLANUOVAVERNICE,BISOGNAPULIRE ERIMUOVEREOGNI RESIDUO
DALLASUPERFICIE DAVERNICIARE.

pROdOTTIsMAlTATI(dOVE pREsENTE)
Per la puliziadelle parti smaltate usareacqua saponataodetergenteNeutroNONabrasivoo chimicamenteNONaggressivo,a freddo.�

DOPO LA PULIZIA NON LASCIARE ASCIUGARE LʼACqUASAPONATAO IL DETERGENTE, PROVVEDERE ALLA LORORIMOZIONE
IMMEDIATAMENTE.NONUSARE CARTAVETRATAOPAGLIETTAINFERRO.

COMpONENTICROMATI(dOVE pREsENTE)
qualora i componenti cromati dovessero diventare azzurrognolia causa di un surriscaldamento, ciò può essere risolto con un adeguato
prodotto per lapulizia.

CORRIMANOl ATERAlI (dOVE pREsENTE)
Lemaniglie,il corrimanoe lavaschetta per l̓ acqua(cucine) vannopuliti con unpannosofficeed alcool afreddo.
NONUSARE ABRASIVI ODILUENTI.

pUlIZIA gRIglIA FOCOlARE
IMpORTANTE:seper unqualsiasimotivo viene tolta la griglia dal focolare, nel riporla è IMPORTANTEche la parte piana con i passaggi della
cenerepiùstretti siarivolta versol̓ alto,al contrariorisultadifficoltosorimuoverele ceneridallagriglia (vedi Figura 8).

CENTRINOECERCHIIN gHIsA
� IMpORTANTE:pER EVITAREl A FORMAZIONE dI RUggINE NON lAsCIARE LE PENTOLE O LE PADELLE SULLA PIASTRA

DI COTTURAFREDDA. Ciòcauserebbe la presenzadi aloni di ruggine,sgradevoli a vedersi e difficili darimuovere! Il centrino in
ghisa(piastradicotturainghisa)edicerchiinghisavannoperiodicamentecarteggiati concartavetrata grana150NONlE pARTI
sMAlTATE.

Durante la puliziabisogna togliere dalla cucina il tronchetto di scaricofumi e il tubo fumi. Il vano di raccolta dei fumi può esserepulito dalla
parte frontale del forno (vedi cap. PULIZIA VANORACCOLTAFUMICUCINE) oppure dall̓ alto. A tale scopo rimuovere i cerchi e la piastra di
cottura e smontareil tubo fumi dal tronchetto di scarico.La puliziapuò esserefatta con l̓ aiuto di unaspazzolae di unaspiratore.

ATTENZIONEdOpO l ApUlIZIA TUTTElE pARTIsMONTATEdEVONO EssERE RIMONTATEINMOdO ERMETICO.

TElAIOIN ACCIAIOINOX(dOVE pREsENTE)
quando si riposiziona la piastra di cottura in ghisa, accertarsi che tra questa e il telaio in acciaio INOX ci siano sempre 3mmdi spazio per
consentirelediversedilatazionitermicheeperevitare cheil telaio inacciaioINOXsubiscadelle variazionicromaticheduranteil riscaldamento).
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pUlIZIA VANORACCOlTAFUMICUCINEdAl FORNO
Il vanodi raccolta dei fumipuò esserepulito dal forno (smontare la lamieraorizzontaleche costituisce la basedel fornoFigura 9), oppure
dall̓ alto.
A tale scoporimuovete i cerchidella piastra dicottura e smontateil tubo-fumidal tronchetto di scarico.
La puliziapuòessereeffettuata con l̓ aiuto di unaspazzolaedi un aspiratore.�

IMpORTANTE: CONTROLLATE CHE LA POSIZIONE DEL DEFLETTORE FUMI CORRISPONDA CON qUANTO RIPORTATO IN
FIGURA.

ATTENZIONEdOpO l ApUlIZIA TUTTElE pARTIsMONTATEdEVONO EssERE RIMONTATEINMOdO ERMETICO.

FERMOEsTIVO
Dopo aver effettuato la pulizia del focolare, del camino e della canna fumaria, provvedendo all̓ eliminazione totale della cenere ed altri
eventuali residui, è opportuno chiudere tutte le porte con i relativi registri focolare. Nel caso in cui l̓ apparecchio venga disconnesso dal
camino,è opportuno chiudere il forodi uscita.
EʼCONSIGLIABILE EFFETTUARE LʼOPERAZIONEDI PULIZIA DELLA CANNA FUMARIA ALMENO UNAVOLTAALLʼANNO;VERIFICANDONEL
CONTEMPO LʼEFFETTIVOSTATODELLE GUARNIZIONI CHE SE NON RISULTASSERO PERFETTAMENTE INTEGRE -CIOè NON PIù ADERENTI
AL PRODOTTO-NONGARANTIREBBERO IL BUON FUNZIONAMENTODELLʼAPPARECCHIO!SI RENDEREBBE qUINDI NECESSARIA LA LORO
SOSTITUZIONE.� IN CASO DI UMIDITà DEL LOCALE DOVE è POSTO LʼAPPARECCHIO,SISTEMARE DEI SALI ASSORBENTI ALL I̓NTERNODEL

FOCOLARE. PROTEGGERE LE PARTI INGHISA, SE SI VUOLE MANTENERE INALTERATONEL TEMPO LʼASPETTOESTETICO,CON
DELLA VASELINANEUTRA.

MANUTENZIONEdEl FORNO(dOVE pREsENTE)
pEREVITAREl ApOssIBIlE FORMAZIONEdI RUggINE SI RACCOMANDADI:
- Fareuscireil vaporedal fornoper ridurre la formazionedi eventuale condensaaprendobrevemente econattenzione laporta (1o2volte,
più spessoin casodi cottura dicibimolto umidie tempi dicotturamolto lunghi);

- Estrarre i cibi dalfornounavolta cotti. Lasciareraffreddare i cibi all̓ internodel fornosotto i 150°Ccomporta la formazionedi condensa;
- Acottura terminata. Lasciareparzialmenteaperta laporta del fornofinoa fareasciugare l̓ eventuale condensa;
- In casosi fosseformatadell̓ umidità all̓ interno del forno,si consiglia di trattare con della vasellina neutra la parte interna della porta in
ghisa(dove presente).

- Ripetere il trattamento divaselina neutra sullaparte internadella porta inghisaogni 3-6mesisecondoquanto èutilizzatoil forno;
- Incasosifosseformatadella rugginesullaparte internadellaporta inghisa,rimuovere laruggineusandodelmaterialeabrasivodopodiché,
trattare lasuperfice in ghisacon della vasellinaneutra.

SI DICHIARA CHE INTUTTI GLI APPARECCHI DANOI PRODOTTI, I MATERIALI DESTINATI AVENIRE ACONTATTOCONI CIBI SONOADATTI
ALLʼUSO ALIMENTARE, IN CONFORMITà AL REGOLAMENTOCE N. 1935/2004.
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MANUTENZIONEORdINARIA EsEgUITAdAI TECNICIABIlITATI
l AMANUTENZIONEORdINARIAdEVE EssERE EsEgUITAAlMENO UNAVOlTAAll'ANNO.
IL GENERATORE UTILIZZANDO LEGNA COME COMBUSTIBILE SOLIDO NECESSITà DI UN INTERVENTO ANNUALE DI MANUTENZIONE
ORDINARIACHEDEVEESSERE EFFETTUATEDAUN TECNICOABIlITATO,UTIlIZZANdO EsClUsIVAMENTE RICAMBIORIgINAlI.
IL MANCATORISPETTO PUÒ COMPROMETTERE LA SICUREZZA DELLʼAPPARECCHIOE PUÒ FARDECADERE IL DIRITTOALLE CONDIZIONI
DI GARANZIA.
Rispettando le frequenze di pulizie riservate all'utente descritte nel manuale uso e manutenzione,si garantisce al generatore una corretta
combustionenel tempo,evitando eventuali anomalie e/omalfunzionamentiche potrebbero richiederemaggiori interventi del tecnico.
LE RICHIESTE DI INTERVENTIDI MANUTENZIONEORDINARIA NONSONOCONTEMPLATENELLAGARANZIADEL PRODOTTO.

gUARNIZIONI
Le guarnizionigarantiscono l̓ ermeticitàdel prodotto e il conseguente buon funzionamentodella stessa.
EʼNECESSARIOCHEESSE VENGANOPERIODICAMENTE CONTROLLATE:NELCASORISULTASSEROUSURATEODANNEGGIATEèNECESSARIO
SOSTITUIRE IMMEDIATAMENTE.
qUESTE OPERAZIONI DOVRANNOESSERE ESEGUITE DAPARTEDI UNTECNICOABILITATO.

COllEgAMENTOAl CAMINO
ANNUALMENTEOCOMUNqUE OGNIVOLTACHESE NEPRESENTI LANECESSITà ASPIRARE E PULIRE IL CONDOTTOCHEPORTAALCAMINO.
SE ESISTONODEI TRATTIORIZZONTALIè NECESSARIO ASPORTAREI RESIDUI PRIMA CHE qUESTI OSTRUISCANOIL PASSAGGIODEI FUMI.

dETERMINAZIONEdEll ApOTENZATERMICA
Nonesiste regola assolutachepermetta di calcolare la potenza corretta necessaria. questa potenza è in funzionedello spazioda riscaldare,
madipende anche in grandemisuradall̓ isolamento.Inmedia, lapotenza calorifica necessariaper una stanzaadeguatamente isolata sarà30
kcal/halm3 (per unatemperatura esternadi 0°C).
Siccome 1kWcorrispondea860kcal/h,possiamoadottareunvalore di35W/m3.
Supponendo chedesideriate riscaldare unastanzadi150m3(10x6x2,5m) inunʼabitazione isolata, vi occorreranno,150m3x35W/m3=5250
Wo5,25kW.Comeriscaldamentoprincipale un apparecchiodi 8kWsaràdunque sufficiente.

Valoreindicativo di combustione Quantità richiestainrapporto a
1kgdi legna secca

Carburante Unità kcal/h kW
Legnasecca(15% diumidità) kg 3600 4.2 1,00
Legnabagnata(50% diumidità) kg 1850 2.2 1,95
Bricchette di legna kg 4000 5.0 0,84
Bricchette di legnite kg 4800 5.6 0,75
Antracite normale kg 7700 8.9 0,47
Coke kg 6780 7.9 0,53
Gasnaturale m3 7800 9.1 0,46
Nafta L 8500 9.9 0,42
Elettricità kWh 860 1.0 4,19
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ATTENTION
SURFACESCANBECOMEVERYHOT!
ALWAYSUSE PROTECTIVEGLOVES!

Duringcombustion,thermalenergyisreleasedthatsignificantly increasestheheatofsurfaces,doors,handles,controls,glass,exhaust
pipes,andeventhe frontof the appliance. Avoidcontact with thoseelementsifnot wearingprotectiveclothing (protective gloves
included). Makesurechildrenareawareofthedangerandkeepthemawayfromthestoveduringoperation.
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WARNINGS

Thisinstructionsmanual is an integral part of the product:makesurethat
it always accompaniesthe appliance, even if transferredto another owner
or user,or if transferred to another place. If it is damaged or lost, request
another copyfromthe areatechnician.Thisproduct isintended forthe use
forwhich it hasbeenexpresslydesigned.Themanufacturer isexemptfrom
any liability, contractual and extracontractual,forinjury/damagecausedto
persons/animalsand objects, due to installation, adjustment andmainte-
nance errorsand improper use.
installation mustbe performed by qualified staff,which assumescom-
plete responsibilityforthe definitive installationandconsequentgood
functioningoftheproductinstalled. one mustalsobearinmindall laws
and national, regional, provincial and town council standards present
in the country inwhich theappliance hasbeen installed, aswell asthe
instructionscontained in thismanual.
the useof the appliancemustcomplywith all local, regional, national
andeuropeanregulations.
the manufacturercannot beheld responsiblefor the failure to comply
withsuchprecautions.
after removingthepackaging,ensurethatthecontentisintactandcom-
plete. otherwise, contactthedealerwheretheappliancewaspurchased.
Allelectric components(where existing)thatmakeuptheproductmustbe
replaced with original spare parts exclusively by an authorised after-sales
centre,thusguaranteeing correct functioning.

SAFETY

⑩ the appLiance maYbe used bYchiLdren 8Years of age or
oLder and individuaLs With reduced phYsicaL,sensorY, or
mentaL capacities or Without eXperienceor the necessarY
KnoWLedge, provided that theY are supervised or have

Wethank youforhaving chosenourcompany;ourproductisagreat heating solutiondevelopedfromthe
mostadvanced technologywith topqualitymachiningandmoderndesign,aimedatmakingyouenjoythe
fantastic sensationthat theheatofa flamegives,in completesafety.
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receivedinstructions on safe useof the appLianceandthat
theYunderstand the inherent dangers.
⑩ the generator must not be used bY persons (incLuding
chiLdren) With reduced phYsicaL, sensorY and mentaL
capacities or Who are unsKiLLedpersons, unLess theY are
supervisedand trained regarding useof the appLiancebYa
person responsibLefor their safetY.
⑩ the cLeaning and maintenance required bYthe user must
not beperformed bYchiLdrenWithout supervision.
⑩ chiLdren mustbechecKedto ensure that theYdo not pLaY
With the appLiance.
⑩ do not touch the generator WhenYou are barefoot or
Whenparts of the bodYare Wet or damp.
⑩ it is forbidden to modifY the appLiance in anYWaY.
⑩ do not puLL, disconnect, tWist eLectric cabLes (Where
eXisting) Leaving the product, even if disconnected from
the eLectric poWer suppLYmains.
⑩ it is advised to position the poWer suppLYcabLe (Where
eXisting)so that it does not come into contact With hot
parts of the appLiance.
⑩ the poWer suppLY pLug must be accessibLe after
instaLLation.
⑩ do not cLoseor reducethe dimensionsof the airing vents
in the pLaceof instaLLation. the airing vents are essentiaL
for correct combustion.
⑩ do not Leave the pacKaging eLementsWithin reach of
chiLdren or unassisted disabLedpersons.
⑩ the hearth door must aLWaYsbecLosed during normaL
functioning of the product.
⑩ Whenthe appLianceisfunctioning and hot to the touch,
especiaLLYaLLeXternaL surfaces, at tention must bepaid
⑩ checK for the presence of anY obstructions before
sWitching the appLianceon foLLoWing a proLonged period
of inactivitY.
⑩ this appLiancemust not beusedto burn Waste
⑩ do not useanY fLammabLeLiquidsfor ignition
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⑩ the majoLicas (Where eXisting) are top quaLitY artisan
products and as such can have micro-dots,cracKLes and
chromatic imperfections. these features highLight their
vaLuabLenature.dueto their different diLation coefficient,
theYproduce cracKLing,Whichdemonstrate their effective
authenticitY. to cLean the majoLicas, it is recommendedto
use a soft, drY cLoth. if a detergent or Liquid is used, the
Latter couLd penetrate inside the cracKLes, highLighting
them.
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GENERAL PRECAUTIONS
LaNORDICAS.p.A.responsibility is limited to the supply of the appliance.
THE INSTALLATIONMUSTBE CARRIEDOUTSCRUPULOUSLY ACCORDINGTOTHE INSTRUCTIONSPROVIDED INTHISMANUALANDTHERULES
OFTHEPROFESSION. INSTALLATIONMUST ONLYBE CARRIEDOUTBY AQUALIFIED TECHNICIANWHOWORKS ONBEHALF OF COMPANIES
SUITABLETOASSUMETHE ENTIRERESPONSIBILITY OFTHESYSTEMASAWHOLE.LaNORDICAS.p.A. DECLINESANYRESPONSIBILITY FOR
THEPRODUCTTHATHASBEEN MODIFIEDWITHOUTWRITTENAUTHORISATIONASWELL ASFORTHEUSE OFNON-ORIGINALSPARE
PARTS.
Thisappliance isnot suitableforthe useofinexperiencedpeople (included children)orwith physical,sensorialandmentalreducedcapacities.
They have to be controlled and educated in the use of the appliance froma responsible person for their security.The children have to be
controlled tobesure that they would notplay with theappliance. (EN60335-2-102/7.12).
IT ISOBLIGATORYTORESPECTTHENATIONALANDEUROPEAN RULES, LOCALREGULATIONSCONCERNINGBUILDING MATTERAND
ALSOFIREPROOFRULES.

NO MODIFICATIONS CAN BE CARRIED OUT TO THE APPLIANCE. LaNORDICAS.p.A.cannot be held responsible
for lack of respect for such precautions.

DECLARATIONOFCONFORMITYOFTHEMANUFACTURER
OBJECT:ABSENCEOFASBESTOSANDCADMIUM
WE DECLARE THATTHEMATERIALS USED FOR THE ASSEMBLY OF ALL OUR APPLIANCES ARE WITHOUT ASBESTOS PARTS OR ASBESTOS
DERIVATESANDTHATINTHEMATERIALUSED FORWELDING, CADMIUM IS NOTPRESENT,ASPRESCRIBED INRELEVANTNORM.

OBJECT: CEN.1935/2004REGULATION.
WEDECLARETHATINALLPRODUCTSWEPRODUCE,THEMATERIALSWHICHWILLGET INTOUCHWITHFOODARESUITABLE FORALIMENTARY
USE, ACCORDINGTOTHEA.M.CEREGULATION.

INSTALLATIONREGULATIONS
INSTALLATIONOFTHE PRODUCT AND AUXILIARY EQUIPMENT IN RELATIONTOTHEHEATINGSYSTEM MUST COMPLYWITH ALL CURRENT
STANDARDSANDREGULATIONSANDTOTHOSEENVISIONED BYTHELAW.
THE INSTALLATIONAND THERELATINGTOTHECONNECTIONS OF THESYSTEM, THECOMMISSIONING ANDTHE CHECKOF THECORRECT
FUNCTIONINGMUSTBECARRIEDOUTINCOMPLIANCEWITHTHEREGULATIONSIN FORCEBYAUTHORISEDPROFESSIONAL PERSONNELWITH
THEREQUISITES REQUIRED BYTHELAW,BEING NATIONAL,REGIONAL, PROVINCIAL ORTOWNCOUNCIL PRESENT INTHECOUNTRYWITHIN
WHICHTHEAPPLIANCE IS INSTALLED,BESIDES THESE PRESENTINSTRUCTIONS.
INSTALLATIONMUST BE CARRIED OUTBY AUTHORISED PERSONNEL WHO MUST PROVIDE THEBUYER WITH A SYSTEM DECLARATIONOF
CONFORMITYANDWILL ASSUME FULLRESPONSIBILITY FORFINAL INSTALLATIONANDASACONSEQUENCETHECORRECTFUNCTIONINGOF
THE INSTALLEDPRODUCT.
TheProduct, assembledand readyforthe installation,mustbe connectedwith a junction to the existingflue ofthe house.Thejunctionmust
be possiblyshort,straight,horizontalor positioned alittle uphill.Theconnectionsmustbe tight.
Before installingthe appliance,carry outthe following checks:

• UPPER smokeoutput -REAR -LATERAL
• verify if your structure can support the weight of the appliance. In case of insufficient carrying capacity it is necessary to adopt
appropriatemeasures,LaNORDICAS.p.A. responsibility islimited to thesupplyoftheappliance (SeechapterTECHNICALDESCRIPTION).

• INSTALLATIONMakesurethat the floor can support the weight of the appliance (forex.distributing weight plate), and if it ismadeof
flammable material, provide suitable insulation (DIMENSIONSACCORDINGTOREGIONALREGULATIONS).

• Makesurethat there isadequate ventilation in the roomwhere the appliance is to be installed,with particularattention towindows
anddoorswith tight closing (seal ropes).

• DO NOT INSTALL THE APPLIANCE IN ROOMS CONTAINING COLLECTIVE VENTILATION DUCTS, HOODS WITH OR WITHOUT
EXTRACTOR,TYPE B GASAPPLIANCES, HEATPUMPS, OROTHERAPPLIANCES THAT,OPERATINGATTHE SAMETIME, CANPUTTHE
ROOM INDEPRESSION (ref.UNI 10683standard).

• Makesurethat the flueandthepipestowhich theappliancewill beconnected aresuitable foritsoperation. ITIS NOTALLOWEDTHE
CONNECTIONOFVARIOUSAPPLIANCES TOTHESAMECHIMNEY.

• Thediameteroftheopening forconnection tothechimneymustat leastcorrespondtothediameterofthe fluegaspipe.The opening
mustbe equippedwith awall connection forthe insertion ofthe exhaustpipe anda rosette.

• Theunusedfluegasexhauststubpipemustbe coveredwith itsrespective cap(seechapter DIMENSIONS).
• Theinstallationmustbeappropriate andhasto allow the cleaning andmaintenanceof the product and the flue.

LANORDICAS.P.A. DECLINESALLRESPONSIBILITY FORDAMAGETOTHINGSAND/ORPERSONSCAUSEDBYTHESYSTEM.
INADDITION,ITIS NOTRESPONSIBLE FORANYPRODUCTMODIFIEDWITHOUTAUTHORISATIONANDEVENLESSFORTHE
USEOFNONORIGINALSPAREPARTS.

YOURREGULAR LOCALCHIMNEYSWEEP MUST BE INFORMED ABOUTTHE INSTALLATIONOFTHEAPPLIANCE SOTHATHECANCHECKTHE
CORRECTCONNECTIONTOTHECHIMNEY.
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FIRESAFETY
When installing the product,the folloWing safet y measuresmustbeobserved:
a) in order to ensure sufficient thermal insulation,respect theminimumsafety distance fromobjects or furnishing componentsflammable

and sensitive to heat (furniture, wood sheathings, fabrics. etc.) and frommaterialswith flammable structure (see Picture 4-A-B).ALL
THEMINIMUM SAFETYDISTANCESARESHOWNONTHEPRODUCTDATAPLATEANDLOWERVALUESMUSTNOTBEUSED (see
declaration of performance).

b) in frontofthe furnacedoor,in theradiation areatheremustbe noflammableorheat-sensitiveobjects ormaterial atadistance oflessthan
Picture 4 -A. this distance can be reduced to40 cmwhere a rear-ventilated,heat-resistantprotection device is installed in front of the
whole componentto protect.

c) iftheproduct isinstalled on a nontotallyrefractoryfloor,onemust foreseea fireproof background.THEFLOORS
MADEOFINFLAMMABLEMATERIAL,suchasmoquette,parquetorcorketc.,MUSTBECOVEREDby a layer of no-inflammable
material, forinstanceceramic,stone,glassorsteeletc.(sizeaccordingto regionallaw).the basemustextendat least50cmat thefront
and at least30cmat the sides,in addition to the opening of the loadingdoor(seePicture 4-B).

d) no flammable components (e.g.wallunits)mustbepresent above the product.

the product must alWays operate eXclusively With the ash draWer inserted. the solid combustion residues (ash) must
becollected in a sealed,fire resistant container.the product must never beon inthe presenceof gaseous emissionsor
vapours (for eXamplegluefor linoleum,petrol etc.).neverdepositflammablematerials near the product.

during combustion,thermal energy is released Which leads to considerable heating of the surfaces, doors,
handles,controls,glass parts,the flue gas pipeand possiblythe front part of the appliance.AVOIDCONTACT
WITH THESEELEMENTSUNLESS USING SUITABLEPROTECTIVECLOTHINGOR ACCESSORIES(heat resistant gloves,
control devices).
ENSURECHILDRENAREAWAREOFTHESEDANGERSANDKEEPTHEMAWAYFROMTHEFURNACEWHEN IT ISON.

When using theWrong fuel or oneWhich istoo damp,dueto depositspresent in the flue,a flue fire ispossible.

INAEMERGENCY
if there isa fire in the flue connection :
a) close the loading doorand theashdrawerdoor
b) close the comburentair registers
c) use carbondioxide( co2 powder )extinguishersto putout the fire
d) request the immediateinterventionofthe fire brigade

DONOTPUTOUTTHEFIREWITHWATER.
Whenthe flue stops burning,have it checkedbya specialist to identify any cracks or permeablepoints.
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TECHNICAL DATA

Definition inaccordancewith EN
Constructivesystem
Nominal power inkW
Efficiency in%
Smokeoutletdiameter inmm
Chimney height ≥ (m) - dimension (mm)
Chimneydraught inPa (mmH2O)
Hourlyconsumptionin kg/h(wood with 20% humidity)
COmeasuredat 13% oxygen in%
Exhaust gasemission ing/s–wood
Exhaustgastemperature in °C-wood
Hearth opening sizeinmm(W xH)
Hearth size inmm(W xHxD)
Ovensize inmm(W xHxD)
Typeof grill Movable -flat
Height inmm
Width inmm
Depth inmm
Weight in kg
Fire preventionsafetydistances ChapterFIRE SAFETY
heatable m3 (30kcal/hxm3)

(*) Forthosebuildingsinwhich thethermal insulationdoesnot correspondto the instructionsonheatprotection, the heatingvolumeofthe
product is: favourable type ofbuilding (30kcal/hxm3);lessfavourable type ofbuilding (40kcal/hxm3);unfavourable type ofbuilding (50
kcal/hxm3).

**)Theproposedvalueare indicative.Theinstallation must,inanycase,besizedandverifiedaccording tothegeneralcalculation methodinUNI
EN13384-1orbyanothermethodofprovenefficiency.

With thermal insulationin accordancewith the regulationsregardingenergy saving,the heated volumeisgreater.With temporary heating,in
the event of interruptionswhich lastmorethan 8hours,the heating capacity isreducedby about 25%.

ThEdEcl arEd TEchNIcal daTahavE bEENachIEvEd bybUrNINgbEEchwood cl ass “a1”accordINg ToThErEqUIrEmENTUNIENIso
17225-5aNdwoodmoIsTUrEcoNTENTlEssThaN20%.bybUrNINga dIffErENTkINd of wood ThEEffIcIENcy of ThEprodUcTITsElf
coUld chaNgE aNdsomEspEcIfIc adjUsTmENTsoNThEapplIaNcE coUld bENEEdEd.

ROSAReverse ROSASinistraReverse
EN12815 EN12815

2 1
8,1 8,2
81,1 86,5
150 150

(**) 4 -200x200 Ø200 (**) 4 -200x200 Ø200
12(1,2mmH2O) 12(1,2mmH2O)

2,3 2,3
0,07-(910 mg/Nm3) 0,05-(609 mg/Nm3)

7,8 6,9
237 189

349x235 349x235
374x290x320 374x290x320
245x300x384 245x300x384

855 855
1030 1030
650 650
183 183

232(*) 235(*)
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TECHNICALDESCRIPTION
Thefire cookersof LaNORDICAare suitable to cookon the grill andon the oven and to heat living spacesfor someperiods or to support an
insufficient centralizedheating system.They are ideal for holiday apartments and weekendhouses or asan auxiliary heating systemduring
the wholeyear.AS FuEL, WOOD LOgS ARE uSED.THEAPPLIANCEWORkS AS ANINTERmITTENTOPERATINgAPPLIANCE.
Thefire cookerismadeofgalvanized and enamelled steel sheetsand enamelled cast iron(doors,front side,plate ).
The hearth is totally sheathedwith single cast iron sheets. Inside there is a flat grate. Thehearth is equipped with a panoramic door with
ceramicglass(resistant upto700°C).Thisallows awonderful view on theburning flames.Furthermore,it isthusavoided theoutput of sparks
and smoke.Heat resistantgloveorfire hookalready INCLUDED.
AsanOPTIONALit isavailable alsoa chromiumplatedgrate forthe oven.
under the oven door there is an foodwarmer holder, with the related closing door: NEVER introduce flammable objects ormaterials
(Picture 6C).Below the foodwarmerholder there isanextractablewooddrawer,with the relatedclosingdoor (D).

ACCESSORIES CHROME PLATED OVEN GRILLE POKER GLOVE
OPTIONAL INCLuDED INCLuDED

THEHEATINg OF THE ENVIRONmENT IS mADE by IRRADIATION: through the panoramic glass and the external hot surfaces of the
cookers,the heat isradiated into the environment.
Thecookerisequippedwith controlsof primaryand secondaryair bywhich it is adjustedthe combustionair.
1A-PRImARyAirRegister (Picture 6).
With the lower register,the passageof primary air in the lower part of the cooker is regulated through the ashdrawer and the grill in the
direction of the fuel. Theprimary air is necessary for the combustionprocess.The ashdrawermust be emptied regularly, so that the ash
cannot block the primary airintake forcombustion.Theprimary air alsokeepsthe flame alive.
THEPRIMARYAIRREgISTERMuST BE ALMOSTCOMPLETELYCLOSEDDuRINgWOODCOMBuSTION,AS OTHERWISETHEWOODBuRNS
TOOquICkLY ANDTHECOOkERMAYOvERHEAT.

2A-SECONDARyAirRegister (Picture 6).
Over the door of the hearth there is the secondary air control. Thisregulatormust be open (the lever must bemoved to the right -see
Table), especially forwood combustion, so that un-burntcarbon does not undergo apost-combustion.See chapter Normal operation.
Through this register it is possible to adjust the power of the stove. Leaving it slightly open, according to the flue of the chimney, it is
possibleto keepthe glassclean.�

It ispossibleto get theair SECONDARydirectly fromoutside through aflexible tube (fireproofNOTfurnished,see chapter
AIR FLOW INTHEPLACEOF INSTALLATIONDuRINgCOMBuSTION).

b-FLUEgAS Register (Picture 6)
(conversion fromthecookerHOTPLATEUSE–OVENUSE functiontothecookerHEATINGfunction)
Onthe rightofthe frontofthe stove/cooker,between theprotection rail andthe ovendoor,isthe smoke-registercontrollever,recognisable
as a bronze knob.When the lever is pushed towards the back of the stove/cooker,the combustion gases flow above the oven directly
towards the exhauststub (cooker function – PLATEuSE); when the lever is pulled towards you, the combustion gasesflow all around the
oven,sothe internal temperatureincreasesevenly (cooker– oven cookingandheating –OvEN uSE).

THEREgISTER REgULATIONnecessary in orderto obtainNOmINALCALORIFICOUTPUT isthe following (seeCap.TECHNICALDATA):
Hourlywoodconsumption in kg/h PRImARyair SECONDARyair TERTIARyair FLUEgAS Register

2,3 CLOSED POS.2Picture 6 PRE-ADJuSTED OvENuSE

TOIgNITE THEFLAmE (seeCap.IgNITION) :
• Openthe FLuE gAS Register(cookerfunction – PLATEuSE) to aid fluegasexhaust.Position the register(anybutterfly valve placedonthe
flue gasexhaustpipemustalso beopened).

• Open the primary air register andsecondary air register.
• Afterhaving started the firewith smallpiecesofwoodandwaited until it iswell lit.
• Bring the fluegasregister to the ovenposition.
• Closethe anybutterfly valve placedon the fluegasexhaustpipemustalsobeopened.

THECONTROLREguLATION DURINg THEIgNITION PHASE is thefollowing:
PRImARyair SECONDARyair SmOkES control

Ignition phase OPEN OPEN PLATEuSE
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ROSAREVERSE
Howto setthemachine tobOILWATER
•keep the flue gasregisteron the cookerfunction – PLATEuSE.
•Primary air half open.
•Secondary air completely open.
•Loadwoodasdescribed in themanual (hourly consumption).

Howto setthemachine toCOOkbISCUITS
•Primary air registerCLOSED
•Secondary air register POS.2Picture 6.
•Bring the flue gas registerto the cooker function – PLATEuSE position.Thiskeepstheoven temperature stable around230°C.
•Loadwoodasdescribed in themanual (hourly consumption).
•Wait for230°Ctobe reached.
•Place the trayof biscuits in the low position for25-30minutes(slowcooking) or in themediumposition for15-20minutes(quick cooking).
•Turnthe trayhalfway throughcooking, if necessary.

ROSASinistra REVERSE
Howto setthemachine tobOILWATER
•keep the flue gasregisteron the cookerfunction –OvENuSE.
•Primary airCLOSED.
•Secondary air POS.2Picture 6.
•Loadwoodasdescribed in themanual (hourly consumption).

Howto setthemachine toCOOkbISCUITS
•Primary air registerCLOSED
•Secondary air register POS.2Picture 6.
•Bring the flue gasregister tothe cookerfunction – OvEN uSE position.Thiskeepsthe oven temperature stable around230°C.
•Loadwoodasdescribed in themanual (hourly consumption).
•Wait for230°Ctobe reached.
•Place the trayof biscuits in the low position for25-30minutes(slowcooking) or in themediumposition for15-20minutes(quick cooking).
•Turnthe trayhalfway throughcooking, if necessary.
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FLUE
ESSENTIALREQUIREMENTS FORCORRECTAPPLIANCE OPERATION:
• the internal sectionmustpreferably be circular;
• the appliance must be thermally insulated and impermeable and built with suitable materials which are resistant to heat,
combustionproductsand anycondensation;

• theremustbenonarrowing andvertical passageswith deviationsmustnot begreater than45°;
• if already used,itmustbe clean;
• all the sectionsof the fluegasductmustbeaccessibleto inspection;
• inspection openingsmustbeprovided forcleaning.
• the technical data fromthe instructionmanualmustbe respected;

IF THEFLUESAREOFASQUAREORRECTANGULARSECTION,THE INTERNALEDGESMUSTBEROUNDEDWITHARADIUSOFNOTLESSTHAN20
MM.FORTHERECTANGULARSECTION,THEMAXIMUM RATIOBETWEEN THESIDES MUSTBE≤1.5.
A sectionwhich istoo smallcausesa reduction in draught.Aminimumheight of 4misadvisable.
ThefollowingmaterialsareFORBIDDEN andcompromisethe goodoperation ofthe appliance:asbestoscement,galvanised steel,roughand
porous internal surfaces.Picture 1showssomeexamplesolutions.� FORACORRECTINSTALLATIONPLEASE RESPECTTHE SECTIONS/LENGTHSOFTHEFLUESHOWN INTHETECHNICALDATA

TABLE. BY INSTALLATIONSWITHDIFFERENT DIMENSIONS THE FLUEMUST BE SUITABLY SIZED IN ACCORDANCEWITH
EN13384-1.

THEDRAUGHTCREATEDBYYOURFLUEMUSTBE SUFFICIENT BUTNOTEXCESSIVE.
A section of the fluewhich is too large can present a volume which is too large to heat and therefore cause operating difficulties for the
appliance;toavoidthis,it isnecessaryto intubate theappliance foritsentire height.Asectionwhich istoosmallcausesareduction indraught.

ATTENTION:ASFARASCONCERNTHEREALISATIONOFTHEFLUE CONNECTIONANDFLAMMABLE MATERIALSPLEASE FOLLOW
THEREQUIREMENTS PROVIDED BYUNI 10683STANDARD.THEFLUEMUST BEATASUITABLYDISTANCEFROMFLAMMABLE
ORCOMBUSTIBLEMATERIALUSING SUITABLE INSULATIONORANAIRSPACE.
IT IS FORBIDDENTOPASS SYSTEM PIPING ORAIR DUCTS INSIDE THEFLUE. IT IS ALSO FORBIDDEN TOCREATEMOVEABLE OR
FIXED OPENINGS ONTHEFLUE ITSELF,FORTHECONNECTIONOFFURTHERDIFFERENTAPPLIANCES (See ChapterCONNECTING
AFIREPLACEOROPENHEARTHTOTHEFLUE).

CHIMNEYPOT
THEFLUEDRAUGHTDEPENDS ONTHESUITABILITYOFTHECHIMNEYPOT.
IT IS THEREFORE ESSENTIAL THAT,IF BUILT IN A HANDCRAFTEDWAY,THE EXIT SECTION IS MORE THANTWICE THE INTERNAL SECTION
OFTHEFLUE (Picture 2) .
Asitmustalways gopast the ridgeof the roof,the chimney potmustensureexhausteven in the presenceofwind (Picture 3).
Thechimney potmustmeet the following requirements:
• Havean internal sectionequivalent tothat of the chimney.
• Haveausefulexitsection ofdouble the internal section of the flue.
• Be built soastoprevent rain,snoworany foreignbody entering the flue.
• Be easyto inspect, foranymaintenance andcleaning operations.

CONNECTIONTOTHECHIMNEY
Productswith automatic door closing (type 1)mustoperate, forsafety reasons,with the furnace doorclosed (exceptduring the fuel loading
or ashremoval phases).
Productswith non-automaticdoor closing(type 2)mustbe connected to their own flue.
Operationwith doorsopen isonly allowedwhen supervised.
THE CONNECTIONPIPE TOTHE FLUEMUST BE AS SHORTAS POSSIBLE, STRAIGHTHORIzONTALAND POSITIONED SLIGHTLY IN ASCENT,
ANDWATERTIGHT.
CONNECTIONMUST BE CARRIEDOUTWITH STABLE AND ROBUST PIPES,COMPLY WITH ALL CURRENT STANDARDSANDREGULATIONS
ANDTOTHOSE ENVISIONED BY THELAW,AND BEHERMETICALLY SECUREDTOTHEFLUE.
Theinternal diameterofthe connection pipemustcorrespondto theexternaldiameterofthe appliance fluegasexhauststubpipe (DIN1298).

ATTENTION:ASFARASCONCERNTHEREALISATIONOFTHEFLUE CONNECTIONANDFLAMMABLE MATERIALSPLEASE FOLLOW
THE REQUIREMENTS PROVIDED BY UNI 10683STANDARD.THE FLUE MUST BE PROPERLY SPACED FROM ANY FLAMMABLE
MATERIALSORFUELS THROUGHAPROPER INSULATIONORANAIRCAVITY.MINIMUMDISTANCESAFETY25CM.

�

IMPORTANT:THE UNUSED FLUE GAS ExHAUST HOLE MUST BE COvERED WITH ITS RESPECTIvE CAP (See chapter:
DIMENSIONS).

Thechimneypressure(DRAUGHT)mustbeat least-Pascal (see chap.TECHNICALDATASHEET). Themeasurementhasalways tobecarried
out with hotdevice (ratedthermalperformance).

When the depression exceeds17 Pa (=1.7mmof column ofwater), it is necessary to reduce the sameby installing an additional draught
regulator (butterfly valve) on the exhaustpipe or in the chimney,accordingto the regulationsin force.
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FORCORRECTAPPLIANCE OPERATION,IT IS ESSENTIAL THATSUFFICIENT AIR FORCOMBUSTION IS INTRODUCED INTOTHE
PLACE OF INSTALLATION (seeparagraphVENTILATIONANDAERATIONOFTHEINSTALLATIONPREMISES).

CONNECTINGAFIREPLACE OROPENHEARTHTOTHEFLUE
Theflue gaschannel isthe stretchof pipingwhich connects theproduct tothe flue.In the connection,these simplebut extremelyimportant
principlesmustbe respected:
• UNDERNOCIRCUMSTANCESUSE AFLUE GASCHANNELWITHADIAMETER LESS THANTHATOFTHEEXHAUSTCLAMPWITHWHICHTHE
PRODUCTIS EQUIPPED;

• EACHMETREOFTHEHORIzONTALSTRETCHOFTHEFLUEGASCHANNELCAUSESASLIGHTLOSS OFHEADWHICH MUSTBE COMPENSATED
IFNECESSARYBYELEVATINGTHEFLUE;

• THEHORIzONTALSTRETCHMUST NEVEREXCEED 2METRES (UNI 10683);
• EACHBEND OFTHEFLUE GAS CHANNELSLIGHTLYREDUCES THEFLUE DRAUGHTWHICH MUST BE COMPENSATED IF NECESSARY BY
ELEVATINGITSUITABLY;

• THEUNI 10683– ITALYREGULATIONREQUIRES THATUNDER NOCIRCUMSTANCESMUSTTHERE BE MORETHAN2BENDS ORVARIATIONS
INDIRECTION INCLUDINGTHE INTAKEINTOTHEFLUE.

If theuserwishesto usethe flueasafireplaceoropen hearth,it isnecessaryto sealthe hoodbelow the entrancepoint ofthe fluegaschannel
pos.APicture 5.
If the flue isthen toobig (e.g.30x40cmor40x50cm),itisnecessary tointubate itwith a stainlesssteel tubewith adiameter of atleast 200mm,
pos.B, takingcare toclose theremainingspacesbetween the pipe and the flueimmediately underthe chimney pot pos.C.

vENTILATIONANDAERATIONOFTHEINSTALLATIONPREMISES
AS THE PRODUCT DRAW THEIR COMBUSTION AIR FROM THE PLACE OF INSTALLATION, IT IS MANDATORYTHATIN THE PLACE ITSELF, A
SUFFICIENTQUANTITY OFAIRIS INTRODUCED.IFWINDOWS ANDDOORSAREAIRTIGHT(E.G. BUILTACCORDINGTOENERGYSAVINGCRITERIA),
ITIS POSSIBLE THATTHEFRESHAIRINTAKEISNOLONGERGUARANTEEDANDTHISJEOPARDISES THEDRAUGHTOFTHEAPPLIANCE ANDYOUR
HEALTHANDSAFETY.
IMPORTANT:For a better comfort and corresponding oxygenation of environment, the combustion air can be directly withdrawn at the
outside through a junctionwhich is to be connectedwith a flexiblepipe.Theconnection pipe (not furnished)mustbe flat with aminimum
diameter ofPicture 10,amaximumlength of 3mandwith nomore than3bends.If there is adirect connection with the outside itmustbe
endowedwith aspecialwindbreak.
THEREMANDATORYBESUFFICIENTQUANTITYOFAIRFORCOMBUSTIONANDRE-OXYGENATIONOFTHEROOMTOENSURETHEDEVICEWILL
WORKPROPERLY.Thereshouldtherefore be ventsletting air infromoutside the building and enabling circulation of air forcombustioneven
when the doorsandwindows areclosed.
Theair inletsmustmeet the following requirements:
• THEYMUSTBE PROTECTEDWITHGRIDS,METALMESH, ETC.,BUTWITHOUTREDUCINGTHENETUSEFUL SECTION;
• THEYMUSTBE MADESOASTOMAKETHEMAINTENANCEOPERATIONSPOSSIBLE;
• POSITIONED SOTHATTHEYCANNOTBE OBSTRUCTED;
• ANYEXTRACTORHOODS INTHE ROOMWHERE THEDEVICE IS INSTALLED MUST NOTOPERATEATTHESAME TIME as this could cause
smoketo enter the room,evenwith the fireplaceʼsdoor closed.

Theclean andnon-contaminatedair flow canalsobe obtained froma roomadjacent to thatof installation (indirect aeration andventilation),
aslong asthe flow takesplace freely throughpermanent openingscommunicatingwith the outside.
THEADJACENT ROOMCANNOTBE USED AS AGARAGE, ORTOSTORECOMBUSTIBLE MATERIALORFORANY OTHERACTIVITYWITH AFIRE
HAzARD,BATHROOM,BEDROOMORCOMMONROOMOFTHEBUILDING.

Ventilation isdeemed sufficientwhen the roomisequippedwith air inletsaccordingto the table:

Appliancecategories Referencestandard
Percentageofthe

net openingsectionwithrespectto
the appliancefumesoutlet section

Minimumnet openingvalue of
theventilation duct

Fireplaces UNI EN13229 50% 200cm²
Stoves UNI EN13240 50% 100cm²
Cookers UNI EN12815 50% 100cm²

INSTALLATIONIN PREMISES WITH FIRE HAzARDS IS FORBIDDEN. INSTALLATIONIN RESIDENTIAL PREMISES INWHICH, IN ANY
CASE,THEDEPRESSION MEASURED DURING INSTALLATIONBETWEEN THEINTERNALANDEXTERNALENVIRONMENTISGREATER
THAN4PA-REFERENCE FORITALYACCORDINGTOSTANDARDUNI10683.

ALL NATIONAL,REGIONAL, PROVINCIAL AND MUNICIPAL LAWS AND STANDARDS IN FORCE IN THE COUNTRYWHERE THE APPLIANCE IS
INSTALLEDMUSTBECOMPLIEDWITH.
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ALLOWED/NOTALLOWEDFUELS
Allowed fuels are logs.Use exclusively dry logs (max.content ofwater 20%). Maximum3 logsshouldbe loaded. Thepieces ofwood should
have a length ofca.20-30cmandamaximumcircumference of30-35cm.
COMPRESSED NOTWORKED-OUTWOODBRIQUETTES MUSTBE USED CAREFULLYTOAVOIDOVERHEATINGTHATMAYDAMAGETHE
DEVICE, SINCETHESEHAVEAVERYHIGHCALORIFICVALUE.
Thewood usedasfuelmusthave ahumidity content lower than the 20% andmustbe storedin adry place.Humidwood tends to burn less
easily,sinceit isnecessaryagreaterquantity ofenergytolet theexistingwater evaporate.Moreover,humidcontent involvesthe disadvantage
that,when temperaturedecreases,thewater condensatesearlier inthe hearth andthereforein thestackcausingaremarkabledeposit ofsoot
with following possibleriskof fireof the same.
Freshwood containsabout 60% ofH2O,therefore it isnot suitable tobeburnt.
It isnecessaryto place thiswood in adry and ventilated place (forexampleunder aroofing) forat leasttwo yearsbeforeusingit.
BESIDES OTHERS, IT IS NOTPOSSIBLE TOBURN: CARBON, CUTTINGS, WASTE OF BARK AND PANELS, HUMID WOOD ORWOOD
TREATEDWITHPAINTS, PLASTICMATERIALS; INTHISCASE, THEWARRANTYONTHEDEVICEBECOMESVOID.

PAPERANDCARDBOARDMUSTBEUSED ONLYTOLIGHTTHEFIRE.

THECOMBUSTIONOFWASTE IS FORBIDDEN ANDWOULD EVEN DAMAGETHEAPPLIANCE ANDTHEFLUE, CAUSING HEALTHDAMAGES
ANDCLAIMSBYTHENEIGHBORHOODOWINGTOTHEBADSMELL.
Thewood isnot afuel which allowsa continuousoperation ofthe appliance,asconsequencethe heating all over thenight isnot possible.

Variety kg/m3 kWh/kgmoistness20%
Beech 750 4,0
Oak 900 4,2
Elm 640 4,1
Poplar 470 4,1
Larch* 660 4,4
Spruce* 450 4,5
Scotspine * 550 4,4

* RESINOUS WOOD NOT RECOMMENDED

ATTENTION: THECONTINUOUS AND PROTRACTEDUSE OF AROMATICWOOD (EUCALYPTUS, MYRTLE ETC.) QUICKLY
DAMAGES THECASTIRONPARTS(CLEAVAGE)OFTHEPRODUCT.

Thedeclaredtechnical data have beenachieved byburning beechwoodclass “A1”accordingto therequirementUNI ENISO 17225-5andwood
moisturecontent lessthan20%. Byburningadifferentkindofwoodtheefficiencyoftheproductitself couldchangeandsomespecificadjustments
ontheappliance couldbeneeded.
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LIGHTING
WARNING:Afterthe firstignition youcansmellbadodours(owing tothe dryingofthe glueusedinthe garnituresorofthe paint)
which disappearafter abrief usingof theappliance.
ITMUSTBEENSURED, INANYCASE, AGOODVENTILATIONOFTHEENVIRONMENT.UPONTHEFIRST IGNITIONWESUGGEST
LOADINGAREDUCEDQUANTITYOFFUEL ANDSLIGHTLYINCREASINGTHECALORIFICVALUEOFTHEEQUIPMENT.
ITIS FORBIDDENTOUSEANYLIQUID SUBSTANCEAS FOREX. ALCOHOL,GASOLINE, OILANDSIMILAR.
NEVERSWITCHONTHEDEVICEWHENTHEREARECOMBUSTIBLEGASES INTHEROOM.

Toperforma correct first lighting of the productstreatedwith paints forhigh temperature,it isnecessaryto know the following information:
• Theconstruction materials of the involved products are not homogeneous,in fact there are simultaneously parts in cast iron, steel,
refractorymaterialandmajolica;

• Thetemperature towhich thebodyoftheproduct issubject isnothomogeneous:fromareatoarea,variable temperatureswithin the
range of300°C-500°Caredetected;

• During its life,theproduct issubject toalternated lighting andextinguishingcycles in the sameday,aswell astocyclesof intenseuse
or ofabsolute standstill when seasonchanges;

• The new appliance, before being considered seasonedhas to be subject to many start cycles to allow all materials and paints to
complete the various elastic stresses;

• In detail, initially it ispossibleto remarkthe emissionofsmellstypical ofmetalssubject togreat thermal stress,aswell asofwet paint.
Therefore,it isextremelyrelevant to take these easystepsduring the lighting:

1. Makesurethat astrongair change isassuredin the roomwhere the appliance is installed.
2. Duringthe firststarts,donot loadexcessivelythe combustionchamber(about half the quantity indicated in the instructionsmanual)
and keepthe product continuouslyONforat least 6-10hourswith the registerslessopen than the value indicated in the instructions
manual.

3. Repeat thisoperation forat least 4-5ormoretimes,according to yourpossibilities.
4. Thenloadmoreandmorefuel(following inanycasetheprovisionscontained intheinstallationbookletconcerningmaximumload)and,
if possible,keep the lightingperiods long avoiding,at least inthis initial phase,shortON/OFFcycles.

5. DURINGTHEFIRSTSTARTS,NOOBJECTSHOULDBELEANEDONTHEAPPLIANCE AND INDETAILONENAMELLEDSURFACES.
ENAMELLEDSURFACESMUSTNOTBETOUCHEDDURINGHEATING.

6. Oncethe «break-in»hasbeencompleted, it ispossibletousetheproduct asthemotorofacar,avoiding abruptheatingwith excessive
loads.

Tolight the fire,it issuggestedto usesmallwoodpieces togetherwith paper orother traded lightingmeans.
The openings for air (primary and secondary) must be opened together (youmust open the eventual Ignition control, and butterfly valve
placedon the pipe of smokesexhaust).When thewood starts burning,youmayloadother fuelsand adjustthe air forcombustion according
to the instructions onparagraphTECHNICALDESCRIPTION.
PLEASE ALWAYSBE PRESENTDURINGTHISPHASE.

ANEXCESSIVEWOODLOADINGMIGHTCAUSEOVERHEATINGOFTHEINTERNAL PARTSOFTHECOOKERANDNOISES
DUETOTHEEXPANSION OFTHEMETALLICPARTSMAYARISE.

NEVEROVERLOADTHEAPPLIANCE (SEE CAP.TECHNICALDESCRIPTION/HOURLYCONSUMPTION). TOOMUCHFUEL ANDTOO
MUCH AIR FOR COMBUSTION CANCAUSE OVERHEATINGANDTHEREFORE DAMAGETHEAPPLIANCE. THEWARRANTYDOES
NOTCOVERTHEDAMAGES DUETOOVERHEATINGOFTHEEQUIPMENT.

LOWEMISSION FIRE LIGHTING
Smokelesscombustion is awayof lighting a fire able to significantly reduce the emissionof harmfulsubstances.Thewoodburns gradually
from the top downwards, so combustion is slower andmore controlled. Burnt gases passthrough the high temperatures of the flameand
therefore burnalmostcompletely.
Place the logsin the hearth acertain distanceapart asshownin the Picture 7.Arrangethe largestat the bottomandthe smallestat the top,
or vertically in the case of tall narrow combustion chambers.Place the fire startermodule on top of the pile, arranging the first logs in the
moduleat rightanglesto the pileof wood.
FIRESTARTERMODULE. THISFIRESTARTERMODULE REPLACES APAPERORCARDBOARDSTARTER.
Prepare fourlogs,20cmlongwith acrosssection of 3cmby3cmPicture 7.Crossthe fourlogsandplace themontopof the pileofwood at
right angles,with the firelighter (waximpregnated wood fibreforexample)in themiddle.The firecanbe litwith amatch.If youwant,youcan
usethinner pieces ofwood. In thiscase,youwill need a largerquantity.
Keep the fluegasexhaustvalve and combustion airregulator open.
After lighting thefire,leave the combustionair regulatoropen inthe positionshownbelow .

FUEL PRIMARYAir SECONDARYAir TERTIARYair
Wood CLOSED 1/2OPEN PRE-ADJUSTED

IMPORTANT:
• donot addfurtherwoodbetween one complete load andthe next;
• donot suffocate the fire byclosing the air intakes;
• regular cleaningby a chimney sweep reducesfine particle emissions.
• Theseinstructions arebackedby ENERGIALegno SVIZZERA www.energia-legno.ch
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NORMALOPERATION
After having positioned the registers correctly,insert the indicated hourlywood load avoiding overloads that cause anomalousstressesand
deformations (according to the instructions onparagraphTECHNICALDESCRIPTION).YOUSHOULDALWAYSUSETHEPRODUCTWITHTHE
DOORCLOSEDINORDERTOAVOIDDAMAGESDUETOOVERHEATING(FORGEEFFECT). THEINOBSERVANCEOFTHISRULEMAKESTHE
WARRANTYEXPIRE.
Forsafety reasonsthe door ofthe applianceswith constructive system1,mustbe openedonly forthe loading of the fuelor forremoving the
ashes,while during the operation and the rest,the door ofthe hearthmustremainclosed.
Theapplianceswith constructive system2mustbe connected to their own flue.Theoperatingwith opendoor isallowedunder supervision.

IMPORTANT: FORSAFETYREASONS THEDOOROFTHEHEARTHCANBEOPENED ONLYFORTHELOADINGOFTHEFUEL.
THEHEARTHDOORMUSTALWAYSREMAIN CLOSEDDURINGOPERATIONORREST.

With the controls positioned on the front of the appliance it is possibleto adjust the heat emission of the hearth. Theyhave to be opened
accordingto thecalorific need.The bestcombustion(withminimumemissions)isreachedwhen,by loadingthewood,mostpart ofthe airfor
combustion flowsthrough the secondary air register.
NEVEROVERLOADTHEAPPLIANCE.TOOMUCHFUEL ANDTOOMUCHAIR FORTHECOMBUSTION MAYCAUSEOVERHEATINGANDTHEN
DAMAGE THE APPLIANCE. YOU SHOULD ALWAYSUSE THEAPPLIANCE WITHTHEDOORCLOSED IN ORDER TOAVOIDDAMAGESDUE TO
OVERHEATING(FORGEEFFECT). THEINOBSERVANCEOFTHISRULEMAKESTHEWARRANTYEXPIRE.
Theadjustment of the registersnecessary to reachthe rated calorific yield with a depression at the stackof 12Pa1,2mmof columnofwater)
is the following one: see chapter TECHNICALDESCRIPTION.THEAPPLIANCEWORKSASANINTERMITTENTOPERATINGAPPLIANCE.
BESIDES THEADJUSTMENT OFTHEAIR FORTHECOMBUSTION,THE INTENSITY OFTHECOMBUSTION ANDCONSEQUENTLYTHETHERMAL
PERFORMANCE OFTHEDEVICE IS INFLUENCED BYTHESTACK.AGOODDRAUGHTOFTHESTACKREQUIRES ASTRICTERADJUSTMENT OFAIR
FORCOMBUSTION,WHILE APOORDRAUGHTREQUIRESAMOREPRECISEADJUSTMENTOFAIR FORCOMBUSTION.
Toverify thegood combustion, checkwhether the smokecomingout fromthe stackistransparent.
If it is white, itmeansthat the device is not properly adjustedor thewood is toowet; if insteadthe smokeis grayor black,it signalsthat the
combustionisnot complete (it isnecessarya greaterquantity of secondaryair).

WARNING: WHEN FUEL IS ADDEDONTOTHE EMBERS IN THE ABSENCE OF A FLAME, A CONSIDERABLE AMOUNTOF FUMES
MAYDEVELOP.SHOULDTHISHAPPEN, ANEXPLOSIVEMIXTUREOFGASANDAIRMAYFORM,AND INEXTREMECASESAN
EXPLOSIONMAYOCCUR.FORSAFETYREASONS ITISADVISABLE TOPERFORMANEWLIGHTINGPROCEDUREWITHTHE
USEOFSMALLSTRIPS.

USE OFTHEOVEN (IF PRESENT)
Place the smokecontroller in thepositionUSE OFTHEOVEN(see chap.TECHNICALDESCRIPTION)
Thanksto the airflow forthe combustion,the temperature ofthe ovenmaybecome remarkablyaffected.Asufficient flueofthe chimney and
of the channels,well cleaned forthe flowof burning smokesaround the oven arefundamental fora goodcooking result.Thickcakesandbig
roastsmustbe introducedinthe lowestlevel. Flatcakesandbiscuitsmustreachthemediumlevel.The upper levelmaybeusedto heatorgrill.
Theovenpan and the chromeplated ovengrillemaybe located ondifferent plans(see chapterTechnicalDescription -ACCESSORIES).
WHEN COOKINGFOODWITH HIGH HUMIDITY, CAKES WITH FRUIT OR FRUIT ITSELF, WATEROF CONDENSATIONWILL BE PRODUCED.
DURINGTHECOOKINGPROCESS SOMEWATERVAPOUR INTHEFORMOFDROPS OFCONDENSEDWATERCANDEPOSIT ONTOTHETOPAND
THESIDEOFTHEDOOR.ITISAPHYSICALPHENOMENON.
By opening the door briefly and carefully (1 or 2 times, or even often in case of longer cooking times) you can let out the steam from the
cooking compartmentand reducecondensation significantly.
Thisproduct isequippedwith acastironfurnacegrill (OPTIONAL)which canbe removedusingaspecifichandle.The upperposition optimise
theuseof thehotplatewhile the loweroneoptimiseovenheating Picture8.

OPERATIONINTRANSITIONPERIODS
DURINGTRANSITIONPERIODSWHENTHEEXTERNALTEMPERATURESAREHIGHER,IF THEREISASUDDEN INCREASEOFTEMPERATUREITCAN
HAPPEN THATTHECOMBUSTION GASES INSIDE THEFLUE CANNOTBE COMPLETELYSUCKED UP.THEEXHAUST GASES DONOTCOMEOUT
COMPLETELY(INTENSE SMELLOFGAS).
In thiscase,shakethe gratingmorefrequently andincreasethe airforthe combustion.Then,load areducedquantity of fuelin orderto permit
a rapidburning (growing upof the flames)and the stabilizationof the draught.

� THEN,CHECKTHATALLOPENINGS FORTHECLEANING ANDTHECONNECTIONSTOTHE STACKAREAIR-TIGH.
INCASE OFDOUBT,DONOTOPERATETHEPRODUCT.
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MAINTENANCEANDCARE
AlwAysfollow ThEINsTRuCTIoNsINCoMplETEsAfETy!

• MAkE SUREThATThE POwER CORDIS UNPLUggED (IF PRESENT).

• ThATThE gENERATOR IS COLDALL OVER.

• ThE AShES ARECOMPLETELy COLD.

• ENSURE EFFICIENTAIRExChANgE INThE ROOMDURINg ThE PRODUCTCLEANINg OPERATIONS.

• POORCLEANINg wILL COMPROMISE CORRECTOPERATIONANDSAFETy!

pERIoDICClEANINg uNDERusERʼs REspoNsIbIlITy
Theperiodic cleaning operations,asindicated inthisuseandmaintenancemanual,mustbe performedwith the utmostcareafter readingthe
instructions,proceduresand frequency described in thisuseandmaintenancemanual.
ChECk ThE ExTERNAL AIR INTAkE,By CLEANINg IT,ATLEAST ONCEAyEAR. ThE STACkMUST BE REgULARLy SwEPT By ThE ChIMNEy
SwEEPER.LETyOURChIMNEy SwEEPERIN ChARgEOFyOURAREA ChECkThE REgULARINSTALLATIONOFThEDEVICE,ThECONNECTION
TOThE STACkANDThE AERATION.

IMpoRTANT:ThE MAINTENANCEANDCAREMusT bE CARRIEDouT oNly ANDEXClusIVEly wITh ColD DEVICE.you
shouldonly usesparepartsapprovedand suppliedby l aNoRDICA s.p.A. Please contact yourspecializedretailer ifyou require
spareparts.you MusT NoTMAKEANyChANgEs ToThEDEVICE!!!

gl AssClEANINg
Thanksto aspecific inlet ofsecondary air,the accumulationofdirty sedimentsontheglass-doorisreducedwith efficacy.Nevertheless thiscan
never beavoided by usingsolidfuels( particularly wet wood ) andit hasnot to beunderstoodasa defectof theappliance.

IMpoRTANT:ThEClEANINgof ThEsIghTgl AssMusTbE CARRIEDouToNly ANDEXClusIVEly wIThColD DEVICETo
AVoIDThEEXplosIoN of ThEsAME.
For the cleaning, it ispossible to usespecific productsor awet newspaper paperball passedin the ashto rub it.Do NoT usE
CloThs, AbRAsIVEoRChEMICAlly AggREssIVEpRoDuCTsbyClEANINgThEhEARThgl Ass.

Thecorrect lighting phase,the useofproperquantities andtypes offuels,the correct positionofthe secondaryairregulator,enoughdraught
of the chimney-flueand the presence of combustion air are the essential elements for the optimal functioning of the appliance and for the
cleaning of the glass.

bREAKof gl AssEs: given that the glass-ceramicglassesresistup to a heat shock of 750°C,they are not subject to thermal
shocks.Theirbreakcanbe causedonly bymechanic shocks(bumpsorviolent closure ofthedoor,etc.).
ThEREfoRE, ThEIRREplACEMENTIsNoT INCluDED INThEwARRANTy.

ClEANINg ouTThE AshEs
All thedevicesareequippedwith ahearthgratingandanashdrawerforthe collectionof the ashesPicture 8.
It is suggested to empty periodically the ash drawer and to avoid it fills completely in order not to overheat the grating. Moreover, it is
suggested to leave always3-4cmof ashin thehearth.

CAuTIoN:ThEAshEs REMoVED fRoM ThEhEARThhAVETobEsToREDINACoNTAINERMADEof fIRE-REsIsTANT
MATERIAl EquIppED wITh ANAIR-TIghTCoVER.ThECoNTAINERhAs TobEpl ACEDoN A fIRE-REsIsTANTflooR,
fARfRoM fl AMMAblEMATERIAlsupTo ThEswITChINgoff ANDCoMplETECoolINg.

ClEANINgThEfluE
Thecorrect lighting phase,the useofproperquantities andtypes offuels,the correct positionofthe secondaryairregulator,enoughdraught
of the chimney-flueand the presenceof combustionair arethe essential elementsforthe optimal functioning of the appliance.
ThE DEVICEShOULD BE COMPLETELyCLEANEDATLEASTONCE AyEAROREVERy TIMEITIS NEEDED (incaseofbadworkingandlowyield).
ANExCESSIVE DEPOSITOFSOOTCANCAUSEPROBLEMS INThE DISChARgE OFSMOkES ANDFIRE INThE FLUE.

ThE ClEANINg MusT bECARRIEDouT EXClusIVEly wITh ColD EquIpMENT.ThIS OPERATIONShOULD BE CARRIED
OUTBy A ChIMNEy SwEEPER whO CANSIMULTANEOUSLyPERFORMANAUDITOFThE FLUE (checkingofpossibledeposits).

During the cleaning, it is necessaryto remove the ash drawer andthe smokedeflectors fromthe device in order to ease the cleaning of the
soot.Thedeflectors canbe easily extractedfromtheir seatssince they are not fastenedusing screws.Once the clearinghasbeen carried out,
placethembackin theirseats(Picture 9).

CAuTIoN:ThE l ACKof ThE DEflECToRs CAusEs A sTRoNg DEpREssIoN, wITh A Too fAsT CoMbusTIoN, AN
EXCEssIVECoNsuMpTIoN of wooD wITh RElATEDoVERhEATINgof ThEDEVICE.

35



ENGLISH

MAJolICAs (If pREsENT)
l a NoRDICA s.p.A.has chosenmajolicatiles, which are the resultof high-qualityartisanwork.Asthey are completely carried out by hand,
themajolicamaypresent crackles,speckles,and shadings.Thesecharacteristics certify their preciousorigin.
Enamel andmajolica,due to their differentcoefficient of dilatation, producemicrocrackles,which show their authentic feature.�

FORThE CLEANINgOFThE MAjOLICAwE SUggESTyOU TOUSE ASOFTANDDRy CLOTh;
If you usE ADETERgENToRlIquID, ThEl ATTERMIghTsoAK INANDhIghlIghTThE CRACKlEspERMANENTly.

pRoDuCTsMADEof NATuRAl sToNE (If pREsENT)
NATURALSTONEhAS TOBE CLEANEDwITh VERy ThIN ABRASIVE PAPERORwITh ANABRASIVE SPONgE. Do NoT usE ANy CLEANSER
ORFLUID.

VARNIshEDpRoDuCTs (If pREsENT)
After someyearsof product usea change in the varnisheddetails colour istotally normal.Thisis dueto the considerable temperature range
the product issubject towhenever in useand tothe varnishageing oftime passingby.�

ATTENTIoN:BEFORE ANy POSSIBLE APPLICATIONOFThE NEw VARNISh, DOCLEAN ANDREMOVE ALLThE TRACESFROM
ThE SURFACEwhICh hAS TOBEVARNIShED.

ENAMEllED pRoDuCTs(If pREsENT)
Forthe cleaningofenamelledsurfacesusesoapwaterorNoT AggREssIVE andNoT ChEMICAlly abrasivedetergents.�

AFTERThE CLEANINgDo NoT LETSOAPy wATERORANy CLEANSERDRy BUTREMOVEThEM IMMEDIATELy.
Do NoTusE sANDpApERoRsTEElwool.

ChRoMIuM-CoMpoNENTs (If pREsENT)
If the components become bluish due to overheating, this can be solvedwith a suitable product for cleaning. Do NoT use abrasives or
solvents.

l ATERAlhANDRAIl (If pREsENT)
Thehandles,the handrail andthe tankwater (cookers)shouldbe cleaned to coldwith a softcloth and alcohol .
DONOTUSE ABRASIVES ORSOLVENTS.

ClEANINg of ThEhEARThgRATE
IMpoRTANT:if for whatever reason the grill is removed from the furnace, take care to reassemble it with the wider part of the slit facing
downwards(See Picture 8).Thisistoaid furnacecleaning.

CAsTIRoN CooKINg pl ATEANDRINgs
� IMpoRTANT:To AVoID RusT Do NoT foRgET POTSORPANSONThE COLDCOOkINg PLATE.Thiswould createrustrings,

unpleasant toseeanddifficult toremove.
Thecast ironcookingplate and the cast iron ringsneeds to be periodically cleaned by usingsandpaper (grain 150)wIThouT
TouChINg ThEENAMEllED pARTs.

Tocarry out the cleaningoperation remove the smokeoutlet spigot and the smokepipe.Thesmokecompartment canbe cleaned fromthe
front sideof the oven (see chap.CLEANINg SMOkE COMPARTMENTCOOkERS)or fromthe top. In this caseremove the castiron ringsand the
cookingplate,aswell the smokeoutlet spigot and the smokepipe.Thecleaning canbe carried out byusingabrushand ahoover.

ATTENTIoN: oNCE ThE ClEANINg opERATIoNs ARE TERMINATEDAll ThE pARTs hAVE To bE RE-AssEMblED
hERMETICAlly.

sTANlEss sTEEl fRAME (whERE EXIsTINg)
Once youhave placed the cast iron cookingplate,make sureto have always 3mmin-betweenthe cooking plate and the STAINLESS STEEL
frame.Thisgap isimportant because of the thermal expansionsand to avoid chromatic changesof the STAINLESSSTEEL framewhenhot.
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MAINTENANCEof ThEoVEN (whERE EXIsTINg)
ToAVoIDThE possIblE foRMINg of RusTITIs RECoMMENDED:
- Tolet the steamgetting out of the oven to reduce the formationof any condensationby opening the door briefly and carefully (1or 2
times,ormoreoften in caseof cookingfood very humidandwith longer cooking times);

- Removethe foodfromthe ovenonce cooked.Letting the foodto chill in the oven at a temperaturebelow 150°Cresultsin the formingof
condensation;

- Aftercooking,leave the ovendoorpartially opentodry out anycondensation;
- Incasehumidity formedinsidetheoven,wesuggestyoutotreatwith neutralvaseline the insidepartofthecastirondoor(where existing).
- Repeat the treatmentwith the neutral vaselineon the insidepart ofthe castirondoor every 3-6months,depending of the frequencyof
the useof theoven;

- In caseofpresenceof ruston the insidepart ofthe cast irondoor,remove the rustby usingabrasivematerial and then treat the cast iron
surfacewith neutral vaseline.

wE DECLAREThATINALLPRODUCTSwE PRODUCE,ThEMATERIALSwhICh wILL gET INTOUChwITh FOODARESUITABLEFORALIMENTARy
USE, ACCORDINgTOThE A.M.CEN.1935/2004REgULATION.

ClEANINgof ThECollECTIoN CAsINgCooKINgThRough ThEoVEN
Thesmokescollection casing canbe cleaned either through the oven (remove the horizontal sheetmetal which is the baseof the oven See
Picture 9) thecookerorfromthe top.
Tothis purpose removethe circles of the cookingplate anddisassemblethe smokespipe from the exhaustsmall trunk.
Cleaning canbemadewith a brushand avacuumcleaner.�

IMpoRTANT:PLEASE VERIFy ThATThE DEFLECTORSARE SETAS INDICATEDINThE PICTURE.

pAyATTENTIoNThATAfTERClEANINg All DIsMouNTEDpARTsAREREINsTAllED hERMETICAlly.

suMMERsTop
After cleaning the hearth, chimney and hood, totally eliminating the ash and other eventual residues,close all the doors of the hearth and
the relevant registers;in caseyoudisconnectthe appliance fromthe chimney youmustcloseits openingsin orderto let workotherspossible
appliances connected tothe sameflue.
wE SUggESTPERFORMINg ThE CLEANINgOPERATIONOFThE FLUEATLEASTONCE PERyEAR;VERIFyINg INThE MEANTIMEThE ACTUAL
STATUSOFThE ROPESEALS,whICh CANNOTENSUREThE gOODOPERATIONOFThE EqUIPMENT IFThEy ARENOTINgOOD CONDITION
ANDARENOTMAkINg AgOOD SEAL! INThIS CASEThE SEALS MUSTBE REPLACED.
IN PRESENCE OF DAMPNESS IN ThE ROOMwhERE ThE PRODUCT hAS BEEN PLACED,wE ADVISE yOU TOPUT ABSORBENT SALTSINTO
ThEhEARTh.�

IF yOUwANTTOkEEP FOR LONgThE AESThETIC LOOkOFThE COOkER ITIS IMPORTANTTOPROTECTITS INTERNALwALLS
INROw CASTIRONwITh NEUTRALVASELINE.
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CAlCul ATIoNof ThEThERMAlpowER
There is not an absolute rule for calculating the correct necessary power. Thispower is given according to the space to be heated, but it
depends alsolargely on the insulation. On anaverage, the calorific value necessary fora properly insulated roomis30kcal/hperm3 (foran
external temperature of 0°C).
given that1kwcorrespondsto860kcal/h,it is possible to adopt a valueof35w/m3.
Let̓ ssuppose onewishes to heat a roomof 150m3 (10 x6x2.5m) in an insulated apartment. In this case, it is necessary to have 150m3x35
w/m3=5250w or 5,25kw.Asmain heating, a8kwdevice istherefore sufficient.

Approximate combustionvalue Requiredquantity inrelation to
1kgofdrywood

fuel unit kcal/h kw
Drywood (15% humidity) kg 3600 4.2 1,00
wet wood(50% humidity) kg 1850 2.2 1,95
wood briquettes kg 4000 5.0 0,84
Brown coalbriquettes kg 4800 5.6 0,75
Normalanthracite kg 7700 8.9 0,47
Coke kg 6780 7.9 0,53
Natural gas m3 7800 9.1 0,46
Naphtha L 8500 9.9 0,42
Electricity kw/h 860 1.0 4,19

RouTINEMAINTENANCEpERfoRMEDby quAlIfIED TEChNICIANs
RouTINE MAINTENANCEMusTbEpERfoRMED ATlEAsT oNCE AyEAR.
USINg wOOD AS SOLID FUEL, ThE gENERATOR REqUIRES ANNUAL ROUTINE MAINTENANCE,whICh MUST BE PERFORMED By A
quAlIfIEDTEChNICIAN, usINg oNly oRIgINAl spAREpARTs.
FAILURETOCOMPLyCANjEOPARDISE ThE SAFETy OFThE APPLIANCE ANDMAkEThE wARRANTy NULLANDVOID.
Respecting the frequencies of cleaning reserved for the user described in the use and maintenance manual, the generator is guaranteed
correct combustion over time, preventing any anomalies and/ormalfunctioning that could requiremore interventions of the technician.
REqUESTS FOR ROUTINEMAINTENANCEARE NOTCONTEMPLATEDINThE PRODUCTwARRANTy.

gAsKETs
Thegasketsguarantee the tightnessof the product andits consequentgood functioning.
ThEy MUSTBE CONTROLLEDPERIODICALLy.ThEy MUSTBE REPLACED IMMEDIATELyIFThEy AREwORNORDAMAgED.
ThESE OPERATIONSMUSTBE CARRIEDOUTBy A qUALIFIED TEChNICIAN.

CoNNECTIoNToThEfluE
VACUUMANDCLEANThE PIPE ThATLEADSTOThE FLUEyEARLy ORANy TIMEThATITIS NECESSARy.IFThERE AREhORIZONTALTRACTS,
ThE RESIDUE MUSTBE REMOVEDBEFORE ITCANPREVENTThE PASSAgE OFThE FUMES.
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ACHTUNG
DIEOBERFLÄCHENKÖNNENSEHRHEISSWERDEN!
VERWENDEN SIE IMMERSCHUTZHANDSCHUHE!

WährendderVerbrennungwirdWärmeenergiefreigegeben,waszueinerbedeutendenErhitzungderOberflächen, vonTüren,Griffen,
Steuerungen,Glas, AbgasrohrundeventuellderVorderseitedesGerätsführt.
VermeidenSiedenKontaktmitdiesenElementenohneentsprechendeSchutzkleidung(SchutzhandschuheinderAusstattung).
Stellen Siesicher,dassKindersichdieserGefahrenbewusstsindundhalten SiesievomFeuerraumwährendseinesBetriebsfern.
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WARNHINWEISE
Diese Bedienungsanleitung ist fester Bestandteil des Produktes:VergewissernSie sich,
dasssie stetsbeimGerät bleibt, auch im Falle einer Übereignung an einen anderen Ei-
gentümeroderBenutzeroderdesUmzugsaneinenanderenOrt.Bei Beschädigungoder
Verlustbitte beimGebietskundendienstoder Ihrem Fachhändlerein weiteres Exemplar
anfordern.
bedienungsanleitungenfindensieebenfallsiminternetaufderhomepagedesunter-
nehmens.
DiesesProdukt darf nur zudem Zweck eingesetzt werden, für den es ausdrücklichge-
bautwurde.Jegliche vertraglicheoderaußervertraglicheHaftungdesHerstellersistaus-
geschlossen,wenn aufgrundvon Fehlern bei der Installation,RegulierungundWartung
oder unsachgemäßerVerwendungSchäden an Personen,Tierenoder Dingenhervorge-
rufenwerden.
die installationmussdurchautorisiertesundzugelassenespersonaldurchgeführtwer-
den, dasdie volleverantwortungfürdie endgültigeinstallationundden sichdaraus
ergebendenbetrieb desinstalliertenproduktsübernimmt.beachtetwerdenmüssen
auchsämtlichegesetzeundvorschriften,die aufLandes-,regional-,provinz-undge-
meindeebenein demLandgelten, in demdasgerät installiertwird,sowiedie indie-
semhandbuchenthaltenenanweisungen.
die verwendungdesgerätsmussinÜbereinstimmungmitallen lokalen, regionalen,
nationalenundeuropäischenvorschriftenerfolgen.
esbestehtkeinerleihaftung seitensdesherstellersimfall einernichteinhaltungdie-
servorsichtsmaßnahmen.
Nach demEntfernen derVerpackungprüfen,ob der Inhalt unversehrt und komplett ist.
Sollten Unregelmäßigkeitenbestehen,wenden Sie sich umgehendan den Händler,bei
demSie dasGerätgekaufthaben.
AlleelektrischenKomponenten(wenn anwesend),die amOfenvorhandensindunddes-
senkorrekteFunktiongewährleisten,dürfenausschließlichgegenOriginalersatzteileund
nurdurcheinenautorisiertenKundendienstersetztwerden.

SICHERHEIT
⑩ das gerÄt darf von Kindern ab 8 jahren und von personen mit
eingeschrÄnKten phYsischen, sensorischen oder geistigen fÄhigKeiten
oder bei mangeLnder erfahrung oder notWendiger Kenntnis benutzt
Werden, sofern sieÜberWacht Werden oder anWeisungenbezÜgLichdes

Wir dankenIhnen dafür,dassSie sichfürunsereFirma entschiedenhaben; unserProdukt isteine ideale
Heizlösung,die auf der neuesten Technologiebasiert, sehrhochwertig verarbeitet ist und ein zeitloses
Designaufweist,damitSiestetsinallerSicherheitdasfantastischeGefühlgenießenkönnen,dasIhnendie
WärmederFlammegebenkann.
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sicherengebrauchs desgerÄtserhieLtenund sichder damitverbundenen
gefahren beWusstsind.
⑩ der gebrauch dieses WÄrmerzeugers durch personen (Kinder
eingeschLossen) mit eingeschrÄnKten phYsischen, sensorischen oder
psYchischen fÄhigKeiten ist verboten untersagt, es sei denn, sieWerden
beim gebrauch des gerÄtes zur ihrer eigenen sicherheit von einer
verantWortLichen personÜberWacht und angeWiesen.
⑩ die reinigung und Wartung, dessen ausfÜhrung dem benutzer
unterLiegt,darf nicht von Kindernohne aufsicht durchgefÜhrt Werden.
⑩ Kinder mÜssen beaufsichtigt Werden, damit sie nicht mit dem gerÄt
oder der fernbedienung spieLen.
⑩ den WÄrmerzeuger nicht barfuss oder mit nassen oder bzW.feuchten
KörperteiLenberÜhren.
⑩ esist verboten, Änderungen amgerÄt vorzunehmen.
⑩ nicht an den eLeKtrischen Leitungen (Wenn anWesend), die aus dem
produKt Kommen,ziehen, diese entfernen oder verdrehen, auch Wenn
dieservon der stromversorgung getrennt Wurde.
⑩ das versorgungsKabeL soLLte so verLegt Werden, dass esnicht mit den
heissenteiLen desgerÄts in berÜh-rungKommt.
⑩ der netzstecKer muss auch nach der instaLLation ungehindert
zugÄngLich sein(WennanWesend).
⑩ vermeiden sie es, eventueLL vorhandene LÜftungsöffnungen zum
raum, inWeLchemdasgerÄt instaLLiert ist,abzudecKenoder deren grösse
zuverKLeinern.
⑩ Lassen siebrennbare teiLeWiez.bsp.verpacKungsmateriaL, Kartonagen,
papieretc.nicht inder reichWeitevon Kindernoder behindertenpersonen
ohne aufsicht Liegen.
⑩ WÄhrend desnormaLen betriebs desproduKtes mussdiefeuerraumtÜr
stets geschLossenWÄhrend des betriebsWerden die aussenfLÄchen des
gerÄtsheiss,daher raten Wir zur vorsicht.
⑩ KontroLLieren sie vor dem einschaLten nach einer LÄngeren
stiLLstandsphase,obverstopfungen vorLiegen.
⑩ im faLL eines schornsteinbrandes rufen sie sofort die feuerWehr
und ihren zustÄndigen bezirKsschornstein-fegermeister. verhindern
sie,Wenn mögLich, biszumeintreffen der feuerWehr ein ausbreiten des
brandes auf an den schornstein angrenzende brennbare bauteiLeWie
beispieLsWeisemobiLar, hoLzbauteiLe Wie hoLzbaLKen, hoLzdecKe oder
boden soWieteppiche,KabeLetc.etc.
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⑩ der WÄrmerzeuger darf nicht zur abfaLLverbrennung benutzt
Werden.
⑩ zumanzÜnden Keine entfLammbare fLÜssigKeit verWenden.
⑩ die ofenKeramiK (Wenn anWesend) Werden Wird handWerKLich
hergesteLLt und Kann somit feine einstiche,haarLinien und farbLiche
ungLeichmÄssigKeiten aufWeisen. diese eigenschaften sind zeugnis
ihres hochWertigen charaKters. gLasur und ofenKeramiK haben
unterschiedLicheausdehnungsKoeffizienten,dadurch entstehen feinste
risse (haarLinien), die ihre tatsÄchLiche echtheit beWeisen.zur reinigung
der ofenKeramiKsoLLteeinWeiches,trocKenes tuch verWendet Werden;
bei verWendung von reinigern oder fLÜssigKeitenWÜrden diese in die
haarrisse eindringenund diesehervortreten Lassen.
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ALLGEMEINEHINWEISE
LaNORDICAS.p.A.Verantwortung ist auf die Lieferung des Gerätes begrenzt.
Ihre AnlAge muss den AnerkAnnten regeln der technIk entsprechend verwIrklIcht werden, Auf der grundlAge
vorschrIften der vorlIegenden AnleItungen und den regeln des hAndwerks,von quAlIfIzIertem personAl, dAssdAs
ImnAmenvon fIrmen hAndelt,dIe In der lAge sInd,dIevolleverAnt wortung für dIeAnlAge zu übernehmen.
LaNORDICAS.p.A.ISTNICHTFÜREIN PRODUKT VERANTWORTLICH, AN DEM NICHT GENEHMIGTE VERÄNDERUNGEN
VORGENOMMEN WURDEN UND EBENSO WENIG FÜR DEN GEBRAUCH VON NICHT-ORIGINAL ERSATZTEILEN.
dieses gerät ist nicht für den gebrauch von unerfahrenen personen(einschließlich kindern) mit physischen, sensorischenund geistigen
fähigkeiten geeignet, außerwenn sieüber dengebrauch des gerätes von einer für Ihre sicherheit verantwortlichen personkontrolliert und
unterrichtet werden sein. mandarf die kindern kontrollieren, um sicher zusein, dasssie nicht mit dem gerät spielen werden.(en 60335-2-
102/7.12).
NAtIONALEuND EuROpäISCHE,öRtLICHE uNDbAuRECHtLICHEVORSCHRIftEN SOWIE fEuERpOLIzEILICHEbEStIMMuNGEN
SINDEINzuHALtEN.

DAS GERät DARf NICHt AbGEäNDERt WERDEN!SOLLtEN DIESE VORkEHRuNGENNICHt EINGEHALtENWERDEN,
übERNIMMt DIEGESELLSCHAft LaNORDICAS.p.A.kEINERLEIHAftuNG.

kONfORMItätSERkLäRuNG DESHERStELLERS
betreff: fEHLENVONASbESt uNDkADMIuM
wIr bestätIgen,dAssdIeverwendeten mAterIAlenoder teIlen für dIeherstellung geräte ohne Asbestund derIvAt sInd
und Auch dAs lot für dAs schweIssen Immerohne kAdmIumIst.

betreff: ORDNuNGCEN. 1935/2004.
wIr erklären In AlleInIger verAnt wortung, dAss dIe mAterIAlen der teIle, dIe für den kontAkt mIt lebensmItteln
vorgesehen sInd,für dIenAhrungsbenutzung geeIgnet sInd und der rIchtlInIen ce n.1935/2004erfüllen.

INStALLAtIONSVORSCHRIftEN
dIeInstAllAtIon desproduktes und der zusAtzAusstAttungder heIzungsAnlAgemusssämtlIchen geltenden und vom
gesetz vorgesehenen normenundvorschriftenentsprechen.
dIe InstAllAtIon, dIe entsprechenden Anschlüsse der AnlAge,dIe InbetrIebnAhmeund dIe überprüfung der korrekten
funktIon müssenvon entsprechend geschultem,AutorIsIerten fAchpersonAl fAchgerecht und unter eInhAltung der
nAtIonAl, regIonAl und lokAl geltenden bestImmungendes lAndes Ausgeführt werden, In welchem dAs gerät zum
eInsAtzkommt.ferner sInd dIeseAnleItungen eInzuhAlten.
dIe InstAllAtIon muss von eInem AutorIsIerten fAchmAnn Ausgeführt werden, der dem käufer eIne
konformItätsbescheInIgung der AnlAge Ausstellen muss und dIe komplette verAntwortung für dIe defInItIve
InstAllAtIon und dIedArAusfolgende reIbungslose funktIon des InstAllIerten produktes übernImmt.
der produckt ist anschlussfertig montiert und mussmit einem verbindungsstück an den bestehenden hausschornstein angeschlossen
werden. der Anschlusssollmöglichstkurz,gerade,horizontaloder leicht ansteigend sein.die verbindungen müssendicht sein.
Vor der Installation folgende Prüfungen ausführen:

• oberen Abgasaustritt-hInten -seIten;
• sichvor demAufstellen,ob die tragfähigkeit der konstruktiondemgewicht Ihresofens standhält.bei unzureichendertragfähigkeit
müssenentsprechendemaßnahmengetroffenwerden.unserehaftung istander lieferung derAusrüstungbeschränkttechnIsche
beschreIbung.

• prüfen, dass der boden das gewicht des gerätes tragen kann und für eine zweckmäßige Isolierung sorgen (z.b. platte für die
lastverteilung),wennessichumeinenbodenausbrennbaremmaterialhandelt(AUSMASSEGEMÄSSDERREGIONALENVERORDNUNGEN).

• sicherstellen, dassesindemraum indemdieserinstalliert wird,einegeeignete lüftung vorhanden ist.Indiesemzusammenhangist
esbesonderswichtig,aufdicht schließendefenster und türen (dichtlippen) zuachten.

• dIe InstAllAtIon In räumen mIt sAmmellüftungsrohrleItungen, hAubenmIt oder ohne AbzIeher,gAsgeräten
des t yp b, wärmepumpen oder beI vorhAndenseIn von geräten, deren gleIchzeItIger betrIeb den rAum zum
unterdruck (NormuNI 10683)bringenkann,istzuvermeiden.

• sicherstellen, dassdasschornsteinrohrunddie rohre, diemitdemgerät verbundenwerden,fürdenbetriebmitdemgerät geeignet
sind.DERANSCHLuSSMEHRERERöfEN ANDENSELbENSCHORNStEIN ISt NICHt zuLäSSIG (ROSAReverse).derAnschluss
mehrererÖfenandenselbenschornsteinISt zuLäSSIG (ROSASinistraREVERSE).

• der durchmesser derÖffnung fürden schornsteinanschlussmussmindestensdemdurchmesser des rauchrohrs entsprechen. die
Öffnung solltemit einemwandanschluss zumeinsetzendesAbzugsrohrsundeiner scheibe ausgestattet sein.

• das nicht benutzte rauchabzugsloch mussmitdementsprechendenverschlussabgedecktwerden (sieheparagrafmaße).
• umdie reinigung unddiewartung desproduktesunddesrauchabzugs zuermöglichen,mussdie Installation geeignet sein.

LaNORDICAS.p.A.HAftEt NICHt füR pRODuktE, DIEOHNEGENEHMIGuNGGEäNDERt WuRDEN, uND EBENSO
WENIG, WENN KEINE ORIGINALERSATZTEILE VERWENDET WURDEN.

Ihr gewohnter bezIrksschornsteInfeger Ist von der InstAllAtIon desheIzungsherdszu unterrIchten,dAmIt er seInen
ordnungsgemässen Anschluss Anden rAuchAbzug und dessenleIstungsvermÖgen überprüfen kAnn.
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BRANDSCHUTZ
Beider installation desProdukt sind folgende sicherheitsmassnahmenzuBefolgen:
a) umeine ausreichendeWärmedämmungzugewährleisten,mussdiemindestanforderungenfürsicherheitsabstand (sieheAbbildung4-

A-B)eingehaltenwerden.ALLE SICHERHEITSABSTÄNDE SINDAUFDERTYPENSCHILDDES PRODUKTES GEZEIGTUNDDÜRFEN
NICHTUNTERDERANGEGEBENENWERTELIEGEN(siehe leistungserklÄrung ).

b) Vordertür desfeuerraumes sowie in ihremausstrahlungsbereich dürfen sich in einer entfernungvonmindestensAbbildung4-A kein
entflammbarer oder hitzeempfindlicher gegenstand oder Baumaterial befinden. diese entfernung kann auf 40 cmverringert werden,
wenn vor demgesamtenzuschützendenBauteil eine beidseitig belüftete und hitzebeständigeschutzvorrichtung angebrachtwird.

c) Wenn das Produkt auf einem leicht entzündlichen Boden installiert Wird, muss ein feuerfester unterBau
Vorgesehen Werden. FUSSBÖDENAUSBRENNBARENMATERIALIENwieteppich,Parkettoderkork,etc.,MÜSSEN DURCHEINEN
ENTSPRECHENDENBELAGaus nicht BrennBaren Baustoffen,zumBeispiel keramikstein,glasoderstahl,etc.geschütztwerden
(abmessungennachder regionalen ordnung). der Belag musssich nach vorn aufmindestens50cmund seitlich aufmindestens30cm
über die feuerungsöffnung hinauserstrecken(sieheAbbildung4-B).

d) oben sollte dasProduktkeineentzündlicheteilen (z.B.hängeschränke) befinden.

derProduktdarfausschliesslichmiteingesetztemaschekastenBetrieBenWerden.diefestenVerBrennungsrückstÄnde
(asche) müssen in einemhermetischen und feuerfesten BehÄlter gesammelt Werden. der Produkt darf niemals Bei
Vorhandensein Von gas-oder damPfemissionen (z.B.linoleumkleBer, Benzin usW.) angezündet Werden. stellen sie
keineentflammBaren materialien in dienÄhedes Produkts.

Beider VerBrennung Wird WÄrmeenergiefreigesetzt,dieeineerheBlicheerWÄrmung der oBerflÄchen,türen,
griffe, Bedienelementeund glasscheiBen, des rauchrohrs und eVentuell der Vorderseite des gerÄts mit
sich Bringt. BERÜHRENSIE DIESE ELEMENTENICHTOHNEENTSPRECHENDESCHUTZKLEIDUNGODERZUSÄTZLICHE
UTENSILIEN(hitzefeste handschuhe, BedienungsgerÄte). machen sie den KINDERNDIESEGEFAHRENBEWUSST
UNDHALTENSIE SIE WÄHRENDDES BETRIEBS VOMHERDFERN.

Wennfalscher oder zu feuchter Brennstoff VerWendetWird,könnteaufgrund VonaBlagerungen imrauchaBzug ein
kaminBrand entstehen.

SOFORTIGESEINSCHREITEN
Wenn einBrand imanschlussoder imrauchabzug eintritt:
a) die einfülltürunddietür desaschenkastensschließen.
b) die Verbrennungsluftreglerschließen.
c) unter Verwendungvon kohlensäurelöschern(pulverförmigesco2) den Brandlöschen.
d) sofort diefeuerwehr rufen.

DAS FEUERNICHTMITWASSERSTRAHL LÖSCHEN.
Wennder rauchaBzug aufhört zuBrennen,diesenVoneinemfachmannkontrollieren lassen,umeVentuelle
risseoder durchlÄssigestellen festzustellen.

44



DEUTSCH

TECHNICAL DATA

Definition: gemäß EN
Bauart
Nennwärmeleistung in kW
Wirkungsgrad in %
Rauchrohrdurchmesser inmm
Schornsteinrohr: Höhe ≥ (m) - Abmessungen min (mm)
Förderdruck bei Nennheizleistung in Pa
Stündenverbrauch in kg/h (Holzmit20% Feuchtigkeit)
COgemessenan13% Sauerstoff in%
Abgasemission ing/s– Holz
Abgastemperatur imMedium in °C-Holz
GrößederFeuerraumöffnung inmm (B xH)
Größe desFeuerraum inmm (B xHxT)
AusmaßedesBackofen inmm(BxHxT)
Rosttyp Beweglich -flach
Höhe inmm
Breite inmm
Tiefe inmm
Masse inkg
Sicherheitsabstände zurBrandverhütung Kapitel BRANDSCHUTZ
m3Heizungsvermogen (30kcal/hxm3)

(*) FürGebäudederenWärmedämmungnicht derWärmeschutzverordnungentspricht, beträgt dasRaumheizvermögendesOfens:günstige
Bauweise (30kcal/hxm3);weniger günstige Bauweise (40kcal/hxm3);ungünstige Bauweise (50kcal/hxm3).

(**) Die vorgeschlagenenWerte sind Richtwerte. Die Installationmussin jedem-fallin Übereinstimmungmit dergenerellen Berechnungs-
methodenachUNI EN13384-1oderanderenalswirkungsvoll erwiesenen Methoden bemessenundübergeprüft werden.

Bei WärmedämmunggemäßWärmeschutzverordnung erhöht sich das Raumheizvermögen. Bei Zeitweiligheizung mitmehr als 8 Stunden
lang Einstellungen, vermindert dasRaumheizvermögenvon ca.25%.

DIE aNgEgEbENENtEchNIschEN DatEN wUrDEN UNtEr VErwENDUNg VoN KlassE „a1“ bUchENhol z Nach UNI EN Iso 17225-5UND
lUftfEUchtIgKEIt UNtEr 20%ErhaltEN.DIE VErwENDUNgVoNaNDErENhol zartENKöNNtE spEzIfIschEaNpassUNgENErforDErN
UNDKöNNtEDasErrEIchEN VoNVErschIEDENEN lEIstUNgEN führEN.

ROSAReverse ROSASinistraReverse
EN12815 EN12815

2 1
8,1 8,2
81,1 86,5
150 150

(**) 4 -200x200 Ø200 (**) 4 -200x200 Ø200
12(1,2mmH2O) 12(1,2mmH2O)

2,3 2,3
0,07-(910 mg/Nm3) 0,05-(609 mg/Nm3)

7,8 6,9
237 189

349x235 349x235
374x290x320 374x290x320
245x300x384 245x300x384

855 855
1030 1030
650 650
183 183

232(*) 235(*)
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TECHNISCHEBESCHREIBUNG
DEFINITION: GEMäSS EN 12815ZEITBRANDFEUERSTäTTE.
DieHerde vonLaNORDICAeignen sichdafür,zukochen, backenundWohnräumezeitweise zubeheizenbzw.zurUnterstützungeiner nicht
ausreichendenRaumheizung.Sie sindideal fürFerienwohnungenundWochenendhäuser bzw.alsZusatzheizungwährenddesganzenJahres.
DerHerdbesteht ausverzinktenStahlblechplatten emaillierten GusseisenundWärmestrahlungskeramik.(Türen,Vorderseite,Platte).
Die Feuerstelle istmit einer Panoramatürmit einem hinteren Keramikglas(bis 700°Chitzebeständig). Das ermöglicht einen faszinierenden
Blick aufdie züngelndenFlammen.Die Feuerstelle ist innenmit einzelnenGußplatten verkleidet. Im Innenraumder Feuerstellebefindet sich
einen Planrost.HitzebeständigeHandschuheoder Feuerhakenschondabei.
AlsOptional ist aucheinen verchromten Backrostverfügbar.
Unter der Backtür befindet sich einen Warmhalteraumfach. Bitte kein entzündbaresMaterial hineinlegen (Abbildung 6C). Unter der
Warmhalteraumfach befindet sich einen ausziehbarenHolz-SchublademitdazugehörigerVerschlusstür(D).

ZUBEHÖR BACKOFENROSTVERCHROMT SCHÜRHAKEN HANDSCHUH
OPTIONAL SCHON DABEI SCHON DABEI

DIE RAUMBEHEIZUNG ERFOLGTDURCHSTRAHLUNG: über die Sichtfensterscheibe und heiße Außenflächen desOfenswirdWärme in
denRaumabgestrahlt.
DER HERD IST MIT PRIMäR- UND SEKUNDäRLUFTEINSTELLVORRICHTUNGEN AUSGERÜSTET, MIT DENEN DIE VERBRENNUNGSLUFT
EINGESTELLTWIRD.
1A-ReglerPRIMäRluft (Abbildung6).
Mit demunterenReglerwir Durchflussder Primärluft imUnterteil derThermokücheüber denAschenkastenunddasGitter zumBrennstoff
geregelt. DiePrimärluft dient demVerbrennungsprozess.DerAschenkastenmussregelmäßig geleertwerden, damit dieAscheden Einlauf
der Primärluft fürdie Verbrennungnicht behindern kann.Dankder Primärluft wirdauchdasFeuer bewahrt.
DER REGLER DER PRIMäRLUFT MUSS WäHREND DER HOLZVERBRENNUNG FASTVOLLSTäNDIG GESCHLOSSEN SEIN, DA DAS HOLZ
SONSTZU RASCHVERBRENNTUNDDASHERDÜBERHITZTWERDEN KANN.

2A-ReglerSEKUNDäRluft (Abbildung6).
Oberhalb der Feuerraumtürbefindet sich ein Sekundärluft-Schieber.
Dieser Schieber muß ebenfalls bei der Verfeuerung von Holz geöffnet werden (also nach rechts geschoben werden -siehe Tabelle)
damit der unverbrannte Kohlenstoff nachverbrannt werden kann. Vgl. Abschnitt ANFEUERUNG. Durch diesen Schieber ist esmöglich
die HeizungsleistungdesOfens zu regeln. DasGlas bleibt rein,wenn Sie den Schieber leicht offen lassen, gemäßdem Förderdruckdes
Schornsteins.�

DankeinemSchlauch (feuerfest) kannmandie SEKUNDäRLUFTEINSTELLVORRICHTUNGdirekt imFreien entnehmen (Siehe
LUFTZUSTROMAM INSTALLATIONSORTWäHRENDDERVERBRENNUNG).

B-RAUCHgasregler (Abbildung 6)
(UmwandlungvonderKüchenfunktion -KOCHPLATTENVERWENDUNG-OFENVERWENDUNGzurKüchenfunktionmitHEIZUNGsverwendung)
Rechts an der Vorderseite des Herds, zwischen dem Schutzhandlauf und der Backofentür befindet sich der Bedienungshebel des
Rauchgasreglers, der an einem Messingknauf zu erkennen ist. Wenn man den Hebel zur Rückseite des Herds drückt, strömen die
VerbrennungsgaseüberdemBackofendirektzumRauchabzugsstutzen(Herdfunktion –KOCHPLATTENBENUTZUNG);wennmandagegen
den Hebel zu sichhin zieht, strömendie Verbrennungsgase ringsumden Backofen, sodassseine Innentemperatur gleichmäßig erhöht
wird (FunktionHerd-BackofenundHeizung– BACKOFENBENUTZUNG).

FolgendeRegulierungder RegleristzumErreichenderNOMINALENHEIZLEISTUNG erforderlich (siehe ParagrafTECHNISCHEDATEN):
Stündenverbrauch in kg/h ReglerPRIMäRluft ReglerSEKUNDäRluft TERTIäRLUFT RAUCHgasregler

2,3 ZU POS.2Abbildung6 AUSGESTATTET BACKOFENBENUTZUNG

ZUMANZüNDEN DES FEUERS (sieheParagrafANZÜNDEN):
• Die Rauchgasregler öffnen (Herdfunktion – KOCHPLATTENBENUTZUNG),umdenAbzugzuerleichtern, denRegler für dieHerdfunktion
regulieren, d.h. der Bedienungshebel muss gegen die Rückseite gedrückt werden (auch die eventuelle Absperrklappe am
Rauchableitungsrohr ist zuöffnen).

• DenPrimärluftregler undSekundärluftregler öffnen.
• NachdemSie dasFeuermit kleinenHolzstückenangezündetundgewartet haben,bisesgut brennt, stellen.
• DenRauchgasregler durchZiehen desHebels indie Backofen-Positionbringen.
• Die eventuelle Absperrklappe amRauchableitungsrohr istzuschließen.

FOLGENDEEINSTELLUNGDERREGLERISTZUMANZüNDEN ERFORDERLICH:
ReglerPRIMäRluft ReglerSEKUNDäRluft RAUCHGASKLAPPE

ZumAnzündendesFeuers AUF AUF KOCHPLATTENBENUTZUNG
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ROSAREVERSE
EinstellungderMaschine fürdasKOCHENVONWASSER
•DenRauchgasregler indieHerdfunktion bringen -KOCHPLATTENBENUTZUNG.
•Primärluft zurHälfte geöffnet.
•Sekundärluft vollständig geöffnet.
•Mit Holzbeschicken,wie imHandbuch vorgesehen (Stündenverbrauch).

EinstellungderMaschine fürdasBACKENVONKEKSEN
•Primärluft AUF.
•Sekundärluft POS.2Abbildung6.
•DenRauchgasreglerdurchZiehendesHebels indieHerdfunktion –KOCHPLATTENBENUTZUNGbringen.AufdieseArtwirddieTemperatur
desOfenskonstant auf ungefähr230°Cgehalten.
•Mit Holzbeschicken,wie imHandbuch vorgesehen (Stündenverbrauch).
•Abwarten, bis eineTemperaturvon230°Cerreicht wird, ohneweiteres Holznachzulegen.
•Die Backformmit denKeksenfüretwa25-30Minutenindieuntere Position (langsamesBacken) oder füretwa15-20Minutenindiemittlere
Position (schnelles Backen)desOfensgeben.
•Wennnotwendig, die Backformnachder halbenBackzeitumdrehen.

ROSASinistra REVERSE
EinstellungderMaschine fürdasKOCHENVONWASSER
•DenRauchgasregler indie Herdfunktionbringen -BACKOFENBENUTZUNG.
•Primärluft zurAUF.
•Sekundärluft POS.2Abbildung6.
•Mit Holzbeschicken,wie imHandbuch vorgesehen (Stündenverbrauch).

EinstellungderMaschine fürdasBACKENVONKEKSEN
•Primärluft AUF.
•Sekundärluft POS.2Abbildung6.
•DenRauchgasreglerdurchZiehendesHebels indieHerdfunktion– BACKOFENBENUTZUNGbringen.AufdieseArtwird dieTemperaturdes
Ofenskonstant aufungefähr230°Cgehalten.
•Mit Holzbeschicken,wie imHandbuch vorgesehen (Stündenverbrauch).
•Abwarten, bis eineTemperaturvon230°Cerreicht wird, ohneweiteres Holznachzulegen.
•Die Backformmit denKeksenfüretwa25-30Minutenindieuntere Position (langsamesBacken) oder füretwa15-20Minutenindiemittlere
Position (schnelles Backen)desOfensgeben.
•Wennnotwendig, die Backformnachder halbenBackzeitumdrehen.
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RAUCHABZUG
GRuNdLEGENdE ANfORdERuNGENfüR EINENEINwANdfREIEN BETRIEBdES GERäTS:
• der innereQuerschnitt solltevorzugsweisekreisförmigsein.
• Ermusswärmeisoliert undwasserundurchlässigundmitMaterialien gebaut sein, die derHitze, denVerbrennungsprodukten
undeventuellenKondensatenwiderstehen.

• Erdarf keineVerengungenaufweisen undmusseinen senkrechtenVerlaufmitAbweichungen vonnicht mehrals45°haben.
• wenn erbereits benutztwurde,mussergereinigt werden.
• Alle Abschnitte derRauchgasleitung müsseninspektionierbar sein.
• für die Reinigung sindInspektionsöffnungenvorzusehen.
• Essinddie technischendaten derBedienungsanleitung zubeachten.

SOLLTENdIE RAuchABzüGE EINEN QuAdRATISchEN OdER REchTEckIGEN QuERSchNITT BESITzEN, SINd dIE INNENkANTENMIT
EINEMRAdIuS VONNIchTwENIGER ALS20MMABzuRuNdEN. BEIM REchTEckIGEN QuERSchNITT MuSS dAS MAxIMALEVERhäLTNIS
zwISchEN dEN SEITEN≤1,5BETRAGEN.
Ein zukleinerQuerschnitt führtzueiner Verringerungdeszugs.wir empfehlen eineMindesthöhe von4m.
VErbotEn sind,da sieden ordnungsgemäßenBetrieb desGerätsbeieinträchtigen:Eternit, verzinkterStahl, raueund poröseInnenflächen.
InAbbildung1sindeinige Lösungsbeispielewiedergegeben.� UMEinEKorrEKtEinstAll Ation zUgEwäHrlEistEn,MüssEn diEAUfdErtEcHniscHEntAbEllEAngEgEbEnEn

AbMEssUngEn dEs rAUcHAbzUgs EingEHAltEn wErdEn; iM fAll Von VErscHiEdEnEn grossEn, dEr
rAUcHAbzUggEMäss dEn VorgAbEn dEr norM En 13384-1diMEnsioniErEn.

dERVONIhREMRAuchABzuG GESchAffENE zuG MuSS AuSREIchENd,dARf ABERNIchT üBERMäSSIG SEIN.
Ein zugroßerQuerschnitt desRauchabzugskannein zugroßes heizvolumenaufweisenunddaher zuBetriebsproblemen desGerätsführen:
um dies zu vermeiden, sollten Sie denselben über die gesamte höhe verhören. Ein zu kleinerQuerschnitt führt zu einer Verringerungdes
zugs.

AcHtUng: IM hINBLIck Auf dEN ANSchLuSS AN dEN SchORNSTEIN uNd BRENNBAREMATERIALIENMuSS MAN dIE
BESTIMMuNGENdER REGEL uNI10683EINhALTEN.dEr rAUcHAbzUg MUss dUrcH gEEignEtE isoliEr Ung odEr
EinEn lUftzwiscHEnr AUMVon Entfl AMMbArEnodEr brEnnbArEn MAtEriAliEn AngEMEssEnEntfErnt
gEHAltEn wErdEn. (sieheANSchLuSSANdENRAuchABzuG EINESOffENEN kAMINS).

scHornstEinPosition
dEr zUgdEs rAUcHAbzUgsHängt AUcHVon dEr EignUngdEsscHornstEins Ab.
ESISTuNERLäSSLIch,dASS dERAuSGANGSQuERSchNITTEINEShANdwERkLIch GEBAuTENSchORNSTEINSMEhRALSdASzwEIfAchE
dES INNENQuERSchNITTS dES RAuchABzuGS BETRäGT(Abbildung2).
der Schornsteinmussimmerden dachfirst überragenundmussdaher dieAbleitung auch beiwind gewährleistenAbbildung3.
der SchornsteinmussfolgendenAnforderungenentsprechen:

• der innereQuerschnitt mussdemdeskaminsentsprechen.
• der Ausgangsnutzquerschnittmussdoppelt sogroßwie derinnereQuerschnitt desRauchabzugssein.
• Ermusssogebaut sein,dasserdasEindringen vonRegen,Schnee undjeglichen fremdkörpern indenRauchabzugverhindert.
• Ermussleicht inspizierbarsein,umeventuelle Instandhaltungs-und Reinigungsverfahren zuermöglichen.

AnscHlUssAndEn scHornstEin
die Geräte mit selbstschließender Tür ( 1) müssen -außer beim Nachfüllen von Brennstoff und der eventuellen Entfernung der Asche -
unbedingtmitgeschlossenerfeuerraumtür betriebenwerden.
die Geräte ohne automatische Türschließung( 2)müssenan einen eigenen Rauchabzugangeschlossenwerden. der Betrieb mit offenerTür
ist nurunter Beaufsichtigung zulässig.
dAS VERBINduNGSROhRzuM ANSchLuSS ANdEN kAMINMuSS SO kuRz wIE MöGLIch SEIN,uNd dIE VERBINduNGSSTELLENdER
EINzELNENROhREMüSSEN hERMETISch SEIN.

dER ANSchLuSS AN dEN kAMIN MuSS MIT STABILENuNd ROBuSTEN ROhREN,MuSS SäMTLIchEN GELTENdENuNd VOM GESETz
VORGESEhENENNORMENuNd VORSchRIfTEN ENTSpREchEN,ERfOLGEN.
das Rauchabzugsrohr muss hermetisch am kamin befestigt werden. der Innendurchmesser des Verbindungsrohrs muss dem
AußendurchmesserdesRauchabzugsstutzensdesheizungsprodukt entsprechen. dies gewährleisten RohrenachdIN1298.

AcHtUng: IM hINBLIck Auf dEN ANSchLuSS AN dEN SchORNSTEIN uNd BRENNBARE MATERIALIENMuSS MAN
dIE BESTIMMuNGEN dER REGEL uNI10683 EINhALTEN. dER SchORNSTEINROhR MuSS VON ENTzüNdLIchEN uNd
wäRMEEMpfINdLIchEN MATERIALENduRch EINEpASSENdEISOLIERuNGOdEREINLufTzwISchENRAuM ENTfERNTSEIN.
MindEstE sicHErHEitsAbstAndE 25cM�

wicHtig : dAS NIchT BENuTzTE RAuchABzuGSLOch MuSS MIT dEM ENTSpREchENdEN VERSchLuSS ABGEdEckT
wERdEN (sieheparagrafMaße).

derUnterdruckdesKamins(zUg) mussmindestens-pascal(siehe kap.TEchNISchE pROTOkOLLE).die Messungmussimmerbeiwarmer
Ausrüstungstattfinden (Nennwärmeleistung).
wenn der unterdruck17pa(=1.7mmwassersäule) überschreitet, istesnotwendig, ihndurchdie Installation eines zusätzlichenzugreglers zu
verringern (drosselklappe) amAbzugsrohroder imSchornstein verringert werden, laut dengeltendenVorschriften.
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�

füR EIN EINwANdfREIES fuNkTIONIEREN dES GERäTS IST ES ERfORdERLIch, dASS AM INSTALLATIONSORTGENüGENd
VERBRENNuNGSLufT zuGEfühRTwIRd (sieheAbschnittBELüfTuNG dER INSTALLATIONSRäuME).

AnscHlUss AndEn r AUcHAbzUgEinEsoffEnEn KAMins
der Rauchkanal ist der Rohrabschnitt, der das heizungsproduktmit demRauchabzug verbindet. Bei der Verbindung sinddiese einfachen,
aber äußerstwichtigen Grundsätzezubeachten:

• Auf kEINEN fALL dARf EIN RAuchkANAL BENuTzT wERdEN, dER EINEN GERINGEREN duRchMESSER ALS dIE
AuSGANGSMANSchETTE hAT,MITdEM dAS hEIzuNGSpROdukT AuSGESTATTETIST.

• JEdER METER EINES hORIzONTALEN VERLAufS dES RAuchkANALS VERuRSAchT EINEN MERkLIchEN LASTVERLuST, dER
GEGEBENENfALLSduRch EINEERhöhuNG dES RAuchABzuGS AuSzuGLEIchEN IST;

• dER hORIzONTALEABSchNITT dARf INkEINEM fALL 2MüBERSchREITEN (uNI 10683);
• JEdER BOGEN dES RAuchkANALS VERRINGERTdEN zuG dES RAuchABzuGS ERhEBLIch, wAS GEGEBENENfALLS duRch
dESSENANGEMESSENEERhöhuNG dES RAuchABzuGS AuSzuGLEIchEN IST.

• dIE NORM uNI 10683– ITALIA SIEhT VOR,dASS ES IN kEINEM fALL MEhR ALS 2 BöGEN OdER RIchTuNGSäNdERuNGEN –
EINSchLIESSLIch dERMüNduNG INdEN RAuchABzuG – SEINdüRfEN.

wenn der Rauchabzug eines offenen kamins benutzt werden soll, muss die haube unter der Stelle der Einmündung des Rauchkanals
hermetisch verschlossenwerden (pos.AAbbildung5).
wenn derRauchabzugzugroßist(z.B.30x40oder40x50cm),mussermiteinemRohrausrostfreiemStahl vonmindestens200mmdurchmesser
verrohrt werden (pos.B), wobei darauf zuachten ist, den verbliebenen RaumzwischendemRohr unddemRauchabzugunmittelbar unter
demSchornstein fest zuschließen (pos.C).

bElüftUng dEr instAll AtionsräUME
dA dIESE hEIzuNGSGERäTE IhRE VERBRENNuNGSLufT AuS dEM INSTALLATIONSRAuMERhALTEN,IST ES VErbindlicH, dASS IN
dIESEN RAuMEINEAuSREIchENdE LufTMENGE zuGEfühRT wIRd. IM fALLE VONhERMETISch dIchTEN fENSTERNuNd TüREN(z.B.
NAch dEM kRITERIuMdER ENERGIEERSpARNISGEBAuTEhäuSER) ISTESMöGLIch, dASS dER EINTRITTVONfRISchLufT NIchT MEhR
GESIchERT IST,wASdEN zuG dES GERäTS,IhRwOhLBEfINdEN uNd IhRE SIchERhEIT BEEINTRächTIGT.
wicHtig:um eine bessereRaumsauerstoffanreicherungzuhaben, kanndie Verbrennungsluftdurch dieVerbindungan die aeussereAbluft
direkt von außen entnommen werden durch einem Verbindungsstück zumSchlauch für die äußere Verbrennungsluft ausgestattet. das
Verbindungsrohrmussglatt sein und einendurchmesser vonAbbildung10haben. Esdarf eine Länge von höchstens 3mhabenundnicht
mehrals3krümmungen aufweisen.wenn dasRohr direktnach außen angeschlossenwird,mussesüber einen entsprechendenwindschutz
verfügen.
uM dEN GuTEN BETRIEB dER AuSRüSTuNG zu GEwähRLEISTEN, IST ES VErbindlicH, dASS ES IN dEN AufSTELLuNGSRAuM
AuSREIchENdE LufT füR dIE VERBRENNuNGuNddIE wIEdERSAuERSTOffANREIchERuNGdES RAuMESSELBSTzuGEfühRTwIRd.
das bedeutet, dassesmöglich seinmuss,dassdie LuftfürdieVerbrennungdurchzweckmäßigemitdemAußenkommunizierendeöffnungen
auchbei geschlossenenfenstern undTürenumlaufen kann.
die LuftzuleitungenmüssenfolgendeAnforderungenerfüllen:
• SIE MüSSEN duRch ROSTE,METALLGITTERuSw. GESchüTzT SEIN, OhNE dASS dAduRch dER fREIE LüfTuNGSQuERSchNITT
REduzIERTwIRd;

• SIE MüSSEN SOAuSGEfühRT SEIN,dASS dIE wARTuNGSARBEITENMöGLIch SINd;
• SIE MüSSEN SOANGEORdNETSEIN,dASS SIENIchTVERSTOpfEN köNNEN;
• dIE ABzuGShAuBEN, dIE IM SELBEN RAuM wO dAS GERäT INSTALLIERT IST, köNNEN dIE fuNkTION dES GERäTES NEGATIV
BEEINfLuSSEN (BIS hIN zuM RAuchAuSTRITT IN dIE wOhNRAuME TROTzTGESchLOSSENER fEuERRAuMTuER). dAhER düRfEN
kEINENuMSTäNdE GLEIchzEITIG MITdEM GERäTBETRIEBENwERdEN.

der zustromvon saubererundnicht verunreinigter Luft kann auch auseinemamInstallationsraumangrenzendenRaumerfolgen (indirekte
Belüftung), soferndiesezufuhr freiüber permanenteöffnungen stattfindet,die nachaußen führen.
dER ANGRENzENdERAuMdARf NIchTALS GARAGEOdERLAGERfüR BRENNBARESTOffE BENuTzTwERdEN, NOch füRTäTIGkEITEN,
dIE BRANdGEfAhRMITSIch BRINGEN,OdERALSBAd,SchLAfzIMMER OdERGEMEINSchAfTSRAuM dES GEBäudES.
die Belüftung gilt als ausreichend,wennder RaumLuftzuleitungen entsprechendderTabelleaufweist:

gerätekategorie bezugsnorm ProzentanteildesfreienÖffnungsquerschnitts
hinsichtlichdesrauchgasauslassquerschnittsdesgeräts

freier Mindestöffnungswertder
belüftungsleitung

kamine uNI EN13229 50% 200cm²
öfen uNI EN13240 50% 100cm²

küchenherde uNI EN12815 50% 100cm²

dIE INSTALLATIONINRäuMEN MITBRANdGEfAhR ISTVERBOTEN.AuSSERdEM VERBOTENISTdIE INSTALLATIONINRäuMEN
füRwOhNzwEckE INdENENdERVORORTGEMESSENEuNTERdRuck zwISchEN AuSSEN-uNd INNENRAuMGRöSSERALS
4pA-BEzuG füR ITALIENGEMäSS NORMuNI 10683.

SäMTLIchE GESETzE uNd VORSchRIfTEN, dIE Auf LANdES-,REGIONAL-,pROVINz-uNd GEMEINdEEBENE IN dEM LANd GELTEN,IN
dEM dAS GERäT INSTALLIERTwIRd,MüSSEN EINGEhALTENwERdEN.
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ZULÄSSIGE /UNZULÄSSIGE BRENNSTOFFE
Der zulässigeBrennstoff ist Scheitholz. Es sind ausschließlichKlötze von trockenemHolz anzuwenden (Wassergehalt max.20%). Man sollte
maximal2oder3Scheitholz laden.DieHolzstücke sollteneine Länge vonetwa 20-30cmundeinenKreis vonmaximal30-35cmhaben.DaS
NIchTGEhaRZTE GEpRESSTESchEIThOLZ mUSSvORSIchTIG GEBRaUchTwERDEN, UmFüR DIEaUSRüSTUNGSchÄDLIchEN
üBERhEIZUNGENZUvERmEIDEN,Da SIEEINENhOhEN hEIZwERThaBEN.
Das als Brennstoff angewandte Holzmuss einen Feuchtigkeitsgehalt unter 20% aufweisen und muss in einem trockenen Raumgelagert
werden.DasfeuchteHolzmacht dieAnfeuerungschwieriger,denneine größereMenge vonEnergienotwendig ist,umdasvorhandeneWasser
verdampfen zulassen.Der Feuchtigkeitsgehalt weist zudemdenNachteil auf,dassdasWasserbei derTemperatursenkungsich früher in der
Feuerstelle, unddemzufolgeimSchornstein, kondensiert,wasbedeutendeRussablagerungenverursacht.Demzufolgebesteht dasmögliche
BrandrisikovomRuß.DasfrischeHolzenthält etwa 60% vonH2O,demzufolgeist siedafürnicht geeignet, verbrennt zuwerden.SolchesHolz
istineinemtrockenenundbelüfteten Raum(zumBeispiel untereinemSchutzdach)fürmindestenszweiJahren vor derAnwendungzulagern.
UNTERaNDEREN köNNEN FOLGENDESTOFFENNIchT vERBRaNNT wERDEN: kOhLE, hOLZaBSchNITTE, GEFaLLENE STückE
vON RINDE UNDTaFELN, FEUchTES hOLZ ODERmITLack BEhaNDELTES hOLZ, kUNSTSTOFFmaTERIaLEN; IN DIESEm FaLL
vERFÄLLTDIEGaRaNTIE üBER DIE aUSRüSTUNG.
PAPiERuND PAPPEDüRFENAuSScHLiESSLicH FüR DiEANFEuERuNg gEBRAucHTWERDEN.
DIEvERBRENNUNGvON aBFÄLLEN ISTvERBOTEN;AuSSERDEMWüRDE DABEiDERgERäTuND DASScHORNSTEiNROHRBEScHäDigT
WERDEN,MANWüRDE DiEgESuNDHEiT gEFäHRDENuND DiENAcHBARNMiTgERucHSBELäSTiguNg BELASTEN.
Holzist keinlangandauerndes Brennmittel, ausdiesemgrund ist ein kontinuierlichesHeizenwährendderNacht,nichtmöglich.

Typ kg/m3 kwh/kgFeuchtigkeit 20%
Buchen 750 4,0
Zerreichen 900 4,2
Ulme 640 4,1
pappel 470 4,1
Laerche* 660 4,4
Rottanne* 450 4,5
waldkiefer* 550 4,4

* HARZigEHÖLZERSiNDNicHTEMPFEHLENSWERT
wIchTIG: DIESTÄNDIGEUNDDaUERNDEvERwENDUNGvONaROmaTISchöLREIchEN hOLZ (EUkaLypTUS, myRTE
ETc.), wIRDEINESchNELLE BESchÄDIGUNG (aBSpaLTUNG)DERGUSSTEILENDESGERÄTESvERURSachEN.

DieangegebenentechnischenDatenwurdenunterVerwendungvonKlasse„A1“Buchenholznach UNIENISO17225-5undLuftfeuchtigkeitunter20%
erhalten.DieVerwendungvon anderenHolzartenkönntespezifischeAnpassungenerfordernundkönntedasErreichen vonverschiedenenLeistungen
führen.
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ANFEUERUNG
WICHTIG: Es ist unvermeidlich, dass beim ersten Anfeuern (wegen der Nachtrockung desKlebstoffs in der Dichtschnur oder
den Schutzlacken) ein unangenehmer Geruch entsteht, der nach kurzer Betriebsdauer verschwindet. Es mUss IN jEdEm
FAll EINEGUTEBElüFTUNG dEs RAUmsGEsICHERTsEIN. BEim ErStEN ANfEuErN EmpfEhlEN wir, EiNE GEriNGE
BrENNStoffmENGE iN DEN ofEN zu GEBEN uND DiE hEizlEiStuNG DES proDucKt lANGSAm zu ErhöhEN. dIE
ANWENdUNG AllER FlüssIGEN sToFFE, WIE zUm BEIspIEl AlkoHol, BENzIN, ERdöl UNd äHNlICHE, IsT
VERBoTEN.NIEdIE AUsRüsTUNG EINsCHAlTEN, WENNEs BRENNGAsE ImRAUmGIBT.

um die erste Anzündung der mit hochtemperaturbeständigen lacken behandelten produkte richtig auszuführen,sollten Sie folgendes
wissen:

• Die Konstruktionswerkstoffe für die betreffenden produkte sind sehr unterschiedlicher Art, denn sie bestehen aus Bauteilen aus
Gusseisen,Stahl, Schamotte und ausKacheln.

• Dasofengehäuse wird sehrunterschiedlichen temperaturen ausgesetzt:Je nach Bereichwerden temperaturunterschiede zwischen
300°c und500°c gemessen.

• während seiner lebensdauer wird der ofen im laufe ein und desselben tages wechselnden zyklen unterworfen, bei denen er
angezündetund abkühlenlassenwird. Je nach Jahreszeit kannder ofen zudemsehrintensiv genutztwerdenoder sogarganzruhen.

• Bevor der neue ofen als ganz ausgetrocknet betrachtet werden kann, muss er verschiedenen Anfeuerungszyklen unterworfen
werden,damit allematerialienund derlack die unterschiedlicheBeanspruchungbei ErhitzenundAbkühlenabschließen können.

• insbesonderekannanfangsder typischeGeruchvonmetall,dasgroßer hitze ausgesetztwird,sowie vonfrischemlackwahrgenommen
werden.

Daher istessehrwichtig, dassSie folgende hinweise beimAnzündenbefolgen:
1. Sorgen Sie fürverstärktefrischluftzufuhr zudemAufstellraumdesofens.
2. BeidenerstenAnzündvorgängennichtzuvielBrennstoff–etwadiehälftederinderAnleitungangegebenenmenge-indieBrennkammer
einfüllen unddieVerbrennungsluftschieberkleiner alsin derBedienungsanleitung angegeben einstellen. Denofen mindestens6-10
Stunden ununterbrochenin funktion lassen.

3. DiesenVorgangsollten Sie, je nachder ihnen zurVerfügungstehenden zeit, mindestens4-5maloder auchhäufigerwiederholen.
4. DanachsolltensielangsamimmermehrBrennstoffindenofeneinfüllen(wobeĳedochniemalsdieinderBetriebsanleitungangegebene
höchstfüllmengeüberschrittenwerdendarf).weiter solltenSiedasfeuer imofenmöglichstlangebrennenlassen,sodasswenigstens
inder erstenzeit desGebrauchskurzeAnzünd-bzw.Abkühlzeiten vermieden werden.

5. WäHRENddERERsTENINBETRIEBNAHmEsollTENkEINEGEGENsTäNdEAUFdEmoFEN,INsBEsoNdEREAUFl ACkIERTEN
Fl äCHEN,ABGEsTEllTWERdEN. dIE l ACkIERTENFläCHENsollTEN BEImANHEIzENNICHTBERüHRTWERdEN.

6. Sobaldderofen wiedermotoreinesAutos„eingelaufen“ ist,könnenSie ihnregelmäßigeinsetzen,dabeisolltenSie jedochplötzliches
starkesErhitzenmit übermäßigerofenfüllung vermeiden.

umdasfeuer anzuzünden,wird esempfohlen,kleinen holzleisten oder andere vermarkteteAnfeuerungsmittel anzuwenden.
Die luftöffnungen (primär und sekundär) sind zusammen zu öffnen (auch die eventuell Anzündschieber und an dem rauchgasrohr
vorhandene Drosselklappeist zuöffnen). wenn das holz brennt, können andere Brennstoffe nachgefüllt werdenund die Verbrennungsluft
nachdenVorgabendes:sieheKap.tEchNiSchE BESchrEiBuNG.

EINE üBERmässIGE HolzBEl AdUNG dEs pRodUkTs kANN zUR üBERHITzUNGdER küCHENINNENWäNdE UNd
zURGERäUsCHENTWICklUNGdURCHdIE AUsdEHNUNGdERmETAllTEIlE FüHREN.

NIEdENoFENüBERl AsTEN(sieheKap.tEchNiSchEBESchrEiBuNG/VerbrauchproStunde).zuViElBrENNStoffuNDzuViEl
VErBrENNuNGSluft KöNNENÜBErhitzuNG VErurSAchEN uND DENofEN BESchäDiGEN.üBERHEIzUNGssCHAdEN
WERdEN dURCH dIE GARANTIENICHTGEdECkT. l AssEN sIE dEN oFEN WAHRENd dIEsER ANBRENNpHAsENICHT
UNBEAUFsICHTIGT.

EmIssIoNsARmEs ANFEUERN
Die rauchlose Verbrennung ist eine Anfeuermethode, womit die Schadstoffemissionen erheblich gesenkt werden. Das holz brennt dabei
schrittweise vonobennachunten ab,auf dieseweise läuft der Verbrennungsprozesslangsamerabundkannbesserkontrolliert werden.Die
entstehendenGaseströmendurchdie heiße flamme und verbrennenfastvollständig.
legen Sie die holzscheite in ausreichendemAbstandvoneinander wie abgebildet in den feuerraum,wie in der Abbildung 7abgebildet.
ordnen Sie die dickeren holzscheite unten unddie dünneren oben, bzw.in schmalenundhohen Brennkammernstehend an.platzierenSie
dasAnfeuermoduloben auf denBrennholzstapel,die ersten Scheite desmodulsim rechtenwinkel zumStapel.
ANFEUERmodUl.DiESESANfEuErmoDul ErSEtzt pApiEroDEr KArtoN.
Sie brauchen vier 20cm langeholzscheite mit einemQuerschnitt von 3x3cmAbbildung7.Setzen Sie die vier Anfeuerscheite kreuzweise
undquerzumBrennholzstapelaufdenselben.in diemitte desmodulslegen Sie dieAnzündhilfe,wie zumBeispiel wachsgetränkte holzwolle.
Ein Streichholzgenügt, umdasfeuer anzufachen.
Eskannauch dünneresAnfeuerholzverwendet werden: in diesemfall sindmehrScheite erforderlich.
lassen Sie die Abgasklappeund denVerbrennungsluftregleroffen.lassen Sie denVerbrennungsluftreglernach dem

Anfeuern inder aufder dargestellten position:
BRENNsToFF pRImäRlUFT sEkUNdäRlUFT TERTIäRlUFT

holz zu 1/2Auf Voraustarierte
WICHTIG:

• legen Sie zwischenzweivollständigenfüllungen keinholz nach.
• DrosselnSie dasfeuer nicht durchSchließen der luftklappen.
• Durchdie regelmäßige reinigung durcheinen Schornsteinfegerwird die feinstaubemission reduziert.
• DieseAngabenstammenvonholzENErGiE SchwEiz www.energia-legno.ch
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NoRmAlER BETRIEB
NachdemmandieEinstellvorrichtungdesAbgasventilsrichtig gestellthat(vorzugsweisegeschlossen),dieangegebenestündlicheholzladung
laden, und dabei Überladungen vermeiden, welche anomale Beanspruchungen und Verformungenverursachen (siehe Kap.tEchNiSchE
BESchrEiBuNG). mANdARF ImmERdENpRodUCkTEmITGEsCHlossENERTüR BENUTzEN,UmdIE üBERHITzUNGssCHAdENzU
VERmEIdEN(sCHmIEdEEFFEkT).dIE mIssACHTUNGdIEsERREGEl VERURsACHTdENVERFAll dER GARANTIE.
Aus SicherheitsgründenmüssenGerätemit selbstschließender tür (Bauart 1), außer beimNachlegen von Brennstoff und demeventuellen
Entfernen der Asche,zwingendmitgeschlossenemfeuerraum betriebenwerden.
Geräte ohneselbstschließendetüren (Bauart 2)müssenan einen eigenen Schornsteinangeschlossenwerden.Der Betriebmit offenertür ist
nurunterAufsicht zulässig.

WICHTIG: AUs sICHERHEITsGRüNdEN kANN dIE FEUERRAUmTüR NUR BEIm NACHlEGEN VoN BRENNsToFF
GEöFFNETWERdEN.dERFEUERRAUmmUssBEIdEmBETRIEBodERBEI dENABküHlzEITENGEsCHlossENBlEIBEN.

mit den aufder ofenfront angebrachten luftschiebern wird die wärmeabgabe der feuerstelle eingestellt. Sie sind je nachwärmebedarf zu
öffnen.Die besteVerbrennung(geringste Emission)wird erreicht,wennbeimNachlegendesholzes derGroßteil derVerbrennungsluftdurch
den Sekundärluftregler.
dERpRodUCkTEdARFNIEüBERlAdENWERdEN.zuViElBrENNStoffuNDzuViElVErBrENNuNGSluftKöNNENzurÜBErhitzuNG
fÜhrEN uND DAhEr DEN proDucKtE BESchäDiGEN. dURCH üBERHITzENVERURsACHTEsCHädEN sINd NICHTdURCH dIE
GARANTIEGEdECkT.DErproDucKtEmuSSDAhEr immErBEiGESchloSSENEr (hEruNtErGESchoBENEr) tÜr BEtriEBENwErDEN,
umfuNKENfluG zu VErmEiDEN.
Die regelung der Einstellvorrichtungen, welche für die Erzielung der Nennwärmeleistungmit einemunterdruck amSchornstein von 12pa
(1,2mmwassersäule)notwendigist,istdie folgende:sieheKap.tEchNiSchE BESchrEiBuNG.
NEBENDEr EiNStElluNG DEr luft fÜr DiEVErBrENNuNG,DiEVErBrENNuNGSiNtENSitätuNDDEmzufolGE DiEwärmElEiStuNG
ihrEr AuSrÜStuNG iSt VomSchorNStEiN BEEiNfluSSt. EiNGutEr SchorNStEiNzuG ErforDErt EiNEVErriNGErE EiNStElluNG
DEr luft fÜr DiEVErBrENNuNG,währENDEiNDÜrftiGEr zuG ErforDErt mEhr EiNEpräziSE EiNStElluNG DEr luft fÜr DiE
VErBrENNuNG.
umdie gute Verbrennungzuprüfen,kontrollieren,ob dervomSchornstein herausströmenderauch durchsichtig ist.
wennder rauch weiß ist,bedeutet das,dassdieAusrüstungfalscheingestellt ist,oderdassdasholzzu nassist;wenn dagegenderrauch grau
oder schwarzist,bedeutet das,dassdie Verbrennungnicht vollkommenist (eine größeremengevon Sekundärluft ist notwendig).

ACHTUNG:wirD BrENNStoff Auf DiE Glut GElEGt, wENN KEiNE flAmmE VorhANDEN iSt, KöNNtE DiES zu EiNEr
VErStärKtEN rAuchENt wicKluNG fÜhrEN. SolltE DiESpASSiErEN,KöNNtESich EiNExploSiVESGAS-luft-GEmiSch
BilDENuNDimExtrEmfAll KöNNtEDiESEiNEExploSioN NAchSich ziEhEN.AuSGrÜNDENDEr SichErhEit EmpfiEhlt
ESSich,EiNE ErNEutE zÜNDuNGDurchzufÜhrEN uNDDAzuKlEiNEholzlEiStEN zu VErwENDEN.

BACkEN(WENNANWEsENd)
StellenSie denrauchschieber inderposition„ofENVErwENDuNG“ (sieheAbschnitttechnischeBeschreibung).
mit hilfe der Verbrennungsluftzuführung kann die Backraumtemperatur beeinflußt werden. Ein ausreichender Schornsteinzug und gut
gereinigte heizgaszügeumdenBackraumherumsindfür eingutes Backergebniswichtig.
Die Backrostund die fettpfanne könnenauf verschiedenenEbenen eingeschobenwerden.hohe Kuchenund große Bratenwerden aufder
untersten Schiene eingeschoben.flache KuchenundGebäckaufdermittleren Schiene.Die obereSchiene kann zumNach-bzw.Überbacken
genutztwerden(sieheKap.technische Beschreibung-zuBEhör).
WENNmANsEHRFEUCHTEspEIsEN koCHT,WIE FRUCHTToRTENodER oBsT, ENTsTEHTsEHRVIEl koNdENsATIoNsWAssER.
BEimKochEN KANNwASSErDAmpfENtStEhEN DEr Sich DANNiNformVoN tropfEN Auf DEr oBErSEitE oDEr SEitlich ANDEr
tÜr lAGErt.
Es handelt sich um ein physikalisches phänomen. Das kurzeund vorsichtige öffnen der tür (1 oder 2mal, öfters im falle von längeren
Kochzeiten) kanndenDampfausdemBackraumrauslassenund somit dieKondensation reduzieren.
Der heizungsgerate ist mit einem feuerrost aus Gusseisen ausgestattet (opTIoNAl) , der mithilfe einer speziellen Kurbel angehoben
werden kann.Die obere positionoptimiert die Benutzungder Kochplatte,währenddie untere die ErhitzungdesBackofensoptimiert. (siehe
Abbildung8).

BETRIEBINdEN üBERGANGspERIodEN
währEND DEr ÜBErGANGSzEit,D.h. BEi höhErEN AuSSENtEmpErAturEN, KANNES BEi plötzlichEm tEmpErAturANStiEG zu
StöruNGEN DES SchorNStEiNEiNzuGS KommEN,SoDASS DiE ABGASE Nicht VollStäNDiG ABGEzoGENwErDEN. DiE ABGASE
trEtEN Nicht mEhrVollStäNDiG AuS(iNtENSiVErGASGEruch).
in diesemfall, dasGitteröfterschüttelnunddie luft fürdieVerbrennungerhöhen.legen Sie danneinegeringereBrennstoffmengenachund
sorgenSie dafür,dassdiese schneller(mit flammentwicklung) abbrennt unddadurchder Schornsteinzugstabilisiert wird.

� KoNtrolliErEN SiESchliESSlich,oB AllE rEiNiGuNGSöffNuNGENuNDDiEKAmiNANSchlÜSSEDichtSiND.
ImzWEIFElsFAll VERzICHTENsIEAUFdEN BETRIEBdEs kAmINoFENs.
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WARTUNGUNDPFLEGE
DiEANWEisUNGENimmERiNGRössTmöGLichER sichERhEiT AUsFühREN!

• SIChERSTELLEN,DASSDERSTECkERDERSTROMVERSORgUNghERAUSgEZOgEN IST(wENN ANwESEND).
• ALLE BAUTEILEDESwäRMEgENERATORSMüSSEN ABgEkühLT SEIN.
• DIE ASChE MUSSVOLLSTäNDIg kALTSEIN.
• IMRAUMMUSSwähREND DERREINIgUNg DESgERäTS EINEAUSREIChENDELUFTZIRkULATIONgEwähRLEISTET SEIN.
• EINE SChLEChTE REINIgUNg BEEINTRäChTIgTDIEORDNUNgSgEMäSSE FUNkTIONSwEISE UNDDIE SIChERhEIT!

REGELmässiGE REiNiGUNGDURch DENBENUTzER
DieregelmäßigenReinigungsvorgängemüssengemäßdemvorliegendengebrauchs-undwartungshandbuch sorgfältig ausgeführtwerden,
nachdemdiein diesemangegebenenAnweisungen,ProzedurenundZeitabstände gelesenwurden.
DER AUSSENLUFTEINLASSMINDESTENS EINMAL IM JAhR PRüFEN, UND IhN REINIgEN. DER SChORNSTEINMUSS REgELMäSSIg VOM
SChORNSTEINFEgER gEkEhRT wERDEN. LASSEN SIE VON IhREM gEwöhNLIChEN SChORNSTEINFEgER DIE ORDNUNgSgEMäSSE
INSTALLATIONDESgERäTS UNDDIEVERBINDUNgMITDEM SChORNSTEINUNDDERBELüFTUNg üBERPRüFEN.

WichTiG : DiEWARTUNGUNDPFLEGE mUss AUsschLiEssLich BEi KALTERAUsRüsTUNGAUsGEFühRT WERDEN. Es
dürfen ausschließlichErsatzteilebenutzt werden,die ausdrücklichvon der LaNORDicA s.p.A. genehmigtwurden. Fallsnötig,
wenden Sie sichaneinenunsererspezialisiertenhändler.ANDEmGERäTDüRFEN KEiNEVERäNDERUNGENVORGENOmmEN
WERDEN!

REiNiGUNGDEsGLAsEs
über einen spezifischenSekundärlufteingangwird derVerschmutzender Scheibe sehrverzögert,kannaber beiFestbrennstoffen(überhaupt
mit feuchtemholz) nie ausgeschlossenwerdenund stellt keinenMangel dar!

WichTiG: DiEGLAsREiNiGUNGisTNURUNDAUsschLiEssLich BEi KühLER AUsRüsTUNGAUszUFühREN, UmDiE
ExPLOsiON DEsGLAsEs sELBsTzUVERmEiDEN.
Für die Reinigung können spezifischeProdukte verbraucht werden, odermit einembefeuchteten in der Asche eingetauchten
Zeitungspapierball dasglas reinigen.
KEiNETüchER UNDschEUERNDE ODERchEmisch AGGREssiVEmiTTELVERWENDEN.

Das richtigeAnfeuern, die Verwendungder geeigneten Art undMenge an Brennstoff,die korrekte Einstellungdes Sekundärluftreglers, der
ausreichende kaminzug und das Vorhandensein von Verbrennungsluft sind für eine optimale Funktionsweise des Produkte und für die
glassauberkeit unerlässlich.

BREchEN VON GLäsER: Die gläser sind aus keramikglas und deswegen bis 750°Cwärmebeständig Sie sind nicht für
Thermischenschockanfällig. DasBrechen kannnur von Mechanischenschockverursachtwerden (Stöße, starkeSchließung der
Türetc.).DAs ERsATzTEiLisT DAhERNichT AUF GARANTiE.

REiNiGUNGDEsAschENKAsTEN
AlleAusrüstungenhabeneinFeuerstellegitterundeinenAschenkastenfürdieAschensammlungAbbildung 8.Eswird empfohlen,periodisch
denAschenkasten zuentleeren, als auch zuvermeiden, dass er vollkommenvoll wird, umdasgitter nicht überzuheizen.Außerdemwird es
empfohlen, immer3-4cmvonAsche inder Feuerstelle zulassen.

VORsichT: DiEVONDERFEUERsTELLEENTFERNTENAschEN siNDiNEiNEmBEhäLTER AUsFEUERFEsTEmmATERiAL
miT EiNEm DichTEN DEcKEL AUFzUBEWAhREN. DER BEhäLTER isT AUF EiNEm FEUERFEsTEN BODEN WEiT VON
BRENNBARENsTOFFENBis zURVOLLKOmmENENLöschUNG DERAschEN zU sTELLEN.

REiNiGUNGDEsschORNsTEiNROhREs
Das richtige Anfeuern, die Verwendung der geeigneten Art und Menge an Brennstoff, die korrekte Einstellung des Sekundärluftreglers,
der ausreichende kaminzug und das Vorhandensein von Verbrennungsluft sind für eine optimale Funktionsweise des Produkte und für
die glassauberkeitunerlässlich.DIE AUSRüSTUNg SOLLTEMINDESTENS EINMAL IM JAhR ODER JEDES MAL, DASS ES NOTwENDIg IST,
VOLLkOMMENgEREINIgTwERDEN. EINEüBERTRIEBENEABLAgERUNg VONRUSSkANNSTöRUNgEN BEI ABgASABZUg UNDBRANDIM
SChORNSTEINROhRVERURSAChEN.

DiEREiNiGUNGmUssAUsschLiEssLich BEi KALTERAUsRüsTUNGAUsGEFühRTWERDEN.
DIESER VORgANg SOLLTEVONEINEM SChORNSTEINFEgER AUSgEFühRT wERDEN, DER gLEIChZEITIg EINE DURChSIChT
AUSFühREN kANN.

während der Reinigung sind vonderAusrüstungderAschenkasten,die bewegliche Rückseite unddasAbgasablenkblech zuentfernen, um
denRussfall zuReinigung.UmdasAblenkblech herauszuziehen,reicht es aus,es vonhinten zuheben undvonvorne herauszuziehen.Nach
derReinigungistdasAblenkblechinseinemSitzwiederzustellen(Abbildung 9).

VORsichT: DERmANGELAN ABLENKBLEch VERURsAchT EiNE GROssE UNTERDRUcK, UNDDEmzUFOLGEEiNE zU
schNELLE VERBRENNUNG, EiNEN üBERTRiEBENENhOLzVERBRAUch miTDAzUGEhöRENDER üBERhiTzUNG DER
AUsRüsTUNG.

53



DEUTSCH

KAchELN (WENNANWEsEND)
Die LaNORDicAs.p.A. kachelnwerdeninhochstehenderhandwerklicherArbeitgefertigt.Dadurch könnensieMikroporenbildung,haarrisse
und Farbunterschiede aufweisen. gerade diese Eigenschaften sind ein Beweis dafür, dass sie aus wertvoller handwerklicher Fertigung
stammen.EmailundMajolikabildenwegen ihresunterschiedlichenDehnungskoeffizientenMikrorisse(haarrisse),die ihreEchtheit beweisen.� ZUMREINIgENDERkAChELNEMPFEhLENwIR IhNEN,EINwEIChES,TROCkENES TUChZUBENUTZEN;FALLssiE iRGENDEiN

REiNiGUNGsmiTTELODEREiNEFLüssiGKEiTBENUTzEN, KöNNTELETzTEREiNDiEhAARRissE EiNDRiNGENUNDsiE
DAUERNDhERVORTRETENLAssEN.

PRODUKTEmiTTEiLENAUsNATURsTEiN(WENNANWEsEND)
DER NATURSTEINMUSS MIT SEhR FEINEM SChLEIFPAPIER ODER MIT EINER SChLEIFSChwAMM SAUBER gEMAChT wERDEN. kEIN
REINIgUNgSMITTELUNDkEINE FLüSSIgkEITVERwENDEN.

LAcKiERTEPRODUKTE(WENN ANWEsEND)
Nach einigen Jahren vonVerwendung istein Farbenwechsel der lackierten Teileganznormal.DiesesPhänomen ist durchdie beträchtlichen
Temperaturschwankungen,denen das Produkt im Betrieb ausgesetzt ist, und durch die Alterung des Lacks selbst mit dem Lauf der Zeit
bedingt.�

AchTUNG: VORDEREVENTUELLENANBRINgUNg DES NEUENLACkS,DIE OBERFLäChE SAUBER MAChENUNDALLENREST
wEgRäUMEN.

EmAiLLiERTEPRODUKTE(WENNANWEsEND)
Zur Reinigungder lackiertenTeileSeifenwasseroder andernfallsnicht abreibende oder chemischaggressiveReinigungsmittel verwenden.�

SEIFENwASSER UND REINIgUNgSMITTEL NACh DER SäUBERUNg NichT TROCkNEN LASSEN, SONDERN SOFORT
wEgRäUMEN. VERWENDENsiE KEiNEmETALLWOLLEODERschLEiFPAPiERE.

VERchROmTETEiLE(WENN ANWEsEND)
Sollten die verchromten Teileaufgrund von überhitzung bläulich werden, können diemit einem geeigneten Reinigungsmittel abgeholfen
werden.Schleifprodukte undVerdünnungendürfen nicht benutztwerden.

sEiTLichE hANDLäUFE (WENNANWEsEND)
ZumReinigen dergriffe, der halterung unddeswasserschiffsempfehlen (herde) wir Ihnen einweiches Tuchmit Alkoholzubenutzen (kalt).
SChLEIFPRODUkTE UNDVERDüNNUNgEN DüRFEN NIChTBENUTZTwERDEN.

REiNiGUNGDEsFEUERROsTEs
WichTiG: Nacheiner eventuellenDemontierungdesRostesbitte stellen Sie ihnwieder in derkorrektenStellung, d.h.solldie ebene
Flachemit den kleinen Spalten oben stehen.Fallsder Rostumgekehrt eingestellt wird, könnteesschwierig sein,die Aschezuentfernen
(Abbildung 8).

hERDPLATTEUNDRiNGEAUsGUssEisEN

� WichTiG: LAssEN siE KEiNETöPFE ODERPFANNENAUF DEMkALTENRAhMEN. DieswürdedieBildungvonunästhetischen
Rostflecken führen,welche schwer zuentfernen sind!
Die herdplatte ausgusseisenunddie Ringe ausgusseisenmüssenregelmäßig 150-Schleifpapiergeschliffenwerden (AChTUNg
NichT DIE EMAILLIERTENTEILE).

Bei der Reinigung müssender Abstützenund dasRauchgasrohr herausgezogenwerden. Der Rauchgasraum kann von der Backofenfron
t(siehe Abschnitt REINIgUNg DES RAUChgASRAUMS BEI hERDE) oder von oben gereinigt werden. Im diesemFall mussmandie Ringe,die
herdplatte, den RauchrohrunddenAbstützenweggenommenwerden.DieReinigungkannmithilfe einer BürsteundeinesSaugerserfolgen.

AchTEN siE DARAUF,DAss NAch DERREiNiGUNG ALLEDEmONTiERTENTEiLEWiEDERDichT EiNGEsETzTWERDEN.

EDELsTAhLRAhmENhERDPLATTEAUsGUssEisEN (WENN ANWEsEND)
Beimwiedereinlegen der herdplatte aus gusseisen,mussman3mm.Abstand zwischen herd-Platte und demäußeren Rohr eingehalten
werden. Dieser Raum erlaubt die verschiedenen wärmeausdehnungen und verhindert eventuelle chromatische Abweichungen des
herdrahmens ausEdelstahl bei derheizung.

54



DEUTSCH

WARTUNGUNDPFLEGEDEsBAcKFAchEs WENNANWEsEND
UmDiEmöGLichE BiLDUNGVONROsTzUVERmEiDEN,EmPFEhLENWiR FOLGENDEs:
- denDampfausdemOfenheraustreten lassen,indemkurzundvorsichtig dieTürgeöffnet wird (1oder2mal,öfters imFalle von längeren
kochzeiten) umdie kondensationsbildung zuvermeiden.

- Entfernen Sie dasEssenausdemOfeneinmal gekocht.Die kühlung derwarmen Speisen inden Backofen ( unter 150°C) ermöglicht die
Bildung von kondensation;

- Nachdemkochen, lassenSie dieTürteilweise geöffnet, umjegliche kondensation auszutrocknen
- ImFall von Feuchtigkeit imBackfach,mussdasInnere dergusseisenTürmitneutraler Vaselinebehandelt werdenwenn anwesend.
- wiederholung der Behandlung mit Vaseline auf der Innenseite der gusseisentür alle 3-6Monate im Anbetracht der Benutzung des
Backfaches.

- Bei Rostaufder Innenseite derTür,entfernenSie diesemit Schleifmaterial undbehandeln SiedieOberfläche ausgusseisenmitneutraler
Vaseline.

wIRERkLäRENINALLEINIgERVERANTwORTUNg,DASS DIEMATERIALENDERTEILE,DIE FüRDENkONTAkTMITLEBENSMITTELNVORgESEhEN
SIND,FüRDIENAhRUNgSBENUTZUNg gEEIgNET SINDUNDDERRIChTLINIENCEN.1935/2004ERFüLLEN.

REiNiGUNGDEsRAUchGAsKAsTENsDURch DENBAcKFAch (hERDE)
DerRauchgaskastenkanndurchden Backfach(daswaagrechte Blech abmontieren,dasden BodendesBackofensdarstellt odervonoben(die
RingeunddergussstutzensindzuentfernenAbbildung 9 )mitderhilfe einerBürsteundeinesSaugYersgereinigtwerden.�

WichTiG: BITTEUM PRüFUNg, DASSDIE STELLUNgDERUMLENkPLATTENkORREkTIST( SIEhE ABBILDUNg)

AchTUNG. NAch DERREiNiGUNGmüssEN ALLETEiLEWiEDERhERmETisch EiNGEsTELLTWERDEN.

sOmmERPAUsE
Nachdemdie Feuerstelle, der kamin undder Schornstein gereinigt unddabei alle Aschenreste und sonstigenRückständeentferntworden
sind, alle Feuerraumtüren und Luftschieber schließen. Falls das gerät vom Schornstein getrennt wird, muß die öffnung im Schornstein
geschlossenwerden, damitandere amgleichen Schornstein angeschlosseneFeuerstätteweiter funktionieren können.
DERSChORNSTEINSOLLTEMINDESTENSEINMALJähRLICh gEREINIgTwERDEN;DABEI ISTSTETSAUChDERZUSTANDDERDIChTUNgEN
ZU üBERPRüFEN. NUR wENN DIE DIChTUNgEN UNVERSEhRT SIND, köNNEN SIE EINE EINwANDFREIE FUNkTION DES gERäTS
gEwähRLEISTEN!
DIE DIChTUNgEN SOLLTEN DAhER ERSETZT wERDEN, SOBALD SIE NIChT MEhR EINwANDFREI SIND, D.h. NIChT MEhR DIChT AM
PRODUkTSANLIEgEN.
SOLLTEDERRAUM,IN DEMDERPRODUkTS AUFgESTELLTIST,FEUChT SEIN, SOSIND ENTSPREChENDE FEUChTIgkEITSABSORBIERENDE
SALZE INDENFEUERRAUMZU gEBEN.�

IDIE gUSSEISENTEILE IM OFEN SOLLTENMIT NEUTRALERVASELINE gESChüTZT wERDEN, wENN DEREN AUSSEhEN üBER
LANgE ZEIT INUNVERäNDERTERSChöNhEIT ERhALTENBLEIBEN SOLL.
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FEsTsTELLUNGDERWäRmELEisTUNG
Es gibt keine absolute Regel, welche die Berechnung der richtigen notwendigen heizleistung gestattet. Diese Leistung hängt vomRaum
an, der zuheizen ist, aber sie wird stark vonder Isolierung beeinflusst. Durchschnittlich beträgt die für ein zweckmäßig isoliertes Zimmer
notwendige heizleistung 30kcal/hperm3 (mit einer Außentemperatur von0°C).
Da1kW 860kcal/hentspricht, könnenwir einenwert von35W/m3annehmen.
Nehmenwir an,dassmaneinen Raumvon150m3(10x6x2,5m) ineiner isolierten wohnung heizenwill, sosind150m3x35w/m3=5250w
oder5,25kw notwendig. Alshauptheizung reicht demzufolgeeinen Ofenvon 8kw aus.

Verbrennungsidentifikation Erfordertemenge imVerhältniszu
1kgvontrockenemholz

Krafstoff Einheit kcal/h kW
Trockenesholz (15% Feuchtigkeit) kg 3600 4.2 1,00
Nassesholz (50% Feuchtigkeit) kg 1850 2.2 1,95
Brikettsausholz kg 4000 5.0 0,84
Brikettsausholz kg 4800 5.6 0,75
NormalerAnthrazit kg 7700 8.9 0,47
koks kg 6780 7.9 0,53
Naturalgas m3 7800 9.1 0,46
Naphtha L 8500 9.9 0,42
Elektrizität kw/h 860 1.0 4,19

ORDENTLichEWARTUNG,DiEVONzUGELAssENENTEchNiKERN AUsGEFühRTWiRD
DiEORDENTLichE WARTUNGmUssmiNDEsTENsEiNmALimJAhR AUsGEFühRTWERDEN.
DERgENERATORBENöTIgT DURCh DIEVERwENDUNg VONhOLZ ALS BRENNSTOFFEINEN JähRLIChEN wARTUNgSEINgRIFF,DERVON
EINEM zUGELAssENEN TEchNiKER UNTER AUsschLiEssLichER VERWENDUNG VON ORiGiNAL-ERsATzTEiLENAUSgEFühRT
wERDENMUSS.
DIE NIChTBEAChTUNgkANNDIE SIChERhEIT DES gERäTS BEEINTRäChTIgEN UND DASREChTAUFgARANTIEVERFALLENLASSEN.
Mit der Beachtung der häufigkeit der Reinigungen, die im gebrauchs- und wartungshandbuch beschrieben sind und vom Benutzer
ausgeführt werden müssen,werden im Laufe der Zeit eine korrekteVerbrennungdes generators gewährleistet und eventuelle Störungen
und/oderFehlfunktionen vermieden, dieweitere Eingriffe durch einenTechnikererfordern könnten.
DIE ANFRAgENAUFORDENTLIChEwARTUNgSEINgRIFFE FALLENNIChTUNTERDIE gARANTIEDES PRODUkTS.

DichTUNGEN
DieDichtungengewährleisten diehermetischeDichtheit desProduktsund folglichdesseneinwandfreien Betrieb.
ES ISTNOTwENDIg,DASS DIESEREgELMäSSIg kONTROLLIERTwERDEN:IMFALLVONVERSChLEISSODERBESChäDIgUNg ISTES NOTwENDIg,
SIE UMgEhEND ZU ERSETZEN.
DIESE ARBEITENSINDVONEINEMZUgELASSENEN TEChNIkERAUSZUFühREN.

ANschLUss ANDENschORNsTEiN
JähRLICh ODER JEDENFALLS IMMER, wENN SICh DIE NOTwENDIgkEIT ERgIBT, DIE ZUM SChORNSTEIN FühRENDE ROhRLEITUNg
ABSAUgEN UNDREINIgEN.wENN wAAgREChTE ABSChNITTEVORhANDENSIND,MüSSEN DIERüCkSTäNDEENTFERNTwERDEN,BEVOR
DIESE DENDURChgANg DERRAUChgASE VERSTOPFEN.
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ATTENTION
LES SURFACESPEUVENTDEVENIRTRÈSCHAUDES!
UTILISER TOUJOURSDESGANTSDEPROTECTION!

Uneénergiethermiqueestemprisonnéependantlacombustionetrendlessurfaces, lesportes, lespoignées, lescommandes, lesvitres,
letuyaud̓évacuationdesfuméesetéventuellementlapartie antérieuredel̓appareil considérablementchaudes.
Ilnefautpastoucherlesélémentsenquestionsansêtremunidevêtementsdeprotection(gantsdeprotectionfournis).
Il fautfaireensortedebienexpliquercedangerauxenfantsetdenepaslesfaireapprocherdufoyerpendant lefonctionnement.
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Misesengarde

Cemanuel d'instructions fait partie intégrante du produit : s'assurerqu'il soit
toujoursavec l'appareil,mêmeencasdecessionàunautrepropriétaireouuti-
lisateur,ouencasdetransfertàunautreemplacement.Sicemanueldevait être
abîméouperdu,endemanderunautreexemplaireauservicetechnique leplus
proche.Ceproduit doitêtre réservéàl'usagepourlequel il aexpressémentété
réalisé.Touteresponsabilitécontractuelle et extracontractuelledufabricant,en
casdedommagescausésàdespersonnes,animauxoubiens,dusàdeserreurs
d i̓nstallation,de réglage,dʼentretienetdʼutilisation incorrects,estexclue.
L'installationdoit être exécutéepardupersonnelqualifiéet autorisé, qui
assumeratoute la responsabilitéde l'installation définitive ainsi quedu
bonfonctionnementultérieurduproduit installé. il faut respectertoutes
lesloiset règlementationsnationales, régionales,provincialesetcommu-
nalesexistantdanslepaysoùaétéinstallé l̓appareil, ainsiquelesinstruc-
tionscontenuesdansleprésentmanuel.
Lʼutilisationdel̓appareildoitrespectertouteslesrèglementationslocales,
régionales,nationaleseteuropéennes.
en casde non respect de ces précautions, le fabricant n'assumeaucune
responsabilité.
Après avoir enlevé l̓ emballage, s̓ assurerque le contenu est intact et qu i̓l ne
manque rien.Le caséchéant, s'adresserau revendeurauprèsduquel l̓ appareil
aétéacheté.
Touteslespiècesélectriques (où présent) qui composent le produit et qui ga-
rantissent sonbon fonctionnement, devront être remplacées par des pièces
d'origineetuniquementparunCentred'AssistanceTechniqueagréé.

sécurité

⑩ LʼappareiLpeut Être utiLisé par desenfants ÂgésdepLusde8ans
et par des personnes auX capacités phYsiques, sensorieLLes ou
mentaLes réduites, sans eXpérience ni connaissance nécessaire,
à condition dʼÊtre strictement surveiLLés ou bien seuLement

Nousvousremercionsd'avoir choisinotreproduit.Notreappareil estunesolutiondechauffage optimale
néede la technologie la plusavancée avec unequalité de fabrication de trèshaut niveau etun design
toujoursactuel, pourvousfaire profiter– entoutesécurité– de lamerveilleusesensationqueprocurela
chaleurdela flamme.
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aprèsavoir été instruits sur Lesconditions dʼutiLisation sÛresde
LʼappareiLet en avoir compris Lesdangers inhérents.L'utiLisation
du générateur par des personnes (Y compris Lesenfants) aYant
descapacités phYsiques,sensorieLLeset mentaLesréduites, ou des
personnes ineXpérimentéesestinterdite à moinsqu'une personne
responsabLedeLeur sécurité neLessurveiLLeet Lesinstruise.
⑩ Lesenfants doivent Être contrôLés pour s'assurer qu'iLsne
jouent pasavec L'appareiL.
⑩ Le nettoYage et Lʼentretien à La charge de LʼutiLisateur ne
doivent pasÊtre effectués par desenfants non surveiLLés.
⑩ ne pas toucher Le générateur nu-piedsou avec d'autres
parties du corps mouiLLéesou humides.
⑩ iL est interdit dʼapporter une queLconque modification à
LʼappareiL.
⑩ ne pas tirer, debrancher ou tordre Les cabLes éLectriques
(où présent) qui sortent du produit, memesiceLui-cinʼest pas
branche au reseau dʼaLimentationeLectrique.
⑩ iL est recommandé de positionner Le cÂbLe d'aLimentation
de faÇon (où présent) à ce qu'iLn'entre pasen contact avec Les
parties chaudes de L'appareiL.
⑩ La fiche d'aLimentation doit Être accessibLe après
L'instaLLation.
⑩ éviterderéduireLesdimensionsoud'obstruerLesouvertures
d'aération deLapièced'instaLLation.Lesouvertures d'aération
sont indispensabLespourune combustion correcte.
⑩ ne pas Laisser Les éLéments de L'embaLLage à La portée des
enfants ou depersonneshandicapées,non assistés.
⑩ Lorsque L'appareiLest en état de marche, La porte du foYer
doit toujours rester fermée.
⑩ quand L'appareiL fonctionne, iL est chaud au toucher,
en particuLier toutes Les surfaces eXtérieures ; iLest donc
recommandéde faire attention.
⑩ contrôLer La présence éventueLLe dʼobstructions avant
dʼaLLumerun appareiLaprès une Longue période dʼinactivité.
⑩ encas d'incendiedu conduit defumée,semunir d'eXtincteurs
pour étouffer LesfLammesou appeLerLespompiers.
⑩ cet appareiL ne doit pas Être utiLisé commeincinérateur de
déchets.
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⑩ n'utiLiser aucun Liquide infLammabLe pour L'aLLumage
⑩ Les faïences (où présent) sont des produits artisanauX et
entant que teLs, eLLespeuventprésenter desmicro-grumeauX,
des craqueLures et des imperfections chromatiques. ces
caractéristiques en démontrent La vaLeur. étant donné
Leur coefficient de diLatation différent, L'émaiLet La faïence
produisent des micro-fissures (craqueLures) qui témoignent
de Leur authenticité. pour nettoYer Les faïences, nous
conseiLLonsd'utiLiserun chiffon douX et sec. siun détergent
ou du Liquide est utiLisé, ce dernier pourrait pénétrer à
L'intérieur desfissures et Lesmettre en évidence.
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AVERTISSEMENTSGENERAUX
LaresponsabilitédeLasociétéLaNORDICAS.p.A. selimite àla fourniturede l̓appareil.
Son inStallation doit être réaliSée danS leS règleS de lʼart, Selon leS préSenteS inStructionS et leS règleS de la
profeSSion, par du perSonnel qualifié, qui agit au nom de SociétéS apteS à aSSumer lʼentière reSponSabilité de
lʼenSembledelʼinStallation.
LA SOCIéTé La NORDICAS.p.A. NʼEST pAS RESpONSAbLE DU pRODUITMODIfIé SANS AUTORISATIONETDE LʼUTILISATIONDE
pIèCES DEREChANGE NONORIGINALES.
cet appareil nʼestpas approprié pour l̓ utilisation par personne manquant dʼexpérience (enfants compris) ou avec capacités physiques,
sensoriales etmentales réduites, sansla supervision et l̓ instruction dʼune personne responsable de leur sécurité. les enfants doivent être
contrôlés afinqu i̓lsnepuissent pas joueravec l̓ appareil. (en 60335-2-102/7.12)
IL ESTObLIGATOIREDE RESpECTERLES NORMES NATIONALESETEUROpéENNES, LES DISpOSITIONS LOCALESOUENMATIèRE
DELéGISLATIONSDANS LESECTEURDELACONSTRUCTIONAINSI qUE LES RéGLEMENTATIONSANTI-INCENDIES.

LʼAppAREILNE pEUT pASÊTREMODIfIE. La société La NORDICAS.p.A. nʼassumeaucune responsabilité en cas de non
respect decesprécautions.

DéCLARATIONDECONfORMITé DUCONSTRUCTEUR
objet: AbSENCEDʼAMIANTEETDECADMIUM
nouS déclaronS que touS noS appareilS Sont aSSembléSavec deSmatériaux ne comportant paSde partieS en amiante
ou SeSdérivéS et que danS le matériau dʼapport utiliSé pour leS SoudureS le cadmiumnʼeSt paSpréSent ni utiliSé SouS
aucune forme que ce Soit,commeil eSt prévu par la norme de référence.
objet: RèGLEMENTCEN. 1935/2004
nouS déclaronS que touS noS produitS, leS matériauxdeStinéSà entrer en contact avec leS alimentS Sont indiquéS
pour lʼuSagedeSalimentS,conformément au règlement ce cité à lʼobjet.

REGLES pOURLAMISE ENpLACE
lʼinStallation de lʼappareil et deS élémentSauxiliaireS relatifS à lʼinStallation du chauffage, doit être conforme
à
touteS leS normeSet aux réglementationSactuelleS prévueSpar la loi.
lʼinStallation, leS relatifS branchementS de lʼinStallation, la miSeen Service ainSi que le contrôle du correct
fonctionnement doivent être ScrupuleuSementeffectuéS par un perSonnel autoriSé en reSpectant leS inStructionS
SuivanteS ainSique leS normeS envigueur (nationaleS,régionaleS,provincialeS et municipaleS)préSenteSdanS le payS
où eSt inStallé lʼappareil.
lʼinStallation doit êtreeffectuéepar un perSonnelautoriSé,quiremettra à lʼacheteurunedéclaration deconformité
de lʼinStallation, et qui aSSumera lʼentière reSponSabilité de lʼinStallation définitive et par conSéquent du bon
fonctionnement du produit inStallé.
l̓ appareil estassembléet prêt pourle raccordement;il doit être reliéaumoyendʼunraccordementau conduitdʼévacuationde lafuméede la
maison.le raccorddoit être depréférencecourt,rectiligne, horizontalou positionnélégèrement enmontée.les raccordementsdoivent être
hermétiques.
avant l̓ installation,effectuer lesvérifications suivantes:

• sortiedefuméesSupérieur -poStérieur -latéral;
• sʼassurerque la structure est en mesure de supporter le poids de votre appareil. Si la portée est insuffisante, adopter lesmesures
appropriées (par exempleuneplate-formepour distribuer le poids) pouraugmenter la portée.LaNORDICAS.p.A. responsabilité se
limiteà lafournituredelʼappareildeScription technique.

• Sʼassurerque le sol puisse supporter le poids de l̓ appareil et procéder à son isolation dans le cas où il serait construit en matériel
inflammable (DIMENSIONSSELONLALÉGISLATIONRÉGIONALE).

• Sʼassurerque la pièce où sera installé l̓ appareil soit suffisamment ventilée, à ce propos, il est fondamental de faire attention aux
fenêtreset auxportes àfermetureétanche (joints dʼétanchéité).

• éviter dʼinStaller lʼappareil danS deS locaux où Se trouvent deS conduitS de ventilation collective, deS
hot teS avec ou SanS extracteur, deS appareilS à gaz typeb,deS pompeSde chaleur ou deS appareilS dont le
fonctionnement Simultané pourrait provoquer la dépreSSiondu local (réf.NormeUNI10683).

• Sʼassurerqueletuyaudʼévacuationdelafuméeetlesconduitsauxquelssera raccordél̓ appareilsoientadéquatspour lefonctionnement
decet appareil,IL NʼESTpASpERMIS DERACCORDERpLUSIEURS AppAREILSà LAMÊME ChEMINéE.

• le diamètre dʼouverture pour la connexion à la cheminée doit correspondre au moins avec le diamètre du tuyau de la fumée.
l̓ ouverture devrait être dotée dʼuneconnexionmuralepour introduirele tuyau dʼéchappementet dʼunerosace.

• Siletroudʼéchappementdesfuméesnʼestpasutilisé,il devraêtrerecouvertparlebouchonprévuàceteffet(voirchapitredimenSionS).
• l̓ installation doit être faite pourpermettre le nettoyage et l̓ entretienduproduit et duconduit desfumées.

LA SOCIéTé La NORDICA S.p.A. DéCLINE TOUTE RESpONSAbILITé pOUR LES DOMMAGES AUX ChOSES ET/OU
pERSONNES pROVOqUéS pARLA MISE EN pLACE. EN OUTREELLE NʼEST pAS RESpONSAbLE DU pRODUITMODIfIé
SANS SONAUTORISATIONETMÊME pASDELʼUTILISATIONDEpIèCES DE REChANGENONORIGINALES.

le ramoneur habituel devotre zone doit être informé de la miSeenplace de la cuiSinièrethermiquepour quʼil puiSSe
en contrôler la juSte connexion au conduit de fuméeet le degré dʼefficacité de ce dernier.
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SÉCURITÉ CONTRELES INCENDIES
En installant lE produit,il faut rEspEctEr lEs mEsurEsdEsécurité suivantEs:
a) pourassureruneisolationthermique suffisent,respecterladistanceminimaledesécuritéentre le poêleet lesélémentsdeconstruction et

objets inflammableset sensiblesà la chaleur (meubles, revêtements enbois,tissus,etc.) (voir Figure4-A-B).TOUTESLES DISTANCES
mINImALES DE SÉCURITÉ SONT INDIqUÉES SUR LʼÉTIqUETTE DU pRODUIT ET IL NE FAUT pAS ALLER AU-DESSOUS DES
vALEURSINDIqUÉES(voirdéclaration dE pErformancE).

b) devant la portedufoyer,dansla zonederadiationdecette dernière,il nedoityavoiraucunobjetoumatériaudeconstructioninflammable
et sensible à la chaleur àmoins de voir Figure 4-Adedistance. cette distance peut être réduite à 40cmsi l̓ oninstalle uneprotection,
rétroventilée et résistanteà lachaleur devant toute lacomposanteà protéger.

c) silEproduit Est installésur un sol dEmatériau inflammablE,il faut pourvoir unEbasEignifugE.LESSOLSCOmpOSÉS
pARmATÉRIAUxINFLAmmABLES, commemoquette,parquetouliège etc.,DOIvENTêTRE RECOUvERTSparunecouchedematériel
non inflammable,par exemplecéramique,pierre, vitre ou acier etc.. (dimensions selonles règlements régionales).la plaquede sol doit
dépasser de facedʼaumoins50cmet latéralement dʼaumoins30cm l̓ ouverturede laportede remplissage (Figure4-B).

d) au-dEssusdu produit,il nE doit y avoir aucun composant inflammablE (Ex.mEublEs- élémEnts suspEndus).
lE produit doit fonctionnEr ExclusivEmEntquand lEtiroir à cEndrEs Est inséré.lEs résidussolidEs dE la combustion
(cEndrEs) doivEnt êtrE rEcuEillis dans un contEnEur hErmétiquEEt résistant au fEu. lE produit nE doit jamais êtrE
alluméE En présEncE dʼémissionsdEgaz ou dEvapEurs (par ExEmplEcollE pour linoléum,EssEncE Etc.).nE pasdéposEr
dEmatériaux inflammablEs prèsdu produit.

durant la combustion lʼénErgiEthErmiquE qui sE dégagE comportE un réchauffEmEnt nEt dEs surfacEs,
portEs, poignéEs,commandEs,vitrEs Et tuyau dEs fuméEs Et évEntuEllEmEnt dE la partiE antériEurE dE
l̓ apparEil. ÉvITER LE CONTACTAvEC CES ÉLÉmENTS ET pORTER TOUjOURS DES vêTEmENTS DE pROTECTION
ADÉqUATSOUDESOUTILSACCESSOIRES(gantsrésistants à la chalEur,dispositifs dE commandE).
FAIRE EN SORTE qUE LES ENFANTS SOIENT CONSCIENTSDE CES DANgERS ET qU I̓LS NE SʼAppROChENT pAS DE
LʼAppAREILENmARChE.

lʼutilisation dʼun combustiblE Erroné ou trop humidE,à causE dEs dépôts (créosotE) du conduit dE fuméE,pourrait
provoquEr un incEndiE.

INTERvENTIONRApIDE
En cas dʼincEndiEdans la connExion ou dans lE conduit dE fuméE:
a) fermer la porte deremplissageet du tiroirà cendres.
b) fermer lesclapets de l̓ aircomburant
c) éteindre à l̓ aidedʼextincteursà anhydridecarbonique (co2 poussières)
d) demander l̓ intervention immédiate dessapeurs pompiers

NEpASÉTEINDRELEFEU AvECDES jETS DʼEAU.
quand lEconduit dEfuméEcEssEdEbrûlEr,lEfairEcontrôlEr parunspécialistEpourlocalisEr dʼévEntuEllEs
fissurEs ou points pErméablEs.
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DONNÉESTECHNIQUES

Définition: selonEN
Type
Puissancenominaleutile en kW
Rendementen%
Diamètre du tuyaude sortiesdesfuméesenmm
Conduit de fumée: Hauteur ≥ (m) - Dimensions Min (mm)
Consommationhoraire enkg/h(bois avec 20% dʼhumidité)
Dépressionà lacheminée enPa (mmH2O)
COmesuréà13% dʼoxygèneen %
Émissiondegazdʼéchappement eng/s–bois
Températuredugazdʼéchappement aumilieu en °C
Dimensionsdʼouverture du foyermm(LxH)
Dimensionsdu foyerenmm(LxHxP)
Dimensionsfourenmm(LxHxP)
Typedegrille Grille plate,pivotante
Hauteur enmm
Largeur enmm
Profondeur enmm
Poidsenkg
Distancesde sécurité Chapitre SÉCURITÉ
m3que l̓onpeut chauffer (30kcal/hxm3)

(*) Pourdesédificesdont l̓ isolation thermiquenecorrespondpasauxdispositionsduRèglementsurlesisolations thermiques, la capacité de
chauffage estde:typedeconstructionfavorable (30kcal/hxm3); typedeconstructionmoinsfavorable (40kcal/hxm3); typedeconstruction
défavorable (50kcal/hxm3).

(**)Dans touslescas,l̓ installation doit être dimensionnéeet vérifiée conformémenta laméthode générale de calcul dela normeUNI
EN13384-1ouselondʼautresméthodesdont l̓ efficience aétéprouvée.

Une isolation thermique adéquate auxdispositionssurla protection de la chaleur permet dʼobtenirun volumede chauffage supérieur.Avec
unchauffage temporaire,encasd i̓nterruptiondeplusde8h,la capacité dechauffagediminuede25% environ.

LEsdoNNéEs tEchNIqUEs décLaRéEs oNt été obtENUEs ENUtILIsaNt LʼEssENcEdʼhêtRE ENcLassE “a1”sELoNLa NoRmEUNIENIso
17225-5EthUmIdItéaUdEssoUs dE 20%.UtILIsERdʼaUtRE EssENcEPoURRaIt ExIgERdEs RégULatIoNs sPécIfIqUEs Et PRocURERdEs
RENdEmENtsdUPRodUIt dIfféRENts.

ROSAReverse ROSASinistraReverse
EN12815 EN12815

2 1
8,1 8,2
81,1 86,5
150 150

(**) 4 -200x200 Ø200 (**) 4 -200x200 Ø200
12(1,2mmH2O) 12(1,2mmH2O)

2,3 2,3
0,07-(910 mg/Nm3) 0,05-(609 mg/Nm3)

7,8 6,9
237 189

349x235 349x235
374x290x320 374x290x320
245x300x384 245x300x384

855 855
1030 1030
650 650
183 183

232(*) 235(*)
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DESCRIPTIONTECHNIQUE
Les cuisinières à bois La NORDICApermettent de cuisiner sur la plaque et de chauffer des espaces de logement durant certaines périodes
oude compléter unchauffage centralisé insuffisant.Elles conviennent parfaitement auxappartements de vacancesoudeweek-endoubien
commechauffage dʼappointpendant toute l̓ année.
COmmECOmbUSTIbLE,ELLES UTILISENT DES bûCHES DE bOIS.LʼAPPAREILESTUN APPAREIL à ALImENTATIONINTERmITTENTE.
La cuisinière secomposede plaques en tôle dʼacierémaillée et zinguée et de pièces en fonte émaillée (portes, face avant et châssisplaque).
Le foyer est équipé dʼuneporte panoramique avec vitre céramique (résistante jusquʼà700°C)qui permet une vue agréable des du feuet qui
protège par la fuite desfuméeset desétincelles.
Le foyer est revêtu à l̓ intérieur de plaquesindividuelles en fonte et son intérieur comprendune grille plate.Gant résistantà la
chaleur oubien tisonnier inclus.CommeOPTIONil est disponible aussiunegrille pour le four.
En dessous de la porte du four se trouve un bac à chauffe-platsavec porte de fermeture: JAmAIS y introduire objets ou matériaux
inflammables(Figure 6C).Sous laporte dubac àchauffe-platsil y a untiroir /bac deboisavec relative porte de fermeture(D).

ACCESSOIRES GRILLE FOUR CHROMÉE TISONNIER GANT
OPTION INCLUS INCLUS

LECHAUFFAGEDUmILIEU AmbIANT SE FAIT: parrayonnement:la chaleur est rayonnée dans lemilieu ambiant à travers les superficies
externeschaudesde lacuisinière.
LA CUISINIèRE ESTÉqUIPÉE AvEC DERÉGULATEURSDʼAIRPRImAIRE ETSECONDAIRE,AvEC LES qUELS ONRèGLE LACOmbUSTION.
1A-Registreair PRImAIRE (Figure6).
Avec le registre inférieur, on règle le passagede l̓ air primaire dans la partie basse de la cuisinière à travers le tiroir à cendres et la grille
endirection du combustible. Lʼairprimaire sert auprocessusde combustion. Le tiroir à cendres doit être vidé régulièrement, pour que la
cendre nepuissepasempêcher l̓ entréedʼairprimaire nécessaireà la combustion.A traversl̓ airprimaire on entretient le feu.
LE REGISTRE DE LʼAIRPRImAIRE DOIT êTRE PRESqUE COmPLèTEmENTfERmÉ PENDANT LA COmbUSTIONDU bOIS, SINON LE bOIS
bRûLE TROPRAPIDEmENTETLECUISINIèREPEUTSE SURCHAUffER.

2A-Registreair SECONDAIRE (Figure6).
Le registrede l̓ airsecondaire setrouve surla porte dufoyer.Cerégulateur doit être ouvert (cʼest-à-direquelamanette doitêtre déplacée
surladroite -voirleTabelle),enparticulier pour lacombustiondubois,desortequele carbonenonbrûlé puissesubirunepostcombustion.
voir paragrapheAllumage.Cerégulateur permetde régler le fonctionnement dupoêle.
En le laissant légèrement ouvert, selon le tirage de la cheminée, il est possible demaintenir la vitre propre. LʼairSECONDAIREpeut être
prisedirectement de l̓extérieur avec un flexible (ignifuge qui NʼESTPAS fourni) (voir chapitre AmENÉEDʼAIRDANS LE LIEU DE LAmISE
ENPLACEDURANTLACOmbUSTION).

b-Registre-FUmÉES (Figure 6)
(conversiondela fonctiondecuisinière-UsagE PLaqUE –UsagE foUR à celledecuisinière-usagechaUffagE).
Sur ladroite ducôté antérieurde lacuisinière,entre labarrede protection et laporte dufour,setrouve le levier decommandedu registre-
fumées,reconnaissable par unpommeauen cuivre.
Enpoussantle levier vers l̓ arrière,lesgazde combustionsontcanalisésau-dessusdufourdirectement vers le tuyaudedécharge (fonction
cuisinière—USAGE PLAqUE DECUISSON).Lorsqueau contrairele levier est tiré verssoi,lesgazde combustionsontcanaliséstout autour
du four,augmentant ainsi latempérature interne de façonuniforme(fonction cuisinière-cuissonau fouret chauffage-USAGE fOUR).

Le réglage des registresnécessaire pour l̓ obtention du RENDU CALORIFIQUE NOmINAL est le suivant (voir le paragrapheDONNÉES
TECHNIqUES):
Consommationhorairedeboisenkg/h AirPRImAIRE AirSECONDAIRE AIRTERTIAIRE Registre-FUmÉES

2,3 fERmÉE POS. 2Figure 6 PRÉDÉTERmINÉ USAGEfOUR

POURALLUmERLEFEU (voir le paragraphefONCTIONNEmENTNORmAL):
• fermer leregistremiseàfeu(fonctioncuisinière—USAGEPLAqUE DECUISSON)pourfaciliter l̓ échappementdesfumées(ouvrir également
l̓ éventuelle vanne papillon placée surle tuyaudʼéchappementdesfumées).

• Ouvrir le registre de l̓ airprimaireet secondaire.
• Aprèsavoir allumé le feu avec depetitsmorceauxdebois et attenduqu i̓lsoit bien allumé.
• mettre le registre fuméessurla position four,en tirant le levier.
• fermer également l̓ éventuelle vannepapillon placée surle tuyaudʼéchappementdesfumées.

LE RÉGLAGEDES REGISTRES POUR LʼALLUmAGEestle suivant:
Registreair PRImAIRE Registreair SECONDAIRE REGULATION-FUmEES

Pourallumerle feu OUvERT OUvERT USAGEPLAqUE
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ROSAREVERSE
Commentrégler l̓appareil pour laCUISSONDELʼEAU
•Tenirle registre desfuméessurla fonction cuisinière –UTILISATIONPLAqUE.
•Air Primaire ouvert à lamoitié.
•Air Secondaire complètement ouvert.
•Effectuer les chargementsdubois commesurlemanuel (consommationhoraire).

Commentrégler l̓appareil pour la CUISSONDES bISCUITS
•Registre air primaire fERmÉE
•Registre air secondaire POS.2Figure6.
•mettre le registrefuméessurla position fonction cuisinière—USAGE PLAqUE, en tirant le levier. Ilmaintient la température du fourstable
à230°Cenviron.
•Effectuer les chargementsdubois commesurlemanuel (consommationhoraire).
•Atteindre 230°Csanseffectuer dʼautres chargementsde bois.
•Insérer le plat à four avec lesbiscuits en position bassependant 25-30minutes(cuisson lente) ou sur laposition moyenne pendant 15-20
minutes(cuissonrapide).
•Tourner leplat à fouràmi-cuissonsinécessaire.

ROSASinistra REVERSE
Commentrégler l̓appareil pour laCUISSONDELʼEAU
•Registre air primaire fERmÉE
•Registre air secondaire POS.2Figure6.
•Air Secondaire complètement ouvert.
•Effectuer les chargementsdubois commesurlemanuel (consommationhoraire).

Commentrégler l̓appareil pour la CUISSONDES bISCUITS
•Registre air primaire fERmÉE
•Registre air secondaire POS.2Figure6.
•mettre le registrefuméessurla position fonction cuisinière— USAGE fOUR, en tirant le levier. Ilmaintient la température du fourstable à
230°Cenviron.
•Effectuer les chargementsdubois commesurlemanuel (consommationhoraire).
•Atteindre 230°Csanseffectuer dʼautres chargementsde bois.
•Insérer le plat à four avec lesbiscuits en position bassependant 25-30minutes(cuisson lente) ou sur laposition moyenne pendant 15-20
minutes(cuissonrapide).
•Tourner leplat à fouràmi-cuissonsinécessaire.
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CONDUITDELACHEMINÉE
CONdITIONS fONdAMENTALES pOuR uN BON fONCTIONNEMENT dE LʼAppAREIL:
• la section interne doit être circulairedepréférence;
• être thermiquement isolée imperméable et construite avec des matériaux aptes à résister à la chaleur, aux produits de la
combustionet auxéventuelles vapeursde lacondensation;

• nepascomporter dʼétranglementset posséderundéveloppement vertical avec desdéviations nedépassantpas45°;
• sielle estdéjà utilisée, elle doit être propre;
• toutes lesparties duconduit desfuméesdoivent pouvoir être inspectées;
• desouverturesd i̓nspectiondoivent êtreprévuespour le nettoyage.
• respecter lesdonnées techniques delanotice dʼemploi;

SI LES CONduITS dE fuMéE SONTà SECTIONCARRéEOu RECTANguLAIRE,LES ANgLES INTERNESdOIvENT êTREARRONdIS AvECuN
RAyONNONINféRIEuR à 20MM.pOuR LASECTIONRECTANguLAIRE LE RAppORTMAx.ENTRELES CôTéS dOIT êTRE≤1,5.
une section troppetite provoque unediminution dutirageOnconseille unehauteurminimalede 4m.
Lefibrociment,l̓ acier galvanisé,et lessurfacesinternesrugueuseset poreusessONTINTERDITs carilscompromettent le bonfonctionnement
de l̓ appareil.Sur la Figure1onareporté certainsexemplesdesolutions.� LEs sECTIONs/LONgUEURsDUCONDUITDEFUMÉE INDIqUÉEs DANsLETAbLEAUDEsDONNEEsTECHNIqUEs sONT

DEs INDICATIONs pOUR UNE INsTALLATION CORRECTE. LA NORME EN13384-1vAUTpOUR TOUTE INsTALLATION
AvECDIMENsIONs DIFFÉRENTEs.

LETIRAgECRéépARLECONduITdE fuMéE dOIT êTRESuffISANT MAISNONpASExCESSIf.
une sectionduconduitdefuméetropimportantepeutprésenterunvolumetropgrandàchaufferet,par conséquent,provoquer desdifficultés
de fonctionnement de l̓ appareil;pouréviter cela, letuber surtoute salongueur.une section troppetite provoque une diminutiondu tirage.

ATTENTION:EN CE quI CONCERNELA RéALISATIONdu BRANChEMENT Au CONduIT dES fuMéES ET LES MATéRIAux
INfLAMMABLES IL fAuT SE CONfORMER à LANORMEuNI10683.LECONDUITDEFUMÉE DOITêTREDIsTANCÉDEFAçON
AppROpRIÉE DEs MATÉRIAUx INFLAMMAbLEs OU DEs COMbUsTIbLEs AU MOyEN DʼUNE IsOLATION ADÉqUATE
OU DʼUN MATELAsDʼAIR. IL NʼEsT pAspERMIs dE fAIRE TRANSITERà L I̓NTéRIEuRdE LA ChEMINéE dES TuyAuTERIES
d I̓NSTALLATIONSOu dE CANAux dʼAMENéEdʼAIR.IL EST EN OuTRE INTERdIT dE pRATIquER dES OuvERTuRES MOBILES
Ou fIxES SuR LAChEMINéE, pOuRCONNECTERdES AppAREILSdIfféRENTS ETSuppLéMENTAIRES(chapitreCONNExIONAu
CONduITdE fuMéE dʼuNE ChEMINéEOudʼuN fOyER OuvERT).

pOsITIONDUpOTDELACHEMINÉE
LETIRAgE DUCONDUITDEFUMÉE DÉpENDÉgALEMENTDELA jUsTEssE DUpOTDELACHEMINÉE.
IL ESTdONC INdISpENSABLE quE, SʼILESTCONSTRuITdE fAçON ARTISANALE,LASECTIONdE SORTIESOITégALE à pLuS dE dEux fOIS
LASECTIONINTERNEdu CONduITdE fuMéE (Figure2).
Le pot dela cheminée,qui doit toujoursdépasserle faîte du toit,devra garantir l̓ échappementmêmeen casde vent (Figure 3).
Le pot de lacheminéedoit correspondreauxconditions requisessuivantes:

• Avoirunesection interne équivalente àcelle de la cheminée.
• Avoirunesection utile desortie deuxfoiscelle interne duconduit de fumée.
• être construit de façonàempêcher lapénétration depluie,neige et den i̓mportequel corpsétrangerdansle conduit de fumée.
• être facile àvérifier,pour leséventuelles opérationsdʼentretienet denettoyage.

CONNExIONAvECLACHEMINÉE
Lesappareilsavec lafermetureautomatique (type 1)delaporte doivent obligatoirementfonctionner,pourdesraisonsdesûreté,avec laporte
du foyerouverte (exception faite pour laphasede remplissagedu combustibleou l̓ éventuelle élimination descendres).
Les appareils dont les portes nʼontpas de fermeture automatique (type 2) doivent être connectées à un propre conduit de cheminée. Le
fonctionnement avec laporte ouverte est autoriséuniquement sursurveillance.
LETuyAu dE CONNExIONAu CONduITdE LAChEMINéE dOITêTRE LEpLuS COuRTpOSSIBLE,TOuTdROIThORIzONTAL Ou quI MONTE
TRèSpEu ETéTANChE.
LE BRANChEMENT dOIT êTRE RéALISéE AvEC dES TuBES STABLES ET SOLIdES, CONfORME à TOuTES LES NORMES ET Aux
RégLEMENTATIONSACTuELLESpRévuES pARLALOI,,ETêTREfIxé hERMéTIquEMENT Au CONduITdES fuMéES.
Le diamètre interne du tube de connexion doit correspondre au diamètre extérieur de la buse de décharge des fumées de l̓ appareil (dIN
1298).

ATTENTION:EN CE quI CONCERNELA RéALISATIONdu BRANChEMENT Au CONduIT dES fuMéES ET LES MATéRIAux
INfLAMMABLES IL fAuTSE CONfORMERà LANORMEuNI10683.LECONduITdE fuMéE dOITêTREdISTANCédES MATéRIAux
INfLAMMABLES Ou COMBuSTIBLES à TRAvERS uNE AppROpRIéE ISOLATION Ou uNE INTERSTICE dʼAIR. DIsTANCEs
MINIMALEs DEsÉCURITÉ25CM.�

IMpORTANT:sI LE TROUDʼÉCHAppEMENT DEs FUMÉEs NʼEsT pAs UTILIsÉ, IL DEvRA êTRE RECOUvERT pAR LE
bOUCHONpRÉvU à CETEFFET (voir chapitredIMENSIONS).

La dépressionà la cheminée(TIRAgE) doit être dʼaumoins-pascal(voir chap. fIChE TEChNIquE) .Lemesuredoit être fait toujours avec
appareil chaud(rendement calorifique nominal). quand la dépressiondépasse17pa(=1.7mmde colonne dʼeau)il fautréduire lamêmeavec
l̓ installationdʼunrégulateurde tiragesupplémentaire(vanne papillon) surle tuyaudʼéchappementoudansla cheminéeselonlesnormatives
en vigueur.
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pOuR uN BON fONCTIONNEMENT dE LʼAppAREILIL EST IMpORTANTd I̓NTROduIRE ASSEz dʼAIR pOuR LA COMBuSTION
dANS LE LIEu d I̓NSTALLATION (voir le paragraphevENTILATIONETAéRATIONdES pIèCES pOuRL I̓NSTALLATION).

CONNExIONAUCONDUITDEFUMÉE DʼUNE CHEMINÉEOUDʼUN FOyEROUvERT
Lecanaldesfuméesestunepartie detuyauquiconnecte leproduit auconduit defumée,danscette connexionrespectecesprincipessimples
mais fondamentaux:
• pOuR AuCuNE RAISONquE CE SOITON dEvRA uTILISER uN CONduIT dE fuMéE AyANTuN dIAMèTRE INféRIEuR à CELuI du
MANChONdE SORTIEdONTESTdOTéLE pROduIT;

• ChAquE MèTREdE pARCOuRShORIzONTALdu CANALdE fuMéE pROvOquE uNE pERTESENSIBLE dE ChARgE quI dEvRA êTRE
évENTuELLEMENTCOMpENSéEpARuN REhAuSSEMENTdu CONduITdE fuMéE;

• LA pARTIEhORIzONTALE NE dEvRA jAMAIS dépASSER EN TOuTCAS2M (uNI 10683);
• ChAquE COuRBE du CANAL dES fuMéES RéduIT SENSIBLEMENT LE TIRAgE du CONduIT dE fuMéE quI dEvRA êTRE
évENTuELLEMENTCOMpENSéEN LEREhAuSSANTdE fAçON AdéquATE;

• LE RègLEMENT uNI 10683-ITALIEpRévOIT quE LES COuRBES Ou LES vARIATIONSdE dIRECTION NEdOIvENT EN AuCuN CASêTRE
SupéRIEuRES à 2y COMpRISLʼINTROduCTIONdANSLECONduITdE fuMéE.

Si l̓ onveut utiliser le conduit defuméedʼunecheminée oudʼunfoyerouvert, il faudrafermerhermétiquement le hotte sousle point dʼentrée
du canal de fuméepos.AFigure5.
Si, ensuite le conduit de fuméeest tropgrand (ex.30x40cmou40x50)il faut le tuber avecun tuyauenacier dʼaumoins200mmdediamètre,
pos.b,en ayant soindebien fermerl̓ espacerestant entre le tuyau et le conduit de fuméeimmédiatement sousle pot de la cheminéepos.C.

vENTILATIONETAÉRATIONDEs pIèCEs pOURLI̓NsTALLATION
vu que les appareils prennent leur air de combustionde la pièce d i̓nstallation, il estObLIgATOIREqu i̓l existeunequantité suffisante dʼair
dansce lieu.En casde fenêtre et portes étanches(ex.Maisonsconstruitesavec le critère de l̓ épargneénergétique) il est possibleque l̓ entrée
dʼairfraisne soit plusgarantie et ceci comprometle tirage de l̓ appareil,votre bien-êtreet votre sécurité.
IMpORTANT:pour un meilleur bien-être et une meilleure oxygénation de l̓ ambiante, l̓ air de combustion peut être prise directement de
l̓ extérieuravec un raccordde connexionàuntuyau flexible.Le tuyaude connexion(qui nʼestpASfourni) doit être poli, avec undiam.min.de
Figure 10et longueurmax.3met avec pas plusde troiscourbes.dans le cas où il soitbranchédirectement avec l̓ extérieuril faut prévoir un
brisevent.
pOuR uN BON fONCTIONNEMENT dE LʼAppAREILIL EST ObLIgATOIREquE dANS LE LIEu d I̓NSTALLATIONON INTROduIT dE LʼAIR
SuffISANT pOuR LACOMBuSTIONETLARé-OxygéNATIONdE LʼENvIRONNEMENTMêME.
Celasignifie que,àtraversdesouvertures appropriéesen communicationavec l̓ extérieur,l̓ airpour lacombustiondoitpouvoir circulermême
avec les porteset les fenêtresfermées.
Lesprisesdʼairdoivent répondre auxexigencessuivantes :
• êTREpROTégéESpARdES gRILLES, gRILLAgES MéTALLIquES, ETC.,SANS ENRéduIRE LASECTIONuTILE NETTE;
• êTRERéALISéES dE fAçON à RENdRE pOSSIBLES LES OpéRATIONSdE MAINTENANCE;
• êTREpLACéESdE fAçON à NE pASpOuvOIR êTREBOuChéES ;
• SI dANS LApIèCEOù LʼAppAREILESTINSTALLéILy AdES hOTTESdʼASpIRATION,CELLES-CINEdOIvENT pASfONCTIONNER AuMêME
TEMpSquE LʼAppAREIL.Ilpourrait sevérifier une sortiede fuméedansla pièce,mêmeavec porte ferméede l̓ appareil.

Lʼaffluxdel̓ airpropreet noncontaminépeut êtreobtenu aussidʼunepièce adjacenteàcelle del̓ installation(aération etventilation indirecte),
à conditionque le fluxpuissesefaire librement à traversdesouvertures permanentes en communication avec l̓ extérieur.
LA pIèCE AdjACENTE NE pEuT pAS êTRE uTILISéE COMME gARAgE, STOCk dE MATéRIAu COMBuSTIBLE Ou AuTRES ACTIvITéS
COMpORTANTuNdANgER dʼINCENdIE, SALLE dE BAINS,ChAMBRE à COuChER OupIèCECOMMuNEdE LʼIMMEuBLE.

La ventilation est suffisantequand lapièce est équipée deprisesdʼairselonle tableau :

lescatégoriesd'appareils la normede référence
Lepourcentagedela section

nette d'ouvertureparrapportà lasectionde
sortiedesfuméesde l'appareil

Lavaleurminimalenette
d'ouverture duconduitde

ventilation
Cheminées uNI EN13229 50% 200cm²
poêles uNI EN13240 50% 100cm²

Cuisinière uNI EN12815 50% 100cm²

L I̓NSTALLATIONdANS LES pIèCES AvEC dANgER d I̓NCENdIE EST INTERdITE. IL EST égALEMENT INTERdIT dʼEffECTuER
L I̓NSTALLATIONà L I̓NTéRIEuRdE pIèCES à uSAgE dʼhABITATIONdANS LESquELLES LA dépRESSION MESuRéE ENTRE
MILIEu ExTéRIEuR ET MILIEu INTéRIEuR SERAIT SupéRIEuRE à 4 pA -RéféRENCE pOuR L I̓TALIECONfORMéMENT à LA
NORMEuNI10683.

ILfAuTSE CONfORMERàTOuTES LESLOISETRègLEMENTATIONSNATIONALES,RégIONALES,pROvINCIALES ETCOMMuNALES ExISTANT
dANS LE pAySOù LʼAppAREILAéTé INSTALLé.
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COMBUSTIBLES ADMIS /NONADMIS
Les combustibles admis sont souches de bois. On doit utiliser exclusivement souches de bois sec (contenu dʼeaumax.20%). On devrait
charger aumaximum2ou3souchesde bois. Lespièces de boisdevraient avoir une longueur dʼenviron20-30cmet une circonférence de
maximum 30-35cm.
LES pETITSTrONCS DE BOIS prESSéS NON réSINES DOIvENTêTrE USéS AvEC ATTENTIONpOUr évITEr SUrChAUffAgES
DANgErEUx pOUr LʼAppArEIL,CAr ILSONTUNpOUvOIr CALOrIfIqUE TrèS hAUT.
Le bois utilisé commecombustible doit avoir un contenu dʼhumidité inférieur au 20% et doit être déposé dansun lieu sec.Le bois humide
rende l̓ allumageplusdifficile, caril faut uneplusgrandequantité dʼénergiepour faireévaporer l̓ eauprésente.Le contenuhumidea enoutre
le désavantageque, avec la réductionde la température, l̓ eause condensedʼaborddansle foyer et doncdansle cheminée, causant ainsiun
remarquabledépôt de suie avecsuivant possiblerisqued i̓ncendie delamême.
Leboisfraiscontient environ60% dʼhumidité(H2O),doncilnʼestpasconvenable pourêtrebrûlé.Il fautplacerceboisdansunlieusecetventilé
(par exemplesousunabri) pour aumoinsdeuxansavant sonemploi.
pArMI LESAUTrES, ONNEpEUTpASBrûLEr: ChArBON, DéCOUpES,DéChETSDʼéCOrCEETpANNEAUx,BOIShUMIDEOUTrAITé
AvECvErNIS, MATérIAUxENpLASTIqUE;DANSCECASéChOITLAgArANTIESUr LʼAppArEIL.PaPIer et cartOn dOIvent être
utILIsés seuLement POur LʼaLLumage.
LACOMBUSTIONDEDéChETSESTINTErDITEetendOmmageraIt en Outre LʼaPPareILet Letuyau dʼévacuatIOn de La fumée,
nuIsant égaLementà La santé et POuvant dOnner LIeuà des récLamatIOns de La Part desvOIsInsà cause desmauvaIses
Odeurs.
Le boisnʼestpasun combustible delonguedurée et par conséquentun chauffage continudupoêle pendant la nuit nʼestpaspossible.

Type kg/m3 kWh/kghumidité 20%
hêtre 750 4,0
Chêne 900 4,2
Orme 640 4,1
peuplier 470 4,1
Mélèze* 660 4,4
Sapin rouge* 450 4,5
pinSilvestre* 550 4,4

* BOIsrésIneuX PeuadaPtes POur un POêLé
IMpOrTANT: EN UTILISANTDEfAçON CONTINUEETprOLONgéE DUBOIS ArOMATISé (EUCALypTOL,MyrTE, ETC.),
ONCAUSErApIDEMENTDESDégâTS (CLIvAgE) AUNIvEAU DESéLéMENTSENfONTE DUprODUIT.

Lesdonnéestechniquesdéclarées ont étéobtenuesenutilisant l̓essenced̓hêtreenclasse“A1”selonla normeUNI ENISO 17225-5ethumidité au
dessousde20%. Utiliser d̓autreessencepourrait exigerdesrégulations spécifiquesetprocurerdesrendementsduproduitdifférents.
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ALLUMAGE
IMPORTANT:il est inévitable quʼuneodeur désagréable se produise au premier allumage (suite au séchage des collants de la
cordelette câblée du joint dʼétanchéitéet desvernisde protection), quidisparaîtaprèsune courte périodedʼutilisation.
IL fAUTdONc AssURERUNEbONNEvENTILATIONdULOcAL.Au premier AllumAge, nous vous conseillons de
chArger une quAntité réduite de combustible et dʼAugmenterprogressivement le rendement cAlorifique
de lʼAppAreil. INTERdITdʼUTILIsER TOUTEsUbsTANcE LIqUIdE cOMME PAR Ex. ALcOOL, EssENcE, PéTROLEET
sIMILAIREs.NEjAMAIs ALLUMERLʼAPPAREILqUANd ILy AdEs GAz cOMbUsTIbLEsdANs LAsALLE.

poureffectuer unpremierallumage correct desproduits traitésavec desvernis pourhautes températures,il faut savoirce qui suit:
• lesmatériauxutilisespour la fabrication desappareils enquestionnesontpashomogènes,eneffet deséléments en fonte et enacier
coexistent;

• la température à laquelle le corpsde l̓ appareil estsoumisnʼestpashomogène: de secteur àsecteur onenregistre des températures
qui varient de 300°cà500°c.

• tout au long de sadurée de vie l̓ appareil est soumisà des cycles alternés dʼallumage et de reposdurant lamême journée et àdes
cycles dʼutilisation intenseoude repos absoluau coursdes saisons;

• l̓ appareilneuf,avant depouvoir seconsidérerrodédevraêtre soumisàdiverscyclesdʼallumageafindeconsentiràtoussesmatériaux
et à lapeinture de compléter lesdifférentessollicitations élastiques;

• enparticulier au tout débutonpourranoter l̓ émissiondʼodeurstypiques desmétauxsoumisàunegrande sollicitation thermique et
de vernis encore frais.

il est doncimportant de prendrecespetites précautions aucoursde l̓ allumage:
1. sʼassurerquʼunrenouvellement importantde l̓ airsoitgaranti dansle local oùest installé l̓ appareil.
2. Aucoursdespremiersallumages,nepaschargerexcessivementlachambredecombustion(lamoitié environde laquantité indiquée
danslemanuel d i̓nstructions) etmaintenir le produit allumépendant aumoins6-10heuresde suite,avec les réglagesmoinsouverts
que ce quiest indiquédanslemanuel d i̓nstructions.

3. répéter cette opération aumoins4-5foisouplus,selonvotre disponibilité.
4. ensuite chargerdeplusenplus (en suivant de toute façon les indications fourniesdanslemanueld i̓nstructionsausujetde la charge
maximale) et si possible, effectuer de longues périodes dʼallumage en évitant, au moins au début, des cycles dʼallumage-arrêtde
courte durée.

5. AUcOURs dEs PREMIERsALLUMAGEs,AUcUNObjETNE dEvRAITêTRE APPUyé sURLʼAPPAREILETTOUTPARTIcULIèRE-
MENTsUR LEs sUPERfIcIEs LAqUéEs. LEs sURfAcEs LAqUéEs NEdOIvENT PAsêTRETOUchéEs PENdANTLE chAUf-
fAGE.

6. Aprèsavoirterminélapériodede«rodage»,vouspourrezutiliser votreappareil commelemoteurdʼunevoiture,enévitant debrusques
échauffements avecdes charges excessives.

pourallumer le feu,nousconseillons dʼutiliser dupetit bois et dupapier oubiendʼautresmoyensvendusdansle commerce.
le réglagepour l̓ air(primaireet secondaire)doit êtreouvert unpetit peuaumêmetemps.quand le boiscommenceàbrûler,onpeut charger
plusde combustibleet contrôlerla combustionaumoyende l̓ airde combustion selonlesindicationsduchap.description techniques.
PENdANTcETTEPhAsE, NE jAMAIs LAIssERLEfOyER sANssUPERvIsION.

UNE chARGE ExcEssIvE dE bOIs dANs LE PROdUIT PEUT ENTRAîNERUNE sURchAUffE AU dEdANs dE LA
cUIsINIèRE ETPROdUIREdEs bRUITsENRAIsONdE LʼExPANsIONdEs PARTIEsMéTALLIqUEs.

ILNE fAUTjAMAIs sURchARGERLʼAPPAREIL(chAp.description techniques /consommAtion horAire). trop de
combustibleet tropdʼAir pour lAcombustion peuventcAuser surchAuffAgeet donc endommAgerlʼAppAreil.
LEsdOMMAGEscAUsés PARsURchAUffE NEsONTPAscOUvERTs PARLAGARANTIE.

ALLUMAGEà bAssEs éMIssIONs
la combustion sansfumée est une méthode dʼallumage qui permet de réduire notablement les émissionsde substances nocives. le bois
brûle progressivement du haut vers le bas, ainsi la combustion et plus lente et mieux contrôlée. les gaz brûlés, en passant à travers les
flammes,brûlent presque entièrement.
mettre lesbûchesdansle foyeràune certaine distance l̓ unede l̓ autre,commeindiqué dansla figure 7.disposer lesplusgrossesenbaset
les plusmincesenhaut,ou àla verticale en casde foyerétroit et haut. placer l̓ allume-feusurlemontage,disposerdesbûches surl̓ allume-feu
perpendiculairement au tasde bois.
MOdEdʼALLUMAGE.cemodedʼAllumAge remplAce le pApierou le cArton.
préparer 4bûches ayant une section transversale de 3cmx3cmet une longueur de20 cm figure 7.mettre les quatre bûches croisées au-
dessusdu tasdebois,transversalement àcelui-ci,avec aumilieu l̓ allume-feuquipeut être parexemplede lafibre deboisenduite de cire.une
allumette suffit pourallumer lefeu.il estégalement possible dʼutiliserdesmorceauxdeboispluspetits: dansce casil en faudraunplusgrand
nombre.ouvrir la vanne dʼévacuationdesfuméeset le clapet pour l̓ aircomburant.
Aprèsavoir allumé lefeu laisserle clapet qui régule l̓ airpour lacombustiondansla position indiquée:

combustible AirPRIMAIRE AirsEcONdAIRE AirTERTIAIRE
bois ferme 1/2ouvert précAlibre

IMPORTANT:
• nepasajouter de l̓ autre boisentre une charge et l̓ autre;
• nepasétouffer le feuen fermant lesprisesdʼair;
• un ramonage régulier réduit les émissionsdepoussièresfines.
• ces indicationssontsoutenuesparenergiA legno suisse www.energia-legno.ch
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fONcTIONNEMENT NORMAL
Après avoir positionné les clapet correctement, introduire la charge de bois horaire indiqué évitant surcharges qui provoquent effort
anormauxet déformations(selon les indicationsdu chap.description techniques). vOUs dEvEz UTILIsER LʼAPPAREILTOUjOURs
AvEc LAPORTEfERMéE, POURévITERdEs PRObLèMEsdû AUsURchAUffAGE (forge effet). LANONObsERvANcEdE cETTE
RèGLEfAIT échOIR LAGARANTIE.
les appareilsavec fermetureautomatiquedelaporte (type 1)doivent obligatoirementfonctionner,pourdesraisonsdesécurité,avec laporte
du foyerfermée(saufpendant le chargement du combustibleou l̓ enlèvementdescendres).
les appareils sans fermeture automatique des portes (type 2) doivent être raccordés à leur propre tuyau dʼévacuation de la fumée. le
fonctionnement avec porte ouverte nʼestpermisque soussurveillance.

IMPORTANT:POUR dEs RAIsONs dE sécURITé, LA PORTE dU fOyER NE PEUT êTRE OUvERTE qUE PENdANT LE
chARGEMENT dU cOMbUsTIbLE. LE fOyER dOITREsTERfERMé PENdANTLE fONcTIONNEMENTETLEs PéRIOdEs
PENdANTLEsqUELLEs LʼAPPAREILNʼEsTPAsUTILIsé.

les régulateurssituéssurla face avant permettent de régler l̓ émissionde chaleur duappareil. ils doivent être ouverts en fonction dubesoin
calorifique. la meilleure combustion (avec émissionsminimum) sʼobtientquand, en chargeant dubois, la plus grandepartie de l̓ air pour la
combustionpasseà traversle régulateur de l̓ airsecondaire.
ILNEfAUTjAMAIssURchARGERLʼAPPAREIL.tropde combustible et une trop grAnde quAntité dʼAirpeuvent provoquer
lA surchAuffe du AppAreil et donc lʼendommAger. LEsdOMMAGEscAUsésPARsURchAUffE NEsONTPAscOUvERTsPAR
LAGARANTIE.ilfAutdonc toujours utiliser le AppAreilAveclA porte fermée(AbAissée)pouréviter lʼeffet de forge.
le réglage des clapets,nécessairepour obtenir la performance calorifique nominale avec unedépression à la cheminée de12pa1,2mmde
colonnedʼeau)estle suivant:voirchap.description techniques. LEAPPAREILEsTUNAPPAREILà ALIMENTATIONINTERMITTENTE.
outre Au réglAge de lʼAirpour lA combustion, lʼintensité de lA combustion et donc lA performAnce cAlorifique de
votre AppAreilsont influencés pArlA cheminée.unbon tirAge de lA cheminéedemAndeun réglAge plus réduit de lʼAir
pour lA combustion,tAndisquʼun tirAge réduit nécessiteplutôt dʼun réglAge correct de lʼAirpour lA combustion.
pour vérifier la bonne combustion, il faut vérifier que la fumée qui sort de la cheminée soit transparente. si elle est blanche, cela signifie
que l̓ appareil nʼa pasété réglé correctement oubien le bois est trop mouillé; si au contraire la fumée est grise ounoire, cela signifie que la
combustionnʼestpascomplète (il faut avoir uneplusgrandequantité dʼairsecondaire).

ATTENTION:lorsque lʼon rAjoute le combustible sur les brAises en lʼAbsencede flAmme,un développement
importAnt de fumées pourrAit être constAté. dANs cE cAs, UNMéLANGEExPLOsIfdE GAzETdʼAIRPOURRAIT
sE fORMER ET, dANs LEs cAs ExTRêMEs, UNE ExPLOsION. POUR dEs MOTIfs dE sécURITé, IL EsT cONsEILLé
dʼEffEcTUER UNENOUvELLEPROcédURE dʼALLUMAGEENUTILIsANTdEs PETITEsbAGUETTEsENbOIs.

UTILIsATIONdU fOUR (Où PRésENT)
mettrele régulateurdesfuméesenpositionutilisAtion du four (voirchap.descriptiontechnique).
l̓ apport dʼairpourlacombustionpeut influencersensiblementlatempératuredufour.un tirage suffisantdelacheminéeet desconduitsbien
proprespourle fluxdes fuméeschaudesautourdufoursontdesconditions fondamentalespourunbon résultatde cuisson.la plaquedufour
et lagrille dufourchroméepeut être situéeà différentsniveaux.les gâteauxépaiset lesgrandsrôtisdoivent être enfournésauniveau le plus
bas,lesgâteauxplatset lesbiscuitsauniveaumoyenet le niveau supérieurpeut être utilisépourréchaufferou rissoler(voir chap.description
techniques-Accessoires).
qUANd ONcUIsINE dEs ALIMENTsTRèshUMIdEs, GâTEAUxAUx fRUITs OULEs fRUITs MêMEs, ONPROdUIT dE LʼEAUdE
cONdENsATION.pendAntlAcuisson,il peut sedévelopper de lAvApeur dʼeAuqui sedéposesur le hAut ou les cotés de
lA porte en formAnt des goutes dʼeAude condensAtion.il sʼAgitdʼun phénomènephysique.
en ouvrant très peu et avec soin la porte (1 ou2 fois,plus souvent en cas de tempsde cuissonplus longs) onpeut faire sortir la vapeur du
compartiment de cuissonet réduire considérablementla formationde condensation.
l̓ appareil estdotéedʼunegrilleenfonte(OPTIONAL)pouvantêtresoulevéeà l̓ aidedʼunemanivelleprévueàceteffet.la positionsupérieure
optimise l̓ utilisationde laplaque tandisque laposition inférieureoptimise le chauffagedufour.(voir figure 8).

fONcTIONNEMENTPENdANTLEs PéRIOdEs dE TRANsITION
pendAntlApériodedetrAnsition,cʼest-à-direquAndlestempérAturesexternessontplusélevées,encAsdʼAugmentAtion
imprévuede lAtempérAture,il peut seproduire certAines difficultés Avec le tuyAu dʼévAcuAtionde lA fuméequi font
que les gAz de combustion ne sont pAscomplètement Aspirés.les gAz de déchArge ne sortent plus complètement
(forte odeur degAz).
dans de tels cas, secouez plus fréquemment la grille et augmenter l̓ air pour la combustion. ensuite chargez une quantité réduite de
combustible en faisant en sorte que celui-cibrûle plus rapidement (avec plus de flammes) et le tirage du tuyaudʼévacuation de la fumée se
stabilise.

� contrôlez égAlementque toutes les ouvertures pour le net toyAgeet les rAccordements à lA cheminée
soient hermétiques. ENcAs dʼINcERTITUdEs, RENONcERà UTILIsERLʼAPPAREIL.
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ENTRETIENETSOIN
TOujOuRSSuIvRE lES INdIcaTIONSavEc lE maxImumdE SécuRITé!

• SʼASSURERqUE LA FIChE DUCORDONDʼALIMENTATIONSOITENLEVéE (Où PRéSENT).
• qUE LE géNéRATEUR ESTENTIèREMENTFROID.
• LES CENDRESSONTCOMPLèTEMENT FROIDES.
• DURANTLES OPéRATIONSDENETTOyAgEDUPRODUIT gARANTIR UNRENOUVELLEMENT EFFICACE DE LʼAIRDE LAPIèCE.
• UNNETTOyAgE INSUFFISANT COMPROMET LE BON FONCTIONNEMENTETLASéCURITé !

NETTOyagEpéRIOdIquEà l a chaRgE dE lʼuTIlISaTEuR
Lesopérations denettoyage périodique, commeindiqué danscemanueldʼutilisation et dʼentretien,doivent être réaliséesavec le plusgrand
soin,aprèsvoir lu lesindications, lesprocédureset les fréquencesdécrites danscemanuel dʼutilisation et dʼentretien.
CONTRôLER,EN LENETTOyANT,AUMOINSUNEFOISPARAN,LA PRISE DʼAIRExTERNE.LA ChEMINéE DOITêTRERégULIèREMENTRAMONéE
PAR LE RAMONEUR. FAITES CONTRôLER PAR VOTRE RAMONEUR DE ZONE L I̓NSTALLATIONDE LA ChEMINéE, LE RACCORDEMENT ET
L̓AéRATION.

ImpORTaNT:ENTRETIENETSOINquI NEpEuTavOIR lIEu quʼavEc l̓appaREIl FROId.Utiliserexclusivementdespièces
de rechangeexpressémentautoriséeset offertespar l aNORdIca S.p.a. En casde besoin,nousvousprionsde vousadresserà
votrerevendeurspécialisé.l̓ appaREIl NEpEuTpaS ÊTREmOdIFIE!

NETTOyagEdE l a vITRE
grâce à uneentrée spécifiquede l̓ airsecondaire,la formationde dépôtsde saletésurla vitre dela porte estefficacement ralentie.Cependant
il est impossiblede l̓ évitercomplètement avec l̓ utilisation descombustiblessolides(en particulier le bois humide)maisceci ne doit pasêtre
considéré commeundéfaut de l̓ appareil.

ImpORTaNT:Il NE FauT NETTOyERla vITRE paNORamIquE quE quaNd lʼappaREIl ESTFROId pOuR EN évITER
l̓ExplOSION. Lenettoyagepeutêtreeffectuéavecdesproduitsspécifiquesou bienenfrottantlavitreavecunebouledepapier
journal(quotidien)humidifiéet passédansla cendre.NEpaS uTIlISER cEpENdaNT dE chIFFONS, pROduITS abRaSIFS
Ou chImIquEmENTagRESSIFS.

La procédure correcte dʼallumage, l̓ utilisation de la quantité et du type de combustibles adéquats, la position correcte du régulateur de
l̓ air secondaire,le tirage suffisant de la cheminée et la présence dʼair comburantsont les conditions indispensablespour le fonctionnement
optimal de l̓ appareilet garantissantle nettoyage de lavitre.

RupTuREdES vITRES: Les vitres sont en vitrocéramique résistante à despousséesthermiques allant jusquʼà750°Cet ne sont
doncpas sujettes à deschocs thermiques.Elles nepeuvent se romprequepar chocsmécaniques (coupsou fermeture violente
delaporte,etc.)paRcONSéquENT, lE REmplacEmENTdE l a vITRENʼESTpaS SOuS gaRaNTIE.

NETTOyagETIROIRdES cENdRES
Touslesappareilsontunegrille foyeret untiroir cendrepour la récoltedescendresFigure 8.
Nous vous conseillons de vider périodiquement le tiroir cendre et dʼéviter son remplissagetotal, pour ne pas surchaufferla grille. En outre,
nous vous conseillonsde laisser toujours3-4cmdecendredans le foyer.

aTTENTION:lEScENdRES ENlEvéES du FOyERdOIvENTÊTREpl acéES daNS uNRécIpIENTdEmaTéRIauIgNIFugE
équIpé dʼuN cOuvERclE éTaNché. lE RécIpIENTdOITÊTREpl acé SuR uN SOl IgNIFugE, lOIN dE maTéRIaux
INFl ammablES juSquʼà lʼExTINcTION ETREFROIdISSEmENTcOmplET.cONTRôlER, ENlE NETTOyaNT,aumOINS
uNE FOISpaRaN, l a pRISEdʼaIR ExTERNE.

NETTOyagEduTuyau dʼévacuaTION dE l a FuméE
La procédure correcte dʼallumage,l̓ utilisation dequantités et types de combustibles appropriés,le juste positionnement du registre de l̓ air
Secondaire,le tiragesuffisantdelacheminée etlaprésencedʼaircomburantsontindispensablespourle fonctionnementoptimal del̓ appareil
et garantissantle nettoyage dela vitre.
NOUS RECOMMANDONS DʼEFFECTUER UN NETTOyAgE COMPLET DE LʼAPPAREILAUMOINS UNE FOIS PAR AN OU ChAqUE FOIS qUE
NéCESSAIRE (problèmes de mauvais fonctionnement avec faible rendement). UN DéPôT ExCESSIF DE SUIE PEUT PROVOqUER DES
PROBLèMES DE DéChARgE DES FUMéES ETL I̓NCENDIEDUTUyAUDʼéVACUATIONLUI-MêME.

cETTEOpéRaTION,quI NEpEuTavOIR lIEu quʼavEc lʼappaREIl FROId,DEVRAITêTREEFFECTUéEPARUNRAMONEUR
qUI ENMêMETEMPS, PEUTFAIREUNE INSPECTIONDUTUyAUDʼéVACUATIONDELA FUMéE.

Pendant le nettoyage, il faut retirerde l̓ appareille tiroircendrier et le déflecteur fuméespourfavoriserle nettoyage de lasuie.
Les déflecteurs sont facilement amovibles depuis leurs siègescar ne sont pas fixésavec aucune vis. Une fois le nettoyage réalisé, lesmêmes
doivent être repositionnésdansleurssièges(Figure 9).

aTTENTION:lʼabSENcE dE déFlEcTEuR pROvOquE uNE FORTEdépRESSION, uNE cOmbuSTIONTROpRapIdE ET
uNEcONSOmmaTIONExcESSIvEdE bOISayaNTpOuR cONSéquENcE uNE SuRchauFFE dE lʼappaREIl.
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lES FaIENcES (OùpRéSENT)
Les faïences l a NORdIca S.p.a. sont des produits de haute fabrication artisanale et comme tels, elles peuvent présenter de très petits
grumeaux,des craquelureset des imperfections chromatiques.Cescaractéristiques sont la preuvede leur grande valeur.Lʼémailet la faïence,
pour leurdifférent coefficient de dilatation, produisentdesmicrofissures(craquelure) qui en démontrent l̓ authenticité.� POUR NETTOyERLES FAïENCES,NOUS CONSEILLONSDʼUTILISERUN ChIFFON DOUx ETSEC;uN déTERgENT Ou pROduIT

lIquIdE quElcONquE pOuRRaITpéNéTRERàlʼINTéRIEuRdES cRaquEluRES ETlES mETTREENévIdENcEdʼuNE
FaçON pERmaNENTE.

pROduITSENpIERRENaTuREllE (OùpRéSENT)
LA PIERRE NATURELLEDOIT êTRE NETTOyéE AVEC DU PAPIER DE VERRE TRèS FIN OU AVEC UNE éPONgE ABRASIVE. NE paS UTILISER
AUCUNDéTERgENTOULIqUIDE.

pROduITSvERNIS (Où pRéSENT)
Après des années dʼutilisation du produit, le changement de couleur des pièces vernies est un phénomène complètement normal. Ce
phénomèneestprovoquéparle changementbrutale dela températureà laquelle unproduit estsoumispendant lefonctionnement et parle
vieillissement de la peinture elle-mêmeavec le passagedu temps.�

aTTENTION: AVANTTOUTE NOUVELLE APPLICATION DE PEINTURE, IL FAUT POURVOIR LE NETTOyAgE ET ENLEVER TOUT
RéSIDUDELASURFACEà PEINDRE.

pROduITSémaIllES (OùpRéSENT)
Pour le nettoyage desparties peintes,utiliser de l̓ eausavonneuseoudesdétergentsNONabrasivesou chimiquement nonagressifs.�

NE paS LAISSER SéChER DE LʼEAUSAVONNEUSE OUDE DéTERgENT APRèS LE NETTOyAgE. IL FAUTPOURVOIR à ES FAIRE
ENLEVERIMMéDIATEMENT.NEpaSuTIlISER papIERdE vERREOupaIllèTE ENFER.

pIècES chROméES (OùpRéSENT)
Dansle cas lespièces chroméesprésentaient une couleur avec reflets bleus suite à une surchauffe,utiliser unproduit de nettoyage adéquat
poursolutionnercet inconvénient.

baRRES l aTéRalES (OùpRéSENT)
Lespoignées,la barrede protection et les petits bassinspour l̓ eau(cuisine) doivent être nettoyés àfroid avecun chiffondouxet de l̓ alcool.
NONABRASIVESOUChIMIqUEMENT NONAgRESSIFS.

NETTOyagEdEl a gRIllE FOyER
ImpORTaNT:dans le casou la grille du foyer a été enlevée, en la remettant il est IMPORTANTque le coté plat avec les passagesdes cendres
plusétroitssoitdisposéversle haut,aucontraireil estdifficileenlever lescendresde lagrille (voir Figure 8).

pl aquE ETcERclES ENFONTE
� ImpORTaNT:pOuRévITERl a ROuIllE NE l aISSEz paS LES POêLESOULES CASSEROLESSURLAPLAqUE à ChAUFFEUR

FROIDE. Cela pourraitcauserdeshalosde rouille,désagréablesà voiret difficile à enlever !
La plaquede cuissonen fonte et les cercles en fonte doivent être régulièrement sablés avec dupapier de verre grain 150NON
lES paRTIESémaIlléES.

Pendant le nettoyage, il faut enlever le petit tronc dʼéchappement de la cuisinière et le tuyau fumées.Lʼendroitde ramassedes fuméespeut
être nettoyé surle devant dufour(voir chap.NETTOyAgEENDROITRAMASSEDESFUMEES DESCUISINIERES) ou bien surle haut.Ace propos,
enlevezles cercleset laplaque decuissonet démonterle tuyaufuméedupetit troncdʼéchappement.Lenettoyage peut êtrefait àl̓ aidedʼune
brosseet dʼunaspirateur.

aTTENTIONapRèS lE NETTOyagETOuTESlES pIècES démONTéESdOIvENT ÊTREREmONTéEShERméTIquEmENT.

cadRE ENacIER INOx(OùpRéSENT)
quand on remet en place la plaque de cuisson en fonte, vérifiez qu i̓l y a toujours 3mm dʼespace entre celle-ci et le cadre en acier INOx
pour permettre lesdifférentes expansionsthermiques et pour éviter que le cadre en acier INOxpuisseavoir desmodifications chromatiques
pendant lechauffage).
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ENTRETIENdu FOuR (OùpRéSENT)
pOuRévITERlʼévENTuEllE FORmaTIONdEROuIllE NOuSREcOmmaNdONSdE:
- Fairesortir la vapeur dufourpour réduire la formationde l̓ éventuelle condensation en ouvrant brièvement et avec soin la porte (1ou2
fois,plus souvent en casde cuissondʼaliments trèshumides et tempsde cuissontrès longs);

- Sortir les aliments du four une fois qu i̓ls sont cuits. Laisser refroidir les aliments dans le four sous 150°Cimplique la formation de
condensation;

- quand la cuissonest terminée, laisserlaporte dufourunpeuouverte jusquʼauséchagede l̓ éventuelle condensation;
- Side l̓ humiditésʼestforméedansle four,onconseilledetraiter lapartie internedelaporteenfonteavecdelavaselineneutre (oùprésent);
- Chaque3-6mois, il fautrépéter le traitement avec lavaseline neutresurlapartie interne de laporte enfonte seloncombien le fourvient
utilisé;

- Si de la rouille sʼestforméesurlapartie internede laporte enfonte,ondoit enlever cette rouille avecdumatériel abrasifet ensuiteondoit
traiter lasurfaceen fonteavec de la vaselineneutre.

NOUSDéCLARONSqUE TOUSNOS PRODUITS,LESMATéRIAUxDESTINéS à ENTRERENCONTACTAVECLES ALIMENTSSONTINDIqUéS POUR
L̓USAgE DESALIMENTS, CONFORMéMENTAURègLEMENT CEN.1935/2004.

NETTOyagEdu caSIER dE REcOlTEdES FuméESdu FOuR-cuISINIèRE
Lecompartimentderécoltedesfuméespeut êtrenettoyé dufour(démonter la tôle horizontalequiest labasedufour (voir Figure 9), oudu
haut.
Pour ce faireenlever les brûleursde la plaquede cuissonet démonter le tuyau-fuméesdupetit tronc dʼéchappement.
Le nettoyage peut être effectué à l̓ aidedʼune brosseet dʼunaspirateur.�

ImpORTaNT:VéRIFIEZ qUE LAPOSITIONDU DéFLECTEURFUMéES SOITCOMMEINDIqUé EN FIgURE.

FaITES aTTENTION quʼuNE FOIS TERmINéE lE NETTOyagE TOuTES lES paRTIES SOIENT REINSTalléES
hERméTIquEmENT.

aRRÊTpENdaNT lʼéTé
Aprèsavoir réalisé le nettoyage du foyer,de la cheminée et du conduit de la fumée,en réalisant l̓ élimination totale de la cendre et dʼautres
éventuels résidus,il faut fermertoutes lesportes du foyeret les relatifsclapets. Si l̓ appareilest retiré dela cheminée, il faut fermersonorifice
de sortie.
ONCONSEILLE DE RéALISER LʼOPéRATIONDENETTOyAgEDUCONDUITDE FUMéE AUMOINS UNE FOIS PAR AN.IL FAUTVéRIFIER ENTRE
TEMPS LʼEFFECTIFéTATDES gARNITURES LESqUELLES, SI ELLES NE SONTPAS PARFAITEMENTINTègRES, NE gARANTISSENT PASLE BON
FONCTIONNEMENTDE LʼAPPAREIL!DANSCECAS ILEST NéCESSAIRE LE REMPLACEMENTDESMêMES.� EN CASDʼhUMIDITé DE LA SALLE OU SE TROUVELʼAPPAREIL,IL FAUTPRéPARER DES SELS ABSORBANTS à L I̓NTéRIEURDU

FOyER. PROTégER LES PARTIES EN FONTE,SI LʼONVEUTMAINTENIR INALTéRéDANS LE TEMPS LʼASPECTESThéTIqUE, AVEC
DE LAVASELINE NEUTRE.
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déTERmINaTIONdEl a puISSaNcE ThERmIquE
Il n’existe pas de règle absolue qui permette de calculer la puissance correcte nécessaire. Cette puissance dépend de l’espace à
chauffer mais aussi en grande mesure de l’isolation. Enmoyenne, la puissance calorifique nécessaire pour une pièce adéquatement
isolée sera de 30 kcal/h par m3 (pour une température extérieure de 0 °C).
Etant donné que 1 kW correspond à 860 kcal/h, nous pouvons adopter une valeur de 35 W/m3.
Supposons que vous souhaitez chauffer une pièce de 150 m3 (10 x 6 x 2,5 m) d’un appartement isolé, vous aurez besoin de 150 m3

x 35 W/m3 = 5250 W ou 5,25 kW. Par conséquent, comme chauffage principal, un appareil de 8 kW sera suffisant.

valeur indicative decombustion quantité demandéeparrapportà
1kgdebois sec

Carburant Uni-
tà

kcal/h kW

Boissec(15% dʼhumidité) kg 3600 4.2 1,00
Boismouillé (50% dʼhumidité) kg 1850 2.2 1,95
Briquettes debois kg 4000 5.0 0,84
Briquettesde lignite kg 4800 5.6 0,75
Anthracite normal kg 7700 8.9 0,47
Coke kg 6780 7.9 0,53
gaz naturel m3 7800 9.1 0,46
Mazout L 8500 9.9 0,42
Electricité kW/h 860 1.0 4,19

ENTRETIENORdINaIREEFFEcTué paRlES TEchNIcIENS auTORISéS
l'ENTRETIENORdINaIRE dOITÊTREEFFEcTué au mOINSuNE FOISpaRaN.
éTANTDONNéqUE LE géNéRATEURUTILISE DU BOIS COMME COMBUSTIBLE SOLIDE, IL REqUIERT UN ENTRETIENORDINAIREqUI DOIT
êTREEFFECTUéPARUNTEchNIcIEN auTORISé,ENuTIlISaNTuNIquEmENTdES pIècES dE REchaNgE d'ORIgINE.
LE NON-RESPECTPEUTCOMPROMETTRE LASéCURITéDEL'APPAREILETPEUTENTRAîNER L'ANNULATIONDES CONDITIONSDEgARANTIE.
Le respectde la fréquencede nettoyage réservéà l'utilisateur décritesdanslemanueld'utilisation et d'entretien, garantit augénérateur une
combustioncorrecteaufildutemps,et d'éviter leséventuelles anomalieset/oudysfonctionnementsquipourraientrequérirdesinterventions
dutechnicien.
LES DEMANDES D'INTERVENTIOND'ENTRETIENORDINAIRE NESONTPAS COMPRISES DANSLA gARANTIE DU PRODUIT.

jOINTS
Lesjoints garantissentl'étanchéité du produitet parconséquent sonbon fonctionnement.
CES éLéMENTS DOIVENT êTRE RégULIèREMENT CONTRôLéS : EN CAS D'USURE OU DE DOMMAgES, IL FAUDRA LES REMPLACER
IMMéDIATEMENT.
CES OPéRATIONSDEVRONTêTRERéALISéES PARUNTEChNICIEN AUTORISé.

RaccORdEmENTà l a chEmINéE
TOUSLES ANS,OU à ChAqUE FOIS qUE CELAS'AVèRENéCESSAIRE,ASPIRER ETNETTOyERLE CONDUITqUI MèNE à LA ChEMINéE. EN
PRéSENCE DETRONçONS hORIZONTAUx,IL FAUTENLEVER LES RéSIDUS AVANTqU'ILS N'OBSTRUENTPASLE PASSAgE DES FUMéES.
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ATENCIÓN
¡LAS SUPERFICIES SE PUEDENCALENTARMUCHO!

¡SIEMPRE SE DEBENUSAR GUANTESDEPROTECCIÓN!

Durante lacombustiónseemanaenergíatérmicaquecomportaunnotablecalentamiento delassuperficies,delaspuertas,manijas,
mandos,vidrios, tubodehumosyeventualmentedelapartedelanteradelaparato.
Evitenelcontactoconestoselementossinlaadecuadaindumentariaprotectora(guantesdeprotecciónendotación).
Asegúrensequelosniñosseanconscientesdeestospeligrosymantenerlosalejados delfogóndurantesufuncionamiento.
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AdvertenciAs
Este manual de instrucciones constituye parte integrante del producto,
asegúresedeque acompañe siempre el equipo, incluso en casode cesión
a otro propietario o usuario,o bien al transferirlo a otro lugar.En casode
daño o pérdida solicite otro ejemplar al servicio técnico de la zona.Este
producto sedebe destinar al usopara el que ha sido realizado.Se excluye
cualquierresponsabilidadcontractual yextracontractualdel fabricantepor
dañoscausadosapersonas,animalesocosas,porerroresde instalación, de
regulación,demantenimiento y porusosinapropiados.
La instalación la debe realizarpersonaltécnico cualificadoy habilita-
do,elcualasumirátodalaresponsabilidadporlainstalacióndefinitiva
yporel consiguientebuenfuncionamientodelproducto instalado. es
necesario considerar también todas las leyes y las normativas nacio-
nales, regionales,provincialesymunicipalespresentesenelpaísenel
queseinstala el equipo, ademásde lasinstruccionescontenidasenel
presentemanual.
elusodelaparatodeberespetartodaslasnormativaslocales, regiona-
les, nacionalesyeuropeas.
el fabricante no se responsabilizaen casode violación de estaspre-
cauciones.
Despuésde quitar el embalaje, asegúresede la integridad del contenido.
Encasodenocorrespondencia,diríjaseal revendedor dondehacomprado
elequipo.Todosloscomponenteseléctricos (donde estépresente)quefor-
manparte delaestufa,garantizandosufuncionamiento correcto,sedeben
sustituir con piezasoriginales, y la sustitución debe realizarla únicamente
uncentro deasistenciatécnica autorizado.

seguridAd
⑩ eL aparato puede ser usado por niÑos de edad no inferior
a 8 aÑos Y por personas con reducidas capacidades fÍsicas,
sensoriaLes o mentaLes, o sin eXperiencia o sin eL necesario
conocimiento, siempre que estén bajo vigiLancia o después

Le agradecemos por haber elegido nuestra empresa; nuestro producto es una óptima solución de
calefacción nacida de la tecnología más avanzada, conuna calidad de trabajo de altísimo nivel y un
diseño siempreactual, con el objetivo de hacerle disfrutar siempre,con toda seguridad, la fantástica
sensaciónqueel calordela llama lepuededar.
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que Las mismas haYan recibido instrucciones reLativas aL
uso seguro deL aparato Y a La comprensiÓn de Los peLigros
inherentes aLmismo.
⑩ se prohÍbe eL uso deL generador por parte de personas
(incLuidos Los niÑos) con capacidades fÍsicas, sensoriaLes Y
mentaLesreducidas, o a personas ineXpertas, a menosque no
seansupervisadasYcapacitadas eneLuso deLaparato por una
persona responsabLede su seguridad .
⑩ La LimpiezaY eLmantenimiento que debe reaLizar eL usuario
no debeser efectuado por niÑossinvigiLancia.
⑩ controLe a Los niÑos para asegurarse de que no jueguen
con eLequipo.
⑩ no toque eLgenerador con Los piesdescaLzos Ycon partes
deLcuerpo mojadas o húmedas.
⑩ está prohibido aportar cuaLquier modificaciÓn aL aparato.
⑩ no tire, desconecte, ni tuerza Los cabLes eLéctricos
(donde esté presente) que saLendeLproducto, incLuso si está
desconectado de La red de aLimentaciÓneLéctrica.
⑩ serecomienda coLocar eLcabLedeaLimentaciÓn (donde esté
presente)de modo taL que no entre en contacto con partes
caLientes deLequipo.
⑩ eLenchufe de aLimentaciÓn debeser accesibLe después de La
instaLaciÓn.
⑩ evite tapar o reducir Las dimensiones de Las aberturas
de ventiLaciÓn deL LocaL de instaLaciÓn, Las aberturas de
ventiLaciÓnson indispensabLesparaunacombustiÓncorrecta.
⑩ no deje LoseLementos deLembaLaje aL aLcance de LosniÑos Y
depersonas incapacitadas sinsupervisiÓn.
⑩ durante eLfuncionamiento normaL deL producto La puerta
deLhogar debepermanecersiemprecerrada.
⑩ tenga cuidado sobre todo con Las superficies eXternas deL
equipo,YaqueéstesecaLienta cuando está enfuncionamiento.
⑩ controLe La presencia de posibLesobstrucciones antes de
encender eL equipo, después de un perÍodo proLongado de
inutiLizaciÓn.
⑩ en caso de incendio deL conducto de saLida de humos, use
Los sistemas adecuados para eLiminar Las LLamaso requiera
La intervenciÓn de Losbomberos.
⑩ esteequipono sedebeutiLizar como incinerador deresiduos.
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⑩ no utiLice LÍquidos infLamabLes para eLencendido
⑩ Las maYÓLicas(donde esté presente) son productos de aLta
factura artesanaL Y por tanto pueden encontrarse en Las
mismasmicro-picaduras,grietas e imperfecciones cromáticas.
estas caracterÍsticas demuestran su eLevada caLidad.
eL esmaLte Y La maYÓLica producen, debido a su diferente
coeficiente de diLataciÓn, microgrietas (craqueLado) que
demuestran suautenticidad. para LaLimpiezadeLasmaYÓLicas,
es recomendabLe utiLizar un paÑo suave Y seco; si se utiLizan
detergentes o LÍquidos,estos podrÍan penetrar en eLinterior
de Lasgrietas, poniéndoLas en evidencia.
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ADVERTENCIASGENERALES
La responsabilidaddeLaNORDICAS.p.A. selimita al suministrodel aparato.
Su inStalación debeSer efectuada en conformidad con laS preScripcioneSdeeStaS inStruccioneS y laS reglaS de la
profeSión,por perSonal cualificado,que repreSenta laS empreSaSquepuedenaSumirSela reSponSabilidad total de
la inStalación.
AEMPRESA LaNORDICAS.p.A. NOSERESPONSABILIZA DEMODIFICACIONESDELPRODUCTOEFECTUADASSIN AUTORIZACIÓN,
ASÍ COMODELUSODEREPUESTOS NOORIGINALES.
este aparato no es adecuado para ser utilizado por parte de personas (incluidos los niños) con capacidades físicas,sensoriales ymentales
reducidas oinexpertas,excepto sivienen supervisadase instruidasa utilizarel aparato por unapersonaresponsable parasusseguridad.los
niños tienen queser cuidadospara asegurarsequeno jueguen conel aparato (en60335-2-102/7.12).
ES OBLIGATORIO RESPETAR LAS NORMAS NACIONALES Y EUROPEAS, LAS DISPOSICIONES LOCALES O EN MATERIA DE
CONSTRUCCIÓN,ASÍ COMOLASREGLAMENTACIONESANTIINCENDIO.

NODEBENAPORTARSEMODIFICACIONESALAPARATO.AempresaLaNORDICAS.p.A. noseresponsabilizaráencasode
incumplimiento de estasprecauciones.

DECLARACIÓNDECONFORMIDADDEL FABRICANTE
aSunto: AUSENCIADEAMIANTOYCADMIO
Se declara que todoS nueStroS aparatoS Se enSamblan con materialeS que no preSentan parteS de amianto o SuS
derivadoS y que en el material utilizado para laS SoldaduraS no Seencuentra preSentey no ha Sido utilizado de
ninguna forma el cadmio,Segúnlo eStablecidopor la norma de referencia.
aSunto: REGLAMENTOCEN.º 1935/2004
Sedeclara que en todoS loS aparatoS fabricadoS por noSotroS,loS materialeSdeStinadoSa eStar en contacto con
comidaSSon adecuadoS para uSo alimentario,y eStán en conformidad con el reglamento ce en cueStión.

NORMAS PARALA INSTALACIÓN
la inStalación del termoproducto y de loS equipoSauxiliareS,correSpondienteS a la inStalación de calefacción,
debecumplir con laS normaSy reglamentoS vigenteSy con todaS laS diSpoSicioneSeStablecidaSpor la ley.
la inStalación, laS reSpectivaSconexioneSde la inStalación, la pueStaen Servicio y el control del funcionamiento
correcto debenSer llevadoS a cabo a la perfección por perSonal profeSionalmente autorizado, conforme a laS
normaS vigenteS,ya Sean nacionaleS,regionaleS,provincialeS y localeS,del paíSenel que Seha inStalado el equipo,
aSí como a eStaS inStruccioneS.
la inStalación debeSerrealizada por perSonal autorizado,que debeentregar una declaración de conformidad de
la inStalación al comprador,el cual aSumirátoda la reSponSabilidaddela inStalación definitivay del conSiguiente
buenfuncionamientodel producto inStalado.
la estufaseencuentra ensambladay listaparala conexióny debeserconectadamediante unracoral conductode salidade humospresente
en la casa.el racordebe ser,siesposible,corto,rectilíneo, horizontalo colocado enun tramoligeramente hacia arriba.las conexionesdeben
ser estancas.
antes de la instalación,realizarloscontroles siguientes:
• salidadehumosSuperior -poSterior -lateral;
• compruebe sila capacidadde laestructura esadecuadapara elpesodesuequipo. encasode capacidad insuficiente esnecesario tomar
oportunasmedidas.la responsabilidadde LaNORDICAS.p.A. selimita al suministrodel aparato.

• asegurarse deque el suelo pueda sostener el pesodel aparato y realizar un aislamiento adecuado casode estar fabricado enmaterial
inflamable(dimenSioneSSegúncadanorma local).

• asegurarse deque enel ambientedonde seinstale hayaunaventilación adecuada (presenciade tomade aire),esportanto fundamental
prestaratención a ventanasy puertas estancas(juntas estancas).

• evitar la inStalación en ambienteScon preSencia de conductoS de ventilación colectiva, campanaS con o Sin
extractor,aparatoSdegaSdetipo b,bombaSdecalor o la preSenciadeaparatoScuyo funcionamiento Simultáneo
pueda poner en depreSión el ambiente (ref.NormaUNI10683).

• asegurarse deque el humero y lostubos a los que seconecte el aparato sean idóneos,NOESTÁPERMITIDA LACONEXIÓNDEMÁS
DEUNEQUIPO ALAMISMA CHIMENEA.

• el diámetro de la apertura para la conexión al conducto de salida dehumosdebe corresponder por lomenosal diámetro del conducto
de humos.la apertura debería estarprovista deuna conexiónde paredpara introducir el tubode descargay unaaro.

• o furoparao troncode evacuaçãode fumosnãoutilizadodeve sertapado comorespectivo tampo.(ver parágrafodimenSióneS).
• la instalación debepermitir elaccesoparala limpiezay elmantenimientodel producto yde lachimenea.

A EMPRESA La NORDICAS.p.A. DECLINA TODARESPONSABILIDAD POR DAÑOS, CAUSADOS POR LA INSTALACIÓN,
A COSASY/OPERSONAS. ADEMÁS NO SE RESPONSABILIZA DEMODIFICACIONES DELPRODUCTOEFECTUADASSIN
AUTORIZACIÓN,ASÍ COMODELUSODEREPUESTOSNOORIGINALES.

informe al deShollinador habitual local acerca de la inStalación del producto, para que pueda comprobar la
correcta inStalación y la eficienciadela conexiónal conducto deSalida dehumoS.
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SEGURIDADANTIINCENDIO
Durante la instalación Del proDucto seDebencumplir las siguientesmeDiDasDeseguriDaD:
a) para asegurarun aislamiento térmico adecuado,debe respetarsela distanciamínimade seguridaddesdela parte trasera ydesde ambos

ladosde construcciones yobjetos inflamables y sensibles al calor (muebles, revestimientos demadera, telas,etc.) (véase Figura4-A-B).
TODASLAS DISTANCIASMÍNIMAS DE SEGURIDAD SE MUESTRAN EN LA PLACA TÉCNICADEL PRODUCTOYNODEBEN SER
EMPLEADASMEDIDASINFERIORESAESTAS(VéaseDeclaración Deprestación).

b) Delante de lapuerta del fogón,en eláreade radiaciónde lamismanodebehaber ningúnobjeto omaterialde construccióninflamable y
sensibleal caloramenosde véaseFigura4-Adedistancia.Dichadistanciapuede reducirsea40cmsiseinstala unaprotección, ventilada
en el respaldoy resistenteal calor,que cubrapor completo elobjeto entero que seha deproteger.

c) encasoelproductoseainstaladosobreunPISODEMATERIALINFLAMABLE,DEBERÁSERAPLICADAUNASUBCAPAIGNÍFUGA.PISOS
ECHOSENMATERIALINFLAMABLE,comomoquette,parquetocorchoetc,DEBERÁNSERCUBIERTOSpor una capa Dematerial
no inflamable, porejemplocerámicao piedra,vidrioo aceroetc. (dimensionessegúncadanormalocal). la subcapadebe sobresalir
por atrazde almenos30cmpor lado ypor adelante50cmmasallá de la abertura de la puerta de carga (Figura 4-B).

D) no Debencolocarse encima Del proDucto componentes inflamables (comomueblesoarmariossuspendidos).

el proDucto Debefuncionar siemprecon el cenicero introDuciDo. los resiDuos sóliDos Dela combustión (cenizas)
Debenrecogerse en un recipientehermético y resistente al fuego.nunca encienDa la estufa si hay emisionesDegas o
Vapores(como cola para linóleo,gasolina etc.).no Depositematerialesinflamables cerca Deella.

Durante la combustión se Desarrolla una energía térmica que implica un marcaDo calentamiento De
las superficies,De la puerta y Del cristal Del hogar, así como De las manillas De las puertas o De los
manDos, Del tubo Dehumos y De la parte anterior Del aparato. EVITEELCONTACTOCONDICHOSELEMENTOS
SIN EL ADECUADOVESTUARIOOACCESORIOSDEPROTECCIÓN(guantes resistentes al calor, DispositiVos De
manDo).INFORME A LOSNIÑOS ACERCADE ESTOSPELIGROS YMANTÉNGALOSLEJOS DEL HOGARMIENTRAS ESTÉ
FUNCIONANDO.

siseutiliza un combustibleequiVocaDo o DemasiaDohúmeDo,pueDenformarseseDimentos(creosota)en el conDucto
DesaliDa Dehumos,y por consiguiente el posible incenDio Del conDucto mismo.

INTERVENCIÓNRÁPIDA
si seproDuce un incenDioen la conexión o en el conDucto DesaliDa Dehumos:
a) cierre la puerta decargay delcenicero.
b) cierre losreguladoresdel airecomburente.
c) apáguelo utilizandoextintoresde anhídridocarbónico(co2 en polvo).
d) solicite la intervención inmediatade losbomberos.

NOAPAGUEELFUEGOUTILIZANDOCHORROSDEAGUA.
cuanDo el conDucto De humos termina De quemar, piDa a un especialista que lo reVise para Detectar
posiblesgrietas o puntos permeables.
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DATOSTÉCNICOS

Definición segúnEN
Sistemaconstructivo
Potencia nominal(útil) en kW
Rendimientoen%
Diámetro tubosalidahumo inmm
Salida dehumos: Altura≥(m)-dimensionesmin (cm)
Depresióna rendimientocaloríficonominal enPa
Consumohorario enkg/h(leña seca máx.20% de agua)
COmedidoal13% deoxígenoen%
Emisióndegasesdedescargaen g/s-leña
Temperaturadegasesdedescarga en °C-leña
Dimensionesde laapertura del fogón enmm(LxH)
Dimensionesdel fogónenmm(LxHxP)
Dimensionesdel horno inmm(LxHxP)
Tipode rejilla Plana, giratoria desdeexterior
Altura estufaenmm
Anchoestufaenmm
Profundidad estufaenmm
Pesoenkg
Distanciasde seguridadantiincendios CapítuloSEGURIDADANTINCENDIO
m3 de calentamiento (30kcal/hxm3)

(*) Para edificios cuyosaislamiento térmicono correspondea losrequisitosdel Reglamento sobrela proteccióndel calor,la capacidadde
calefacción de los locales es:tipode construcción favorable (30kcal/hxm3);tipode construcción menosfavorable (40kcal/hxm3);tipo
deconstrucción desfavorable (50kcal/hxm3).

(**) Losvalores propuestossonindicativos. Decualquiermanerala instalación sedebedimensionary controlar segúnmétodogeneral de
calculo de laUNI EN13384-1uotrosmétodosdeeficiencia probada.

El volumende calefacción aumentaconunaislamiento térmicoque seaconformecon lasdisposicionessobrela proteccióndel calor.En caso
de interrupciones superioresa8horas,concalefacción temporal,la capacidad decalefacción disminuyeel 25% aproximadamente.

Losdatos técNIcos dEcLarados sEobtUvIEroN UtILIzaNdomadEra dEhaya dE catEgoría “a1”dEacUErdo a La Norma UNIEN
Iso 17225-5yaLahUmEdadINfErIor dEL20%.ELUso dE otras EspEcIEspodría rEqUErIr dE ajUstEs EspEcífIcos ypodría caUsar
dIfErENtEs rENdImIENtosdELprodUcto.

ROSAReverse ROSASinistraReverse
EN12815 EN12815

2 1
8,1 8,2
81,1 86,5
150 150

(**) 4 -200x200 Ø200 (**) 4 -200x200 Ø200
12(1,2mmH2O) 12(1,2mmH2O)

2,3 2,3
0,07-(910 mg/Nm3) 0,05-(609 mg/Nm3)

7,8 6,9
237 189

349x235 349x235
374x290x320 374x290x320
245x300x384 245x300x384

855 855
1030 1030
650 650
183 183

232(*) 235(*)
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DESCRIPCIÓNTÉCNICA
Lascocinasde leña deLaNORDiCa sonadecuadasparacocinaralaplancha yenel hornoy paracalentar espacioshabitacionales poralgunos
períodos, o paracomplementar un calentamiento centralizado insuficiente. Estasson ideales para viviendas para vacaciones y casaspara el
fin de semana,asícomocalefacción auxiliardurante todo el año.
COmOCOmbustibLEs sE utiLizaN CEPas DE LEña. LʼAPARATOESUNAPARATODECOmbUSTIÓNDEfORmA INTERmITENTE.
La cocina defuego continuo comprendeplacasde plancha deacero galvanizado,de fundición esmaltaday de cerámicatermoradiante.
El hogar está provisto deunapuerta panorámica de vidrio cerámico (resistente hasta 700°C).Esto permite ver las llamas.además impide la
posible salida de chispasy humo.
El hogarestárevestidoenel interiorconplacasindividuales defundición.En laparte interiordelmismoseencuentraunarejilla plana.Guante
resistenteal caloro atizadorincluido. también está disponiblecomoaccesorioOPCIONALla rejilla parael horno.
Debajo de la puerta del horno seencuentra un vano calientaplatos con puerta ymanija.EstáPROHIbIDOintroducir objetosomateriales
inflamablesen elmismo(figura 6C).
Debajo dela puerta delvano calientaplatosseencuentra uncajón extraíbleportaleña conpuerta de cierre(D).

ACCESORIOS REJILLA DE HORNO CROMADA ATIZADOR GUANTE
OPCIONAL iNCLuiDO iNCLuiDO

EL CALENTAmIENTODELAmbIENTE SE EfECTúA PORRADIACIÓN:el calorseirradiaen elambiente atravésdel cristalpanorámicoy las
superficies externascaliente de la estufa.
La COCiNaDELEña CuENta CONREguLaDOREs DEaiRE PRimaRiOy sECuNDaRiO,CONLOsquE sE REguLa La COmbustióN.
1A-RegulaciónAirePRImARIO (figura 6).
Conla regulación inferiorseajusta elpasajedel aire primarioen la parte baja de lacocina a travésdel cajón cenizasy la rejilla en dirección
del combustible.El aireprimarioesnecesarioparael procesode combustión.Hayque vaciarfrecuentemente el cajóncenizas,demaneratal
que lascenizasnoobstaculicen laentrada del aireprimariopara la combustión.gracias al aireprimariosemantiene también vivo el fuego.
La regulacióndel aire primariodebe estar cerradocasicompletamente durante la combustióndela leña, yaque,en casocontrario,ésta se
quemademasiadovelozmente yla cocina sepuede recalentar.

2A-RegulaciónAireSECUNDARIO(figura 6).
Encimade lapuerta del hogar,a laderecha,hay unregistrode aire secundario.
Estaválvula debe abrirse(y porlo tanto desplazarsehacia laderecha -véaselatabla) especialmente parala combustiónde leña,demanera
queelcarbonoincombustopuedasufrirunapost-combustión,aumentandoelrendimiento yasegurandolalimpiezadel cristal(ver capitulo
FuNCiONamiENtO NORmaL). El aire SECUNDARIOsepuede extraer directamente del exteriormediante un tubo flexible (véase CaP.
FLuJODEaiRE ENELLugaR DEiNstaLaCióN DuRaNtE La COmbustióN).

b-RegulaciónHUmOS (figura 6)
(Conversiónde la función decocina-UTILIZACIÓNPLACA-UTILIZACIÓNHORNOa la funcióndecocina utilización CALEfACCIÓN)
La palanca demandodel regulador de humos,que se reconoce porla cabezade latón, está ubicada en la parte derecha del lado anterior
de lacocina,entre el pasamanode protección yla puerta del horno.
Empujando lapalanca haciala parte traserade lacocina,losgasesde combustiónfluyen sobreel hornodirectamente hacia elconducto de
descarga(función cocina—usOPLaNCHa); siseempujalapalancahaciasí,losgasesfluyenalrededordel horno,asílatemperaturainterior
del horno aumentademanerauniforme( Función cocina-cocciónal hornoy calefacción—usO HORNO).

EL AjUSTE DE LAS REGULACIONES necesario paraobtener el RENDImIENTOCALORífICO NOmINAL es el siguiente (véase parágrafo
FiCHatÉCNiCa ):
Consumohorario leña enkg/h Aire PRImARIO Aire SECONDARIA AireTERCIARIO RegulaciónHUmOS

2,3 CERRaDO POs.2 figura 6 PRECaLibRaDO usO HORNO

PARAENCENDEREL fUEGO (véase parágrafoENCENDiDO):
• abrir la regulación de humos (función cocina— usO PLaNCHa), a fin de facilitar la descarga de los humos(hay que abrir también la
eventual válvula de estrangulamiento,que estáposicionada enel tubo de descargahumos).

• abrir la regulación del aireprimarioy secundario.
• Despuésdehaber encendido el fuego conpequeños trozosdemaderayesperandoqueestébien encendido.
• Llevar laregulación humosa laposición“horno”,tirando de lamanija.
• Cerrartambién la eventual válvula deestrangulamiento,queestáposicionadaenel tubodedescargahumos).

EL AjUSTE DE LAS REGULACIONESNECESARIODURANTELA IGNICIÓN eslasiguiente:
Aire PRImARIO Aire SECUNDARIO RegulaciónHUmOS

Para encenderel fuego abiERtO abiERtO usO PLaNCHa
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ROSAREVERSE
Comoprogramar lamáquinaparaHERVIRAGUA
•mantenga el registrode loshumosen la función cocina -usO PLaNCHa.
•aire Primariomitad abierto.
•aire secundario abierto del todo.
•Carguela leña comoseindica enelmanual (consumohorario).

Comoprogramar lamáquina paraCOCCIÓNDEGALLETAS
•aire PrimariomitadCERRaDO.
•aire secundario POs.2figura 6.
•Llevar la regulación humosa la posición función cocina -usO PLaNCHa, tirandode lamanija. Estomantiene estable la temperatura del
hornoalrededor de los230°C.
•Carguela leña comoseindica enelmanual (consumohorario).
•Espereaque alcance los230°Csincargarmás leña.
•Cargueunasolapiezade leñade500-600gcadavezyespere aquequemecompletamente antesde cargardenuevo.
•Coloque labandeja conlasgalletas dentro,en laparte bajadurante 25-30minutos(cocción lenta) obien, en lazonamediadurante 15-20
minutos(cocción rápida).
•gire la bandeja amitadde lacocción si esnecesario.

ROSASinistra REVERSE
Comoprogramar lamáquinaparaHERVIRAGUA
•mantengael registrode loshumosen la función cocina-usO HORNO.
•aire PrimariomitadCERRaDO.
•aire secundario POs.2figura 6.
•Carguela leña comoseindica enelmanual (consumohorario).

Comoprogramar lamáquina paraCOCCIÓNDEGALLETAS
•aire PrimariomitadCERRaDO.
•aire secundario POs.2figura 6.
•Llevar la regulación humos a la posición función cocina -usO HORNO,tirando de la manija. Esto mantiene estable la temperatura del
hornoalrededor de los230°C.
•Carguela leña comoseindica enelmanual (consumohorario).
•Espereaque alcance los230°Csincargarmás leña.
•Cargueunasolapiezade leñade500-600gcadavezyespere aquequemecompletamente antesde cargardenuevo.
•Coloque labandeja conlasgalletas dentro,en laparte bajadurante 25-30minutos(cocción lenta) obien, en lazonamediadurante 15-20
minutos(cocción rápida).
•gire la bandeja amitadde lacocción si esnecesario.
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CONDUCTODEHUMO
REquISITOS fuNdAMENTALES pARAuN cORREcTO fuNcIONAMIENTO dEL ApARATO:

• la sección interna tieneque ser,preferiblemente, circular;
• tiene queestartérmicamenteaisladayserimpermeable, tienequeestarconstruidaconmaterialesidóneospara laresistencia
al calor, alosproductosde lacombustióny aeventuales condensaciones;

• no tiene quepresentarestrangulamientos y tener unamarchavertical condesviaciones nosuperioresa los45°;
• siya selahautilizado,hayque limpiarla;
• Todoslostramosdel conducto sedeben poder inspeccionar;
• deben contar conbocasde inspecciónpara la limpieza.
• respetar losdatos técnicos delmanualde instrucciones;

EN EL cASO quE LAS chIMENEAS TuvIEREN LA SEccIóN cuAdRAdA O REcTANguLAR, LAS ARISTAS INTERNASTIENEN quE SER
REdONdEAdAS cON RAdIONOINfERIOR dE 20MM.pARALASEccIóN REcTANguLAR,LARELAcIóN MáxIMA ENTRELOSLAdOSTIENE
quE SER ≤1,5.
una seccióndemasiadopequeñaprovoca unadisminucióndel tiraje. Esaconsejable consideraruna alturamínimade4m.
EstánPROHIBIDOS y,por lo tanto,perjudican el buen funcionamiento del aparato: fibrocemento,acero cincato,superficies internasásperas
y porosas.En laFigura 1sepresentan algunos ejemplosde solución.� PaRa UNa CORRECTaINSTal aCIóN, RESPETaR laS DIMENSIONESDEl CONDUCTODEHUMOS INDICaDaS EN l a

TaBl a DEDaTOSTECNICOS.PaRa INSTal aCIONESCONMEDIDaS DIFERENTES,DIMENSIONaREl MISMOSEgúN l a
NORMa EN13384-1.

ELTIRAjEquE cREA Su chIMENEATIENEquE SERSufIcIENTE, AuNquE NOExcESIvO.
una seccióndelachimeneademasiadoimportante puedepresentarunvolumendemasiadograndeacalentar y,porlotanto,puede provocar
dificultades defuncionamientoen elaparato;afinde evitar estasituación,hay queproveeraentubar lachimeneaalo largode todasualtura.
una sección demasiadopequeña provocauna disminucióndel tiraje.

aTENCIóN: pARAREALIzAR LAcONExIóN ALTuBO dE huMO y LOS MATERIALESINfLAMABLES cuMpLIR cON LA NORMAuNI10683.la
CHIMENEaTIENEqUE ESTaRa UNa DISTaNCIaaDECUaDa DE lOS MaTERIalES INFlaMaBlES O COMBUSTIBlES, UTIlIzaNDO
PaRa EllO UNOPORTUNOaISl aMIENTOOUNINTERSTICIODEaIRE.
ESTáPROHIBIDOhAcER TRANSITARENEL INTERIORdE LA chIMENEA TuBERíAS dE INSTALAcIONESO cANALES dE AduccIóN dE AIRE.
ESTápROhIBIdO, AdEMáS, REALIzAR ENLAMISMA ApERTuRASMóvILES OfIjAS pARAcONEcTAR uLTERIORESApARATOSdISTINTOS(vER
cApíTuLOcONExIóN cONELcONducTO dE huMO dE uNA chIMENEA OdE uN hOgARABIERTO).

POSICIóNDEl CaPUCHóN
El TIRajE DEl a CHIMENEaDEPENDETaMBIéNDEl a IDONEIDaDDEl CaPUCHóNDEl a CHIMENEa.
ES INdISpENSABLE,pORLOTANTO,quE,ENEL cASO quE huBIERE SIdO cONSTRuIdO ARTESANALMENTE,LASEccIóN dE SALIdA SEA,
cOMOMíNIMO,dOS vEcES MáS gRANdE quE LASEccIóN INTERNAdE LAchIMENEA (Figura2).
El capuchónde la chimenea siempretiene que superar la cumbreradel tejado, porlo que tendrá asegurarla descargainclusive enpresencia
de viento (Figura3).
El capuchónde lachimenea tiene que respondera lossiguientesrequisitos:
• debe presentarunaseccióninterna equivalente alade la chimenea.
• debe presentarunasecciónútil de salidadoble conrespectoaaquélla internade la chimenea.
• debe estarconstruidodemaneratal que impida lapenetración en la chimeneade la lluvia, lanieve ydecualquierotrocuerpoextraño.
• debe serfácil de inspeccionar,para llevar acaboeventuales operacionesdemantenimiento y limpieza.

CONEXIóNCONl a CHIMENEa
El aparatoconcierreautomático(tipo 1)de laportezuelatienen quefuncionarobligatoriamente,pormotivosde seguridad,conla portezuela
del hogar cerrada;(excepto paralasfasesde cargade combustible o laeventual remociónde cenizas).
El aparato conlasportezuelascon cierreno automático (tipo 2),tienenque estarconectadas consupropia chimenea.
El funcionamiento conportezuelaabierta está permitidosolamenteprevia supervisión.
ELTuBOdE cONExIóN cON LAchIMENEA TIENEquE SERLOMáS cORTOpOSIBLE,REcTILíNEOy hERMéTIcO.
LA cONExIóN SE dEBE REALIzARcON TuBOS ESTABLESy ROBuSTOS,dEBE cuMpLIR cON LAS NORMASy REgLAMENTOSvIgENTES y
cONTOdASLASdISpOSIcIONES ESTABLEcIdAS pORLALEy,E LOScuALES TIENENquE fIjARSE hERMéTIcAMENTEENLAchIMENEA.
El diámetrointerno del tubo deconexióntiene que correspondercon eldiámetroexternodel troncode descargahumosde elproducto (dIN
1298).

aTENCIóN:pARAREALIzARLA cONExIóN ALTuBO dE huMO y LOS MATERIALESINfLAMABLES cuMpLIR cON LA NORMA
uNI10683.EL cONducTO dE SALIdA dE huMOS SE dEBE cOLOcAR A uNA dISTANcIA AdEcuAdA dE MATERIALES
INfLAMABLES O cOMBuSTIBLES MEdIANTE uN AdEcuAdO AISLAMIENTO O uNA cáMARA dE AIRE. DISTaNCIaS
MíINIMalES DESEgURIDaD25CM.

�

IMPORTaNT:Hay qUE RECUBRIREl FORODEDESCaRga HUMOS qUE NO SE UTIlIza CONSU CORRESPONDIENTE
TaPóN (véaseelpárrafodIMENSIóNES).

l a depresiónen la chimenea(TIRajE) tiene que serde, por lomenos-pascal(ver capitulo fIchA TécNIcA ). Lamedidase debe realizar
siemprecon elaparatocaliente (rendimiento calorífico nominal).
cuando la depresión supera los 17 pa (=1.7mmde columna de agua), es necesario reducir la misma instalando un regulador de tiro
suplementario(válvula de palomilla) posicionadoen el tubo dedescargao enla chimenea,segúnlasnormativasvigentes.
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�

pARALOgRAR uN BuEN fuNcIONAMIENTO dEL ApARATOES ESENcIAL quE EN EL LugAR dE LA INSTALAcIóN hAyA
SufIcIENTE AIREpARALAcOMBuSTIóN (véaseelpárrafovENTILAcIóNy AIREAcIóN dE LOSLOcALESdE INSTALAcIóN).

CONEXIóN CONEl CONDUCTODEHUMODEUNa CHIMENEa ODEUNHOgaR aBIERTO
El canal humos es el trayecto de tubo que conecta el producto con la chimenea; en la conexión hay que respetar estos simples principios,
aunque importantísimos:
• pORNINgúN MOTIvOhAy quE uTILIzAREL cANAL huMO cONuN dIáMETRO INfERIRORAAquéL dEL cOLLARíNdE SALIdA dEL
cuAL ESTádOTAdOELTERMOpROducTO;

• cAdA METROREcORRIdOENhORIzONTALdELcANALhuMO pROvOcAuNASENSIBLEpéRdIdAdE cARgA,quE,EvENTuALMENTE,
SE dEBERá cOMpENSARcON uNAuMENTOdE LAALTuRAdE LAchIMENEA;

• ELTRAyEcTOhORIzONTALNOTENdRá quE SupERAR NuNcA, dE TOdAS MANERAS,LOS2M.(uNI 10683);
• cAdA cuRvA dEL cANAL huMOS REducE SENSIBLEMENTEEL TIRAjE dE LA chIMENEA, quE TENdRá quE SER cOMpENSAdA,
EvENTuALMENTE,ALzANdO Su ALTuRAdE MANERAAdEcuAdA;

• LA NORMATIvAuNI 10683-ITALIApREvé quE LAS cuRvAS OvARIAcIONES EN NINgúN cASO TIENENquE SER SupERIORES A 2,
INcLuIdA LA INMISIóN ENLAchIMENEA.

Si sedeseautilizarla chimeneade unhogarabierto,seránecesariocerrarherméticamente lacampanaque seencuentra pordebajo delpunto
de entrada del canal humo,pos.a -Figura 5.
Si luego la chiemea resultaremuygrande, (por ejemplo: cm.30x40,o,sino,40x50),esnecesario entubarla conun tubodeacero inoxidable
de, por lomenos,200mm.dediámetro, pos.B, prestandoatención de cerrar bien el espacio quequeda entre el tubo mismoy la chimenea,
inmediatamente por debajo del capuchóndela chimenea,pos.C.

VENTIlaCIóNy aIREaCIóNDElOS lOCalES DEINSTalaCIóN
cONSIdERANdOquE ELpROducTOTOMAELAIREdE cOMBuSTIóN dEL LOcALdONdE hANSIdO INSTALAdAS,ESOBlIgaTORIOquE
EN EL LugAR MISMO ENTREuNA cANTIdAd dE AIRE SufIcIENTE. EN EL cASO dE vENTANASy puERTAShERMéTIcAS (pOR EjEMpLO:
cASAS cONSTRuIdAS SIguIENdO EL cRITERIO dE AhORRO ENERgéTIcO), ES pOSIBLE quE EL INgRESO dE AIRE fREScO NO ESTé
gARANTIzAdO,y ELLOcOMpROMETE ELTIRAjE dEL ApARATO,SupROpIOBIENESTARy Su pROpIASEguRIdAd.
IMPORTaNTE:paraun mejor bienestar y para la relativa oxigenación del ambiente, el aire de combustión se puede extraer directamente
desde el exteriormediante un racorde conexióna un tubo flexible.El tubode conexión (NOsuministrado)debe ser lisoy tener undiámetro
mínimode Figura10,una longitud máximade 3my no tener másde tres curvas.Si seconecta directamente con el exterior,el tubo debe
poseerun cortaviento.
pARAEL fuNcIONAMIENTO cORREcTO dEL ApARATOESOBlIgaTORIO INTROducIR EN EL LugAR dE INSTALAcIóN SufIcIENTE AIRE
pARALAcOMBuSTIóN y LAREOxIgENAcIóN dEL AMBIENTE.
Esto quiere decir que, a través de correspondientes aperturas comunicantes con el exterior, debe poder circular aire para la combustión
también con laspuertas y lasventanas cerradas.
Lastomasde aire deben satisfacerlos requisitossiguientes:
• ESTARpROTEgIdAScON REjILLAS, REdES METáLIcAS, ETc.,SINREducIR Su SEccIóN NETA;
• ESTARREALIzAdAS dE fORMATALquE SEANpOSIBLES LASOpERAcIONES dE MANTENIMIENTO;
• cOLOcAdAS dE MANERATALquE NOpuEdAN SEROBSTRuIdAS;
• SI ENELLOcAL ENELquE hA SIdO INSTALAdOELApARATO,ESTáNpRESENTEScApASdE ASpIRAcIóN, éSTASNOdEBEN fuNcIONAR
SIMuLTáNEAMENTE. de hecho estaspueden causarla salidade humosen loslocales,aunque lapuerta del hogaresté cerrada.

La afluencia de airepuro y nocontaminado sepuede obtener también desdeun local adyacente al de la instalación(aireación y ventilación
indirecta), siempreque este flujopueda realizarselibrementemediante aberturas permanentesque comuniquen conel exterior.
EL LOcALAdyAcENTENOpuEdE ESTARdESTINAdO AgARAjE, ALMAcéNdE MATERIALcOMBuSTIBLE NIAAcTIvIdAdES cON pELIgRO
dE INcENdIO, BAñO,dORMITORIOOLOcAL cOMúN dEL INMuEBLE.

La ventilación seconsiderasuficiente cuandoel local tiene tomasde aireen basea latabla:

Categoríasde aparatos Normade referencia
Porcentaje dela sección

neta deapertura respectoa lasecciónde
salida dehumosdel equipo

Valormínimoneto deapertura
del conductodeventilación

chimineas uNI EN13229 50% 200cm²
Estufas uNI EN13240 50% 100cm²
cocinas uNI EN12815 50% 100cm²

SE pROhíBE LA INSTALAcIóN dENTRO dE LOcALES cON pELIgRO dE INcENdIO. AdEMáS, SE pROhíBE LA INSTALAcIóN
dENTROdE LOcALES dE vIvIENdA ENLOSquE LAdEpRESIóN MEdIdA ENOBRAENTREAMBIENTEExTERNOE INTERNOSEA
MAyORquE 4pA-REfERENcIA pARAITALIASEgúN LANORMATIvAuNI10683.

SE dEBEN RESpETARTOdASLASLEyES y LAS NORMATIvASNAcIONALES,REgIONALES,pROvINcIALES y MuNIcIpALES pRESENTESENEL
pAíSENEL quE SE INSTALEEL EquIpO.
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COMBUSTIBLES ADMITIDOS /NOADMITIDOS
Loscombustiblesadmitidos soncepasde leña.Debe serutilizada exclusivamenteleña seca (contenidode aguamáx.20%).
Deberían sercargadoscomomáximo2o3ceposde leña por vez.Lostroncosde leña debenposeeruna longitud de unos20– 30cmyuna
circunferencia de30–35cmmáx.
LOS pEqUEñOS TrONCOS DE MADErA prENSADOS NO rESINADOS, DEBEN UTILIzArSE CON CAUTELA pArA EvITAr
SOBrECALENTAMIENTOSpErjUDICIALES pArAELApArATO,pUESTOqUE TIENENUNpODEr CALOrífICO ELEvADO.
La leña utilizada como combustible debe tener un contenido de humedad inferior al 20%, que se obtiene ubicándola en un lugar seco y
ventilado (por ejemplo debajode untinglado), conun tiempode secadode almenosun año(leña tierna) o dedosaños(leña dura).
Laleña húmedadificulta lacombustión,porquesenecesitaunamayorcantidad deenergíaparahacerevaporarel aguapresente.El contenido
húmedo tiene ademásla desventaja,al disminuirla temperatura,de hacercondensarel agua primeroen el hogary luego en lachimenea.La
maderafrescacontiene alrededordel 60% deH2O,por lo tanto noesadecuadaparaserquemada.
Hay que guardar dicha leña enun lugar seco y ventilado (por ejemplo, debajo de un tinglado) durante por lo menos dosaños antes de su
utilización.NOSE pUEDENqUEMAr: rESIDUOS DECArBóN, rECOrTES, rESIDUOS DECOrTEzAy pANELES,MADErA húMEDA
OTrATADACONpINTUrAS, MATErIALES DEpLáSTICO; EN ESTECASONOTIENEvALIDEz LAgAr ANTíADELApArATO.Carta y
Cartón DEbEnsEr utiLizaDOs sOLOpara ELEnCEnDiDO.
ESTáprOhIBIDA LACOMBUSTIóNDELOSrESIDUOS ya quE pODría Dañar ELprODuCtOy ELCOnDuCtODEsaLiDa DEHumOs,
CausanDO DañOs a La saLuDy rECLamaCiOnEspOr partE DELa vECinDaDDEbiDOaLOLOrquE prODuCE.
La leñano esun combustiblede largaduracióny portanto no esposible uncalentamiento continuo del productodurante lanoche.

Especie kg/m3 kWh/kghumedad 20%
haya 750 4,0
rebollo 900 4,2
Olmo 640 4,1
álamo 470 4,1
Alerceeuropeo* 660 4,4
Abetorojo* 450 4,5
pinoalbar* 550 4,4

* maDEras rEsinOsas pOCOaDECuaDaspara ELprODuCtO
ATENCIóN: ELUSO CONTINUOy prOLONgADO DEMADErA MUy rICA DEACEITESArOMáTICOS (p.Ej. EUCALIpTO,
MIrTO, ETC.)CAUSAELDETErIOrO (ExfOLIACIóN) r ápIDO DELOSCOMpONENTESDEfUNDICIóN DELprODUCTO.

Losdatos técnicosdeclaradosseobtuvieronutilizandomaderadehayadecategoría “A1”deacuerdoalanormaUNIENISO17225-5yalahumedad
inferiordel20%.Elusodeotrasespeciespodría requerirdeajustesespecíficosypodríacausardiferentesrendimientosdelproducto.
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ENCENDIDO
IMPORTANTE:Durante el primer encendido es inevitable que seproduzcaunolor desagradable (debido al secadode las colas
presentesen la junta oa laspinturas deprotección), quedesaparecetrasunbreve utilizo.
DETODAsMANERAsDEbEsER gARANTIzADAuNA ADECuADAvENTIl ACIóN DEl AMbIENTE.Durante el primer
encenDiDoes aconsejable introDucir una cantiDaD reDuciDa De combustible y aumentar lentamente el
renDimiento calorífico Del aparato. EsTáPROHIbIDOTODAslAssusTANCIAslíquIDAs COMOPOREjEMPlO
AlCOHOl, gAsOlINA, PETRólEOy sIMIlAREs.
NuNCAENCENDEREl APARATOCuANDOHAyAgAsEs COMbusTIblEs ENEl AMbIENTE.

paraefectuar uncorrecto primerencendidodelosproductostratadosconpintura paraelevadas temperaturas,esnecesariosaberlosiguiente:
• losmateriales de fabricación de los productos utilizadosno sonhomogéneos, tienen partes de fundición, de acero,de refractario y
demayólica;

• la temperaturaalacualestásujetoel cuerpodelproductonoeshomogénea:deunazonaalaotrasedetectan temperaturasvariables
desde los300°chasta los500°c;

• durante suvida útil, el producto se somete a ciclos alternados de encendido y de apagado durante el mismodía y a ciclos de uso
intenso ode reposototal con el cambiode estación;

• el producto nuevo,antesde poderse considerar listo para el uso,debe sersometida adiferentes ciclos de encendido parapermitir a
todos losmateriales y ala pintura de completar los diferentesesfuerzoselásticos;

• especialmente al principio podrán haber olores típicos de losmetales sometidos a un gran esfuerzo térmico y de pintura todavía
fresca.

portanto esmuyimportante cumplir,en la fasede encendido, conlo siguiente:
1. comprobar queseagarantizadounfuerte intercambiodeaireenel lugardondeestá instaladoel aparato.
2. en los primeros encendidos, no cargar excesivamente la cámara de combustión (mitad de la cantidad indicada en el manual de
instrucciones) y mantener el producto encendido por al menos6-10horas seguidas con los reguladores abiertos menosde como
indicado en elmanualde instrucciones.

3. repetir estaoperación por lomenos4-5omásveces,segúnsudisponibilidad.
4. sucesivamente cargarsiempremás(siguiendode todosmodosloquesemuestraenelmanualde instruccionesenrelación a lacarga
máxima) ymantener encendido, si es posible, por un tiempo largo evitando, por lo menos en la fase inicial, ciclos de encendido-
apagado debreve duración.

5. NOAPOyAR,DuRANTElOs PRIMEROsENCENDIDOs,NINgúN ObjETOARRIbADEl PRODuCTOy EsPECIAlMENTE sObRE
l As suPERfICIEs EsMAlTADAs.NOTOCARlAs suPERfICIEs EsMAlTADAsDuRANTEEl CAlENTAMIENTO.

6. una vezsuperadoel“rodaje”,el productopodráserutilizadocomoelmotordeunvehículo,evitando bruscoscalentamientoscon cargas
excesivas.

para encender el fuego aconsejamos el uso de pequeños listones de madera conpapel o otros productos de encendido en comercio. las
aperturas parael aire (primarioy secundario)deben abrirsesimultáneamente perodemaneraparcial (debe abrirse,siestá presente,también
la válvula de palomilla, ubicada en el tubo de descarga de humos). cuando la leña empieza a arder,se pueden cargar otro combustible
regulando el aire para la combustiónsegún las indicacionesdel párrafo DescripciÓn tÉcnica. Durante esta fase, no dejar nunca el
producto desatendido.

uNA CARgA ExCEsIvA DE lEñA EN El PRODuCTOPuEDE CAusAR quE l As PARTEs INTERNAsDE lA COCINAsE
sObRECAlIENTENy gENERENRuIDODEbIDOAl AExPANsIóN DEl AsPARTEsMETálICAs.

NO sObRECARgAR NuNCA O PRODuCTOs (ver párrafoDescripciÓn tÉcnica / consumohorario leña). DemasiaDo
combustible y DemasiaDoaire para la combustiÓn pueDencausar un sobrecalentamiento y por tanto
Dañar o proDucto. sEExCluyEN DEl AgARANTíAlOs DAñOsDEbIDOsAl sObRECAlENTAMIENTO.

ENCENDIDODEbAjAs EMIsIONEs
la combustiónsinhumoesunmétodode encendido parareducir demodosignificativo lasemisionesde sustanciasnocivas.la leña quema
gradualmente de arriba hacia abajo, así la combustión se realizamás lentamente y de modomás controlado. los gases producidos por la
combustión sequeman casicompletamente al atravesar laselevadas temperaturasde la llama.
pongalostroncosde leña enel hogaraunacierta distanciael unodel otro,comopuede verseen la figura 7.coloque losmásgruesosen la
parte inferior ylosmásdelgados enla parte superior,o enposición vertical sisetrata de cámarasde combustiónestrechasy altas.coloque el
módulo deencendido encimadela pila,ponga losprimerostroncosdelmóduloperpendicularmente a lapila de leña.
MóDulODE ENCENDIDO.estemÓDuloDeencenDiDo sustituye al Depapel o cartÓn.
prepare4troncos conuna sección transversalde3cmx3cmyuna longitudde20cm figura 7.póngaloscruzadosencimade la pila de leña,
transversalmente a lamisma,y en el centro delmódulo coloque la tea, quepuede ser lanademadera impregnadade cera.basta un fósforo
para encender el fuego. si lo desea puede usar piezas demadera máspequeñas: en dicho caso se necesitará una mayor cantidad. tenga
abierta la válvula de evacuación dehumosy el registroparael airecomburente.
Despuésde haber encendido el fuego,deje el registroque regulael aire parala combustiónen la posiciónque seindica:

Combustible AirePRIMARIO AiresECuNDARIO Aire TERZIARIO
leña cerraDo 1/2abierto precalibraDo

IMPORTANTE:
• noañada leñaentre dos cargascompletas;
• noapagueel fuego cerrando las tomasdeaire;
• la limpieza regular realizadaporundeshollinador reduce las emisionesdepolvos finos.
• estasindicacionesprocedendeenerGia legno sViZZera (energiamaderasuiza) www.energia-legno.ch
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fuNCIONAMIENTO NORMAl
Despuésdeposicionar los reguladores correctamente introduzca la carga horaria indicada, evitando sobrecargas queprovocan desgastes
anómalosy deformaciones(segúnlasindicacionesdel párrafoDescripciÓn tÉcnica). El PRODuCTODEbE usARsE sIEMPRE CONl A
PuERTACERRADA,PARA EvITARDAñOs DEbIDOs Al ExCEsIvO CAlENTAMIENTO(EfECTO fORjA). El INCuMPlIMIENTO DE
DICHAREgl AHACECADuCARl AgARANTíA.
los aparatosconcierreautomáticode lapuerta (tipo 1)deben funcionarobligatoriamente,porrazonesde seguridad,conla puertadel hogar
cerrada(exceptoen la fasede cargadel combustible ode la eliminación dela ceniza).
los aparatoscon las puertasque no tienen cierre automático (tipo 2) deben serconectados a un conducto de salida de humospropio.está
permitido el funcionamientocon lapuerta abierta solamentebajo vigilancia.

IMPORTANTE:PORRAzONEsDEsEguRIDAD, l APuERTADEl HOgARPuEDE EsTARAbIERTAsOlO DuRANTEl AfAsE
DECARgADEl COMbusTIblE. El HOgARDEbEEsTARCERRADODuRANTEEl fuNCIONAMIENTOy lOs PERíODOsEN
lOs quE NOsEuTIlIzA.

los reguladoresen laparte delantera del aparatoregulan laemisiónde calordel hogar.Deben abrirsesegúnla necesidadcalorífica.
la mejor combustión(emisionesmínimas)se obtiene cuando, al cargar la leña, lamayor parte del aire para la combustión pasaa través del
regulador de airesecundario.
NO sObRECARgAR NuNCA El APARATO. Demasiado combustible y demasiado aire para la combustión pueden causar un
sobrecalentamientoyportantodañaroproducto.sE ExCluyEN DEl AgARANTíAlOs DAñOs DEbIDOsAl sObRECAlENTAMIENTO.
por tanto,hay que utiliZar siempreoproDucto con la puerta cerraDa(baja) para eVitarel efecto forja.
la regulación de los reguladoresnecesaria paraobtener un rendimiento calorífico nominal con una depresión en la chimenea de 12pa(1,2
mmde columnade agua)es la siguiente:véasecap.DescripciÓn tÉcnica. l̓ APARATOEs uN APARATODECOMbusTIóN DE fORMA
INTERMITENTE.aDemásDelareGulaciÓn Del aire para la combustiÓn, la chimenea tambiÉnafecta a la intensiDaD De
la combustiÓny lueGo al renDimientocalorífico Desu aparato.un buentiro Dela chimeneanecesitauna reGulaciÓn
másreDuciDaDel aire para la combustiÓn,mientras que un tiro escaso,necesita aún másuna reGulaciÓn exacta Del
aire para la combustiÓn.
paracomprobar sila combustión esbuena, controlar siel humoque salede la chimenea estransparente.
si es blanco,significa que elaparato no estáregulado correctamente o la leña estádemasiadomojada;si,en cambio,esgriso negro,significa
que la combustiónno escompleta (es necesariaunamayorcantidadde aire secundario).

ATENCIóN:cuanDoseaGreGacombustible a la brasa,en ausencia Dellamas,se poDría Verificar una eleVaDa
proDucciÓn Dehumo. si esto suceDiera, sEPODRíAfORMARuNAMEzClAExPlOsIvA DEgAsy AIREy,ENCAsOs
ExTREMOs, sE PODRíA vERIfICAR uNA ExPlOsIóN. POR MOTIvOsDE sEguRIDAD, sE ACONsEjA EfECTuAR uN
NuEvO PROCEsODEENCENDIDO,ATRAvésDEl AuTIlIzACIóN DEPEquEñOs lIsTONEs.

usO DEl HORNO(DONDEEsTéPREsENTE)
colocarel registrodeloshumosenlaposiciónuso horno (vercap.DescripciÓn tÉcnica).
Graciasal aporte de aire de combustión, la temperatura del horno puede ser sensiblemente influenciada. un suficiente tiro de la chimenea
y los canales bien limpios para el flujo de humos calientes alrededor del horno son fundamentales paraunbuen resultadode la cocción. el
registrodehumosdebe colocarse completamente hacia el exterior.
la parrilla delhornoy larejilla dehornocromadapuede colocarseadistintasalturas.tortas altasy carnesde grantamañodeben colocarseen
el nivelmásbajo.tortas bajasy galletas vanen el nivelmedio.el nivel superiorsepuede utilizarparacalentar o dorar(véase cap.Descripción
técnica-accesorios).
CuANDO COCINAMOs AlIMENTOs CON AlTA HuMEDAD, PAsTElEs CON fRuTA O sOlO fRuTA sE PRODuCE AguA DE
CONDENsACIóN.DurantelacocciÓn sepueDeGenerar Vapor DeaGua que seDepositaen la parte superior o lateral De
la puerta,formanDo Gotas DeaGua DeconDensaciÓn.es un fenÓmenofísico.
al abrir la puerta brevemente y con cuidado (1 o 2 veces, con mayor frecuencia en el caso de tiempos de cocción más largos) se puede
dejar salirel vapor de la cámara de cocción y reducir considerablementela condensación.l̓ aparatopuede tener una rejilla para el hogar de
fundición(opcional), elevablemedianteunamanivelaadecuada.la posiciónsuperioroptimizaelusodelaplancha,mientrasquela inferior
optimizael usodel horno(véase figura 8).

fuNCIONAMIENTOENlOs PERíODOsDETRANsICIóN
Durante el períoDo De transiciÓn, cuanDo las temperaturas externas son más eleVaDas,en caso De un aumento
repentino De la temperatura, se pueDenproDucir problemas en el conDucto De saliDa De humos que implican la
incompleta aspiraciÓnDelos GasesDecombustiÓn.los GasesDeDescarGa no salen totalmente (olor fuerte a Gas).
enestecaso,sacudamásfrecuentemente larejillayaumenteelaireparalacombustión.luego introducirunacantidadreducidadecombustible
haciendoquequememásrápido (condesarrollode llamas),de estamanerael tiro del conducto de salidade humossemantiene estable.

� DespuÉs,controlar quetoDas las aperturas para la limpieZaylas conexionesa la chimeneaseencuentren
hermÉticas. ENEl CAsOENquE TENgANDuDAs, RENuNCIENAl fuNCIONAMIENTODEOPRODuCTO.
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MANTENIMIENTOYCUIDADO
¡SIgA l AS INDICACIONESSIEMpRECONl AMáxIMA SEgURIDAD!

• LACLAVIjA DELCABLE DEALIMENTACIóN ESTéDESCONECTADA(DONDE ESTéPRESENTE).
• QUE EL gENERADOR ESTé FRíO ENCADAPARTE.
• LAS CENIZAS ESTéNCOMPLETAMENTEFRíAS.
• gARANTIZARUNEFICAZ RECAMBIODEAIREDELAMBIENTE DURANTELASOPERACIONES DE LIMPIEZA DEL PRODUCTO.
• ¡UNALIMPIEZA INSUFICIENTE PERjUDICA EL CORRECTOFUNCIONAMIENTOy LASEgURIDAD!

lIMpIEzA pERIóDICAACARgODEl USUARIO
Las operaciones de limpieza periódica, como se indica en el presente manual de uso y mantenimiento, deben ser realizadas prestando
la máxima atención después de haber leído las indicaciones, los procedimientos y los tiempos descritos en el presente manual de uso y
mantenimiento.
CONTROLAR, REALIZANDO SU LIMPIEZA, POR LO MENOS UNA VEZ AL AñO, LA TOMA DE AIRE ExTERIOR. HACER CONTROLAR A
SU DESHOLLINADOR RESPONSABLE DE LA ZONA, LA CORRECTAINSTALACIóN DEL PRODUCTO,LA CONExIóN A LA CHIMENEA y LA
VENTILACIóN.

IMpORTANTE:El MANTENIMIENTOYCUIDADODEBESEREFECTUADAExClUSIVAMENTE CONEl ApARATOFRÍO.
Se pueden utilizar exclusivamente piezasde repuesto autorizadas y entregadas por l a NORDICAS.p.A. En casodenecesidad
diríjase asurevendedor especializado.¡El ApARATONOSEDEBEMODIFICAR!

lIMpIEzA DEl CRISTAl
Una específica entrada de aire secundario reduce la formación de sedimento de suciedad en el cristal de la puerta. En todo caso dicha
formaciónnopuede serevitada dado el usode combustiblessólidos(sobre todode leña húmeda),lo quenodebe serconsideradocomoun
defecto del aparato.

IMpORTANTE:lA lIMpIEzA DEl CRISTAl pANORáMICOSETIENEqUE REAlIzAR úNICAYExClUSIVAMENTE CONEl
ApARATOFRÍO, pARAEVITARl AExplOSIóN DEl MISMO. Para la limpiezasepuedenutilizarproductosespecíficos,o bien
una bolade papel de periódico (diario) humedecida,pasadaen la ceniza,fregando elcristal.
NOUTIlIzAR pAñOS, pRODUCTOSABRASIVOSOqUÍMICAMENTE AgRESIVOS.

El procedimientocorrectode encendido,el usode cantidadesy tiposde combustiblesadecuados,lacorrecta colocacióndel reguladorde aire
secundario,el suficientetiro dela chimeneay lapresenciade airecomburentesonindispensablesparael óptimofuncionamiento delaparato
y paramantener elcristal limpio.

ROTURADECRISTAlES : Los cristales, al ser de vitrocerámica, resistenteshasta un salto térmico de 750°C,no están sujetos a
choques térmicos.Su rotura,sólo lapueden causarloschoquesmecánicos(choques o cierreviolento de la puerta, etc.).
pORlO TANTO,SUSUSTITUCIóN NOESTá INClUIDA EN l AgARANTÍA.

lIMpIEzA DEl CENICERO
Todoslosaparatostienen unarejilladehogaryunceniceroparala recogidade la cenizaFigura 8.
Le aconsejamosvaciar periódicamente el cenicero y evitar el llenado total delmismopara nosobrecalentar larejilla. Ademásle aconsejamos
dejar siempre 3-4cmdecenizaenel hogar.

ATENCIóN: RECOgER l A CENIzA DEl hOgAR EN UN RECIpIENTE DE MATERIAl IgNÍFUgO pROVISTO DE UNA
TApAhERMéTICA. El RECIpIENTEDEBE SER COlOCADOSOBRE UN pAVIMENTOIgNÍFUgO, lEjOS DE MATERIAlES
INFl AMABlES hASTAqUE l ACENIzANOSE hAYAApAgADOYENFRIADOTOTAlMENTE.

lIMpIEzA DEl CONDUCTODESAlIDA DEhUMOS
El procedimientocorrectode encendido,el usode cantidadesy tiposde combustiblesadecuados,lacorrecta colocacióndel reguladorde aire
secundario,el suficientetiro dela chimeneay lapresenciade airecomburentesonindispensablesparael óptimofuncionamiento delaparato
y paramantenerel cristal limpio.EL EQUIPO SE DEBERíA LIMPIAR COMPLETAMENTEALMENOS UNA VEZ AL AñO OCADAVEZQUE SEA
NECESARIO.UNSEDIMENTODEHOLLíN(CREOSOTA)ExCESIVOPUEDE CAUSARPROBLEMAS ENLADESCARgA DEHUMOSy EL INCENDIO
DEL CONDUCTODE SALIDADEHUMOS.

l A lIMpIEzA DEBESEREFECTUADAExClUSIVAMENTE CONEl ApARATOFRÍO.ESTAOPERACIóN LADEBE REALIZARUN
DESHOLLINADOR,QUE PUEDA INSPECCIONARALMISMOTIEMPO.

Durante la limpieza,esnecesario quitar del aparatoel cajónde lacenizay losdeflectores dehumos,para favorecerla limpiezadel hollín.
Losdeflectores sepueden sacarfácilmente de susalojamientos,puesto quenoestán fijadoscon tornillos.
Unavezrealizadala limpieza,setienen quevolver acolocarensusalojamientos.(Figura 9)

ATENCIóN: l A AUSENCIA DEl DEFlECTOR CAUSA UNA FUERTE DEpRESIóN, CONUNA COMBUSTIóN DEMASIADO
RápIDA, ExCESIVOCONSUMODElEñA YCONSECUENTESOBRECAlENTAMIENTODEl ApARATO.

89



ESPAÑOL

l ASMAYólICAS (DONDEESTépRESENTE)
Lasmayólicas l a NORDICASp.p.A. sonproductosde alta factura artesanal y por tantopueden encontrarse en lasmismasmicro-picaduras,
grietas e imperfecciones cromáticas.Estascaracterísticas demuestran supreciada estructura.
El esmaltey lamayólicaproducen,debido asudiferente coeficiente de dilatación,microgrietas(craquelado) que demuestranla autenticidad
efectiva.� PARALALIMPIEZA DELASMAyóLICAS,ES RECOMENDABLEUTILIZARUN PAñOSUAVEy SECO;SISEUTIlIzAN DETERgENTES

OlÍqUIDOS, ESTOSMISMOS pODRÍANpENETRARENEl INTERIORDEl ASgRIETAS,pONIéNDOlASENEVIDENCIADE
FORMApERMANENTE.

pRODUCTOSENpIEDRANATURAl (DONDEESTépRESENTE)
LA PIEDRA NATURALTIENE QUE SER LIMPIADA CON PAPEL ABRASIVO MUy FINO O UNA ESPONjA ABRASIVA.NO UTIlIzAR ALgúN
DETERgENTE OLIQUIDO.

pRODUCTOSBARNIzADOS (DONDEESTé pRESENTE)
Luego años de uso del producto, la variación de color en particulares barnizados es un fenómeno normal. Ese fenómeno se debe a las
considerablesexcursionesde temperaduraque el productosujeta cuandoencendido y al envejecimiento de lamismabarnizcon elpasardel
tiempo.�

AVISO: ANTES DE LA POSIBLE APLICACIòN DE NUEVA BARNIZ, HAy QUE LIMPIAR y QUITARCADA RESIDUO DESDE LA
SUPERFICIE DEBARNIZACIòN.

pRODUCTOSESMAlTADOS (DONDEESTé pRESENTE)
Usaragua con jabónodetergentes no abrasivosoquímicamente agresivospara limpiar laspartes esmaltadas.�

LUEgODELALIMPIEZANOSEDEjE SECARELAgUAENjABONADAOELDETERgENTE,PROVEERENSEgUIDA ALAREMOCIòN.
NOUTILICE PAPEL DELIjA OLANADE ACERO.

COMpONENTESCROMADOS(DONDEESTé pRESENTE)
Si los componentescromadosquedaran azuladosa causadeun recalentamiento, sepuedeutilizar unproducto específico para sulimpieza.

pASAMANOSl ATERAlES (SI ESTápRESENTE)
Manijas,pasamanosy el recipiente para el agua(cocinas) deben limpiarsea secocon alcohol y unpaño suave.
NOUSE ABRASIVOS O SOLVENTES.

lIMpIEzADEl AREjIll ADEl hOgAR
IMpORTANTE:Si porcualquiermotivo seextraela rejilladel hogar,en elmomentode volver aposicionarla esIMPORTANTEque laparte plana
con los pasajesmás estrechospara la ceniza estén dirigidoshacia arriba; en la posición inversa resulta difícil extraer las cenizasde la rejilla
(VéaseFigura 9).

CENTRADORYAROSENhIERRO FUNDIDO
� IMpORTANTE:NODEjE Oll AS OSARTENES ENl Apl ANChADECOCCIóNFRÍA. Estoprovocaríala presenciade zonasde

óxido,desagradablesa la vista ydifíciles dequitar!
El centrador (placa decocción en hierrofundido) y losarosen hierrofundido deben serlijadosperiódicamente con papel delija
(grano 150)peroNOl AS pARTESESMAlTADAS.

Cuandoselimpia esnecesario quitar el tubodedescargahumosy el conducto dehumos.El espacio de recogidadehumossepuede limpiar
desde el frente del horno (ver Cap.LIMPIEZA DEL ESPACIODERECOgIDADEHUMOS) o desde la parte superior.Para ello, quitar los arosy la
placa de cocción y desmontar el conducto de humosdesde el tubo dedescarga dehumos.La limpieza se puedehacer con la ayuda deun
cepillo y un aspirador.

ADVERTENCIADESpUéS DE lIMpIAR TODASl AS pIEzAS DESMONTADAS,ESTASDEBEN SERMONTADASDEMANERA
hERMéTICA.

BASTIDOR ACEROINOxIDABlE pORA pl ACADE COCCIóN EN hIERRO FUNDIDO (DONDE ESTé
pRESENTE)
Cuandose vuelve a poner la placa de cocción enhierro fundido,asegurarseque entre ésta y el bastidor en acero INOxIDABLE siemprehaya
3mmdeespacio parapermitir lasdiferentes dilataciones térmicasy para evitar que el bastidorde acero INOxIDABLE sevea afectadopor las
variaciones cromáticasdurante el calentamiento.
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MANTENIMIENTODEl hORNO(DONDEESTépRESENTE)
pARAEVITARl ApOSIBlE FORMACIóN DEóxIDO, SE RECOMIENDA:
- Dejar salirel vapor del hornopara reducir la formaciónde condensación,abriendo la puerta brevemente y concuidado (1o2veces,con
mayorfrecuencia enel casodecoccióndealimentosmuyhúmedosy con tiemposdecocciónmuylargos);

- Retirar lacomidadelhornocuandoestácocinada;Dejarenfriar losalimentosenelhornoamenosde150°traecomoresultadolaformación
de condensación;

- Despuésde la cocción,dejar lapuerta delhornoparcialmente abierta parasecarlaposible condensación;
- Enel casodequeseformarahumedaddentrodel horno,aconsejamostratar convaselinaneutrael interior de lapuerta dehierro fundido
(donde estépresente).

- Repetir el tratamiento conla vaselina enel interior delapuerta dehierro fundido cada3-6meses,segúncuanto seutilizael horno;
- Enel casodequeseformaraherrumbreenel interior de lapuerta dehierrofundido,eliminarel óxidoutilizandomaterial abrasivoy luego
tratar lasuperficie dehierro fundidocon vaselinaneutra.

SE DECLARAQUE ENTODOS LOSAPARATOSFABRICADOS PORNOSOTROS, LOSMATERIALES DESTINADOS A ESTAR ENCONTACTOCON
COMIDAS SONADECUADOS PARAUSOALIMENTARIO,y ESTÁNENCONFORMIDADCONEL REgLAMENTO CEN. 1935/2004.

lIMpIEzA DEl COMpARTIMIENTODERECOgIDADEhUMOS DEL HORNO-COCINA
El compartimiento de recogida de humospuede ser limpiado a través de la puerta puesta debajo del horno (desmonte la chapa horizontal
queconstituyelabasedelhorno Figura 9), odesdearriba.
Conesteobjetivo quite losanillosdelaplancha decocción ydesmontelosconductosdehumosdesdeel tubodedescarga.Lalimpiezapuede
serefectuada con la ayudade uncepillo o de unaspirador.�

IMpORTANTE:CONTROLEQUELAPOSICIóN DEL DEFLECTORDEHUMOS CORRESPONDAALOQUE SEMUESTRA ENFIgURA.

ATENCIóNDESpUéS DE l AlIMpIEzA VUElVA AMONTARCUIDADOSAMENTE,DEMANERAhERMéTICA YCORRECTA,
TODASl AS pARTESqUE hABÍAN SIDODESMONTADAS.

pARADADEVERANO
Despuésde haber efectuado la limpieza del hogar,de la chimenea y del conducto de salida de humos,eliminar totalmente la cenizay otros
posibles residuos,cerrar todaslas puertasdel hogar y losreguladores correspondientes.En el casoenque el aparato seadesconectadode la
chimenea, hayque cerrarel huecode lasalida demodoqueotraschimeneasconectadas almismohumeropuedan funcionar igualmente.
¡ACONSEjAMOS EFECTUARLAOPERACIóN DELIMPIEZA DELCONDUCTODESALIDADEHUMOSALMENOSUNAVEZ ALAñO;CONTROLAR
LASCONDICIONESEFECTIVASDELAS jUNTAS,PORQUE SINOESTÁNPERFECTAMENTEíNTEgRAS,NOgARANTIZAN ELFUNCIONAMIENTO
CORRECTODEL APARATO!EN ESTE CASO ESNECESARIO SUSTITUIRLAS.

� EN CASO DE HUMEDAD EN EL AMBIENTE DONDE ESTÁ INSTALADO EL APARATO,COLOCAR SALES ABSORBENTES EN EL
INTERIORDEL HOgAR. PROTEgER LAS PARTES DEFUNDICIóN CONVASELINANEUTRAL,PARAMANTENER INVARIADOEN EL
TIEMPO EL ASPECTO ESTéTICO.
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DETERMINACIóN DEl ApOTENCIATéRMICA
Noexisteuna regla absoluta que permita calcular la potencia correcta necesaria.Esta potencia varía en función del espacio a calentar, pero
tambiéndepende engranparte del aislamiento.Depromedio,la potenciacalorífica necesariaparaunambiente adecuadamenteaislado,será
30kcal/hporm3 (conuna temperatura exterior de0°C).
Puestoque 1kWcorrespondea860kcal/h,podemosadoptarunvalor de35W/m3.
Suponiendo que ustedesquieran calentar unambiente de150m3 (10x6x2,5m.) enuna vivienda aislada, necesitarán 150m3 x35W/m3=
5250Wo5,25kW.Por lo tanto, comocalefacciónprincipal, un aparatode8kWserásuficiente.

Valorindicativo de
combustión

Cantidadnecesariaen relacióna
1kgde leña seca

Combustible Unidad kcal/h kW
Leñaseca(15% dehumedad) kg 3600 4.2 1,00
Leñamojada(50% dehumedad) kg 1850 2.2 1,95
Briquetasde leña kg 4000 5.0 0,84
Briquetasde lignito kg 4800 5.6 0,75
Antracita normal kg 7700 8.9 0,47
Coke kg 6780 7.9 0,53
gas natural m3 7800 9.1 0,46
Nafta L 8500 9.9 0,42
Electricidad kW/h 860 1.0 4,19

MANTENIMIENTOORDINARIOREAlIzADO pORlOS TéCNICOShABIlITADOS
El MANTENIMIENTOORDINARIODEBESERREAlIzADO Al MENOSUNAVEzAl AñO.
ELgENERADORUTILIZANDOLEñA COMOCOMBUSTIBLESóLIDO NECESITAUNAINTERVENCIóNANUALDEMANTENIMIENTOORDINARIO
QUEDEBE SEREFECTUADOPORUNTéCNICOhABIlITADO, UTIlIzANDO ExClUSIVAMENTE RECAMBIOSORIgINAlES.
LA INOBSERVANCIAPUEDE COMPROMETERLASEgURIDADDEL EQUIPO y PUEDE HACERDECAEREL DERECHODELAS CONDICIONESDE
gARANTíA.
Respetando las frecuencias de limpieza reservadasal usuario descritas en elmanual deusoymantenimiento, se garantizaal generador una
correcta combustiónen el tiempo,evitandoposibles anomalíasy/omalosfuncionamientos quepodrían requerirmayoresintervenciones del
técnico
LAS SOLICITUDES DE INTERVENCIONES DEMANTENIMIENTOORDINARIONOESTÁNCONTEMPLADAS ENLA gARANTíA DEL PRODUCTO.

jUNTAS
Lasjuntasgarantizanla hermeticidad del producto ypor consiguiente elfuncionamiento correcto delamisma.
ES NECESARIO QUE ESTAS SEAN PERIóDICAMENTE CONTROLADAS:EN EL CASO QUE ESTUVIERAN DESgASTADAS O DAñADAS ES
NECESARIO SUSTITUIRLAS INMEDIATAMENTE.
ESTASOPERACIONES DEBERÁN SER REALIZADAS POR PARTEDE UNTéCNICOHABILITADO.

CONExIóNAl AChIMENEA
REALICE LA LIMPIEZA y LA ASPIRACIóN DEL CONDUCTOQUE SE DIRIgE A LACHIMENEA UNAVEZ AL AñOO,ENTODOCASO,CUANDO
SEA NECESARIO.SI ExISTENTRAMOSHORIZONTALESHAyQUE ELIMINAR LOSRESIDUOS PARAQUE NOOBSTACULICENEL PASAjE DE LOS
HUMOS.
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1*
Cannafumaria in acciaio condoppia cameraisolata conmateriale resistente a400°C.Efficienza100% ottima.
Steel flue with double chamber insulated with material resistant to 400°C. Efficiency 100% excellent.
Schornsteinrohr aus Stahl mit doppelter mit 400°C beständigem Material verkleideter Kammer. Wirkungsgrad 100 % ausgezeichnet.
Conduit de fumée en acier avec double chambre isolée avec matériau résistant à 400°C. Efficience 100% excellente.
Conducto de salida de humos de acero con doble cámara aislada con material resistente a 400 °C. Eficiencia 100% óptima.

2*

Cannafumariain refrattariocon doppia cameraisolata erivestimento esterno in calcestruzzoalleggerito. Efficienza100% ottima.
Refractory fluewith double insulated chamberand externalcoating in lightweight concrete.Efficiency100% excellent.
Schornsteinrohr aus feuerfestem Material mit doppelter isolierter Kammer und Außenverkleidung aus Halbdichtbeton. Wirkungsgrad 100 %
ausgezeichnet.
Conduitde fuméeen réfractaireavec doublechambreisolée etrevêtement externeen bétonallégé.Efficience100% excellente.
Conductode salidade humosde refractariocon doblecámaraaisladay revestimientoexteriorde hormigónalivianado. Eficiencia100% óptima.

3*
Cannafumariatradizionale inargilla sezione quadrata con intercapedini.Efficienza80% buona.
Traditionalclay fluesquaresection with cavities.Efficiency80% good.
TraditionellesSchornsteinrohr ausTon-viereckiger Querschnittmit Spalten.Wirkungsgrad80% gut.
Conduitde fuméetraditionnel en argilesection carréeavec séparations.Efficience80% bonne.
Conductode salidade humostradicional de arcillade seccióncuadradacon crujías.Eficiencia80% buena.

4
Evitare canne fumariecon sezionerettangolare interna il cui rapportosiadiversodal disegno.Efficienza40%mediocre.
Avoid flueswith rectangular internal sectionwhose ratiodiffersfromthe drawing.Efficiency40% poor.
Schornsteinrohremit rechteckigem Innenquerschnitt sind zuvermeiden, dessenVerhältnisvonder Zeichnung abweicht.Wirkungsgrad40%
Éviter conduitsde cheminéeavec sectionrectangulaire internedont lerapport soitdifférentdudessin.Efficience40%médiocre.
Noutilizarconductosde salidade humoscon secciónrectangular interiorcuya relaciónseadiferente dela deldibujo.Eficiencia40%mediocre.

1
Comignoloindustriale ad elementi prefabbricati,consente unottimo smaltimentodei fumi.
Industrial chimney capwith pre-fabricatedelements – it allows an excellentdischarge ofthe smokes.
Industrialschornsteinmit Fertigteilelemente -er gestattet eine ausgezeichneteAbgasentsorgung.
Têtede cheminée industrielle à élémentspréfabriqués,elle permet une excellente évacuation desfumées.
Sombrerete industrial de elementosprefabricados,permite una óptima eliminaciónde loshumos.

2

Comignoloartigianale. Lagiustasezionedi uscitadeve essereminimo2volte lasezioneinterna della cannafumaria,ideale 2,5volte.
Handicraft chimneycap.Theright output sectionmustbe at leasttwice as big asthe internal section ofthe flue (ideal value: 2.5times).
Handwerklicher Schornstein. Der richtige Ausgangsquerschnittmussmindestens 2Male des Innenquerschnittes des Schornsteinrohrs betragen, ideal
wäre:2,5Male.
Têtedecheminée artisanale.La justesection desortie doit être minimum2foisla section interne duconduit defumée,idéal 2,5fois.
Sombrerete artesanal. Lasección correcta de salidadebe sercomomínimo2veces la seccióninterior del conducto de salida dehumos,ideal 2,5veces.

3
Comignoloper cannafumariain acciaio concono interno deflettore dei fumi.
Chimneycap forsteel fluewith internal cone deflector of smokes.
Schornstein fürSchornsteinrohrausStahlmit einerKegelförmigenRauchumlenkplatte.
Têtede cheminée pourconduit de fuméeen acier aveccône interne déflecteur desfumées.
Sombrerete paraconducto de salidade humosde acerocon conointerior deflector de humos.

4

In casodicanne fumarie affiancate un comignolo dovrà sovrastarel̓ altro dʼalmeno50cmalfine dʼevitare trasferimentidi pressionetra le canne stesse.
In case of flues side by side, a chimney cap must be higher than the other one of at least 50cm in order to avoid pressure transfersbetween the flues
themselves.
ImFalle vonnaheliegenden Schornsteinrohrenmussein Schornstein den anderenummindestens50cmüberragen, umDruckübertragungenunter den
Schornsteinrohren selbst zuvermeiden.
En casde conduits de cheminée à côté, unetête de cheminéedevra surmonter l̓ autre dʼaumoins50cmdansle but dʼéviter transfertsdepressionparmi
les conduitsmêmes.
Emcasode condutasde evacuaçãode fumosparalelas,umdosconesde chaminédeve ser instalado emumaposiçãomaiselevada (50 cm,pelomenos,)
para impedir a transferênciadepressãoentre asprópriascondutas.

*-Materiale conformealle NormeeRegolamentazioniattuali ed a quanto previstodalla Legge.
-Material complywith all current StandardsandRegulationsand to thoseenvisionedby the Law.
-Material sämtlichengeltenden und vomGesetzvorgesehenen NormenundVorschriften entsprechen.
-Matériau conformeà toutes lesNormeset auxRéglementations actuelles prévuespar la Loi.
-Material cumplir con las normasy reglamentos vigentes y con todaslas disposicionesestablecidas por la ley.

Figura 1
Picture 1
Abbildung 1
Figure 1
Figura 1

Figura 2
Picture 2
Abbildung 2
Figure 2
Figura 2
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COMIGNOLIDISTANZEEPOSIZIONAMENTO UNI 10683
CHIMNEY CAPS -DISTANCESANDPOSITIONING UNI 10683
SCHORNSTEINEABSTÄNDEUNDSTELLUNGUNI10683
TETESDECHEMINEE ETPOSITIONNEMENTUNI10683
SOMBRERETES DISTANCIASYUBICACIÓN UNI 10683

Inclinazionedel tetto
Inclination ofthe roof
Dachneigung
Inclinaison dutoit
Inclinación deltecho

a>10°

5

Il comignolo nondeve avere ostacoli entro i 10mdamuri,falde ed alberi. In caso contrario innalzarloalmenodi 1msopral̓ ostacolo.Il comignolo deve
oltrepassareil colmodel tetto almenodi1m.
Thechimney capmustnot showhindranceswithin 10mfromwalls, pitchesand trees.Otherwise raise it of atleast 1mover the hindrance.Thechimney
capmustexceedthe ridgeof the roof ofat least 1m.
Der Schornstein muss keineHindernisse innerhalb 10mvon Mauern, Schichten und Bäumen.Anderenfalls der Schornstein mindestens1müber das
Hindernis stellen.Der Schornsteinmussden Firstträger ummindestens1müberschreiten.
La tête de cheminéene doit pas avoir dʼobstaclesdans les 10mdepuis lesmurs,nappes et arbres.Au cascontraire il faut soulever la tête de cheminée
dʼaumoins1maudessusde l̓ obstacle.La tête de cheminéedoit surmonterla lignede faîte du toit dʼaumoins1m.
El sombrerete nodebe encontrar obstáculos enun radio de 10mdemuros, faldones y árboles. De lo contrario elévelo por lo menosde1metropor
encimadel obstáculo.El sombreretedebe superarla cumbreradel techodepor lomenos1m.

Figura 3
Picture 3
Abbildung 3
Figure 3
Figura 3

Le immaginisonoa scopoillustrativo
Theimages arefor illustrationpurposes.
Die AbbildungendienennurderVeranschaulichung.
Lesimagessont àtitre illustratif.
Lasimágenessirven solocomoejemplo ilustrativo.
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D

A

B

C

cm A1 A2 A3 A4 B1 B2 B3
ROSAREVERSE 100 30 30 40 50 30 10

ROSASinistra REVERSE 100 30 30 30 50 30 10

A B

A1

A2 A3

A4

B1

B3

B2 B2

A Chiusuraermetica Hermetic closure Hermetischer
Verschluss

Fermeture
hermetique Cierrehermético

B AcciaioInox Stainless steel Stainless steel Acier Inox Acero inoxidable

C Tamponamento Plugging Abdichtung Tamponnement Tampón

D Sportello di
ispezione Inspection hatch Inspektionsklappe Porte inspection Portezuela de

inspección

Tutte le distanzeminimedi sicurezza(cm) sono indicate sulla targhetta tecnica del prodotto e NONsi deve scendere al di sotto dei valori
indicati (VediDICHIARAZIONEDIPRESTAZIONE).
All the minimum safety distances (cm) are shown on the product data plate and lower values must not be used (See DECLARATIONOF
PERFORMANCE).
Alle Sicherheitsabstände (cm) sind auf der Typenschild des Produktes gezeigt und dürfen nicht unter der angegebenen Werte liegen (siehe
LEISTUNGSERKLÄRUNG).
Touteslesdistancesminimalesde (cm)sécurité sontindiquéesdansl̓ étiquette duproduitet onil NEFAUTPASdescendreau-dessousdesvaleurs
indiqués (voirDÉCLARATIONDEPERFORMANCE).
Todaslas distanciasmínimasde seguridad (cm) semuestran en la placa técnica del producto yNOdeben ser empleadasmedidas inferiores a
estas (véaseDECLARACIÓNDEPRESTACIÓN).

Figura 4
Picture 4
Abbildung 4
Figure 4
Figura 4

Figura 5
Picture 5
Abbildung 5
Figure 5
Figura 5

Le immaginisonoa scopoillustrativo
Theimages arefor illustrationpurposes.
Die AbbildungendienennurderVeranschaulichung.
Lesimagessont àtitre illustratif.
Lasimágenessirven solocomoejemplo ilustrativo.
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ROSA REVERSEROSASinistra REVERSE

FORNO
OVEN
BACKEN
FOUR
HORNO

MODULODIACCENSIONE
FIRESTARTERMODULE
ANFEUERMODUL
MODEDʼALLUMAGE
MÓDULODE ENCENDIDO CASSETTO RACCOLTACENERE

DRAWERCOLLECTIONASHES
ASCHENKASTEN

TIROIRDESCENDRES
CENICERO

DEFLETTOREFUMO
SMOKEDEFLECTOR
RAUCHUMLENKPLATTE
DÉFLECTEURFUMÉE
DEFLECTORDEHUMOS

Figura 9
Picture 9
Abbildung 9
Figure 9
Figura 9

Figura 8
Picture 8
Abbildung 8
Figure 8
Figura 8

Figura 7
Picture 7
Abbildung 7
Figure 7
Figura 7

Figura 6
Picture 6
Abbildung 6
Figure 6
Figura 6
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Figura 10
Picture 10
Abbildung 10
Figure 10
Figura 10
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LA INSTALACIÓN.LI̓NSTALLATION.INSTALLATION.INSTALLATION.INSTALLAZIONE.

PRIMADELLI̓NSTALLAZIONEESEGUIRE LE SEGUENTIVERIFICHE.
BEFORETHE INSTALLATIONPERFORMTHEFOLLOWINGCHECKS.
VORDERAUFSTELLUNGFOLGENDEPRÜFUNGEN AUSFÜHREN.

AVANTL̓ INSTALLATIONILFAUTRÉALISER LES SUIVANTESVÉRIFICATIONS
.ANTESDELA INSTALACIÓN,REALIZARLOSCONTROLESSIGUIENTES
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DIMENSIÓNES.DIMENSIONS.MASSE.DIMENSIONS.DIMENSIONI.
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MADEINITALY
design&production

LaNORDICAS.p.A. ViaSummano, 104 36030-MONTECCHIOPRECALCINO(VI) -ITALY
℡+39.0445.804000 - �+39.0445.804040 - ✉ info@lanordica.com - 💻www.lanordica-extraflame.com

IL fAbbRICANTE sI RIsERVA dI VARIARELE CARATTERIsTICHEE I dATIRIPORTATENEL PREsENTE fAsCICOLO IN
quALuNquE MOMENTOE sENzA PREAVVIsO,ALfINE dI MIgLIORARE I PROPRI PROdOTTI.

THEMANufACTuRER REsERVEs THERIgHTTOVARYTHECHARACTERIsTICsANd THEdATAREPORTEd INTHIs PAMPHLET
ATANYMOMENTANdwITHOuT NOTICE,IN ORdERTOIMPROVE ITs PROduCTs.

LE fAbRICANTsE RésERVELE dROITdE MOdIfIER LEs CARACTéRIsTIquEsETLEs dONNéEs REPORTéEsdANs CE
MANuEL à TOuTMOMENTETsANs PRéAVIs,dANs LE buTdʼAMéLIORERsEs PROduITs.

dER HERsTELLERbEHäLTsICHVOR,dIE IN dEN VORLIEgENdENuNTERLAgENwIEdERgEgEbENEN EIgENsCHAfTEN
uNd dATENzu jEdEM bELIEbIgENzEITPuNkTuNd OHNEVORANküNdIguNg zu äNdERN,uM sEINEPROdukTE zu

VERbEssERN.

EL fAbRICANTEsE REsERVAEL dERECHO AMOdIfICAR LAs CARACTERísTICAsYLOsdATOsCONTENIdOsENEL
PREsENTEMANuALYsIN PREVIOAVIsO,CONEL ObjETIVOdE MEjORAR sus PROduCTOs.

PER CONOsCERE IL CENTROAssIsTENzA PIuʼVICINO CONTATTAREILPROPRIO RIVENdITOREOCONsuLTAREIL sITO
www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

TOfINd THEsERVICE CENTRENEAREsTTOYOuCONTACTYOuRdEALER ORCONsuLT
THEsITEwww.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

POuR CONNAÎTRELE CENTREdʼAssIsTANCE LE PLus PROCHE CONTACTERVOTREREVENdEuR Ou CONsuLTERLE sITE
www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

NEHMENsIE, uM IHRNäCHsTLIEgENdEs kuNdENdIENsTzENTRuM zu kENNEN,kONTAkTMITIHREMHäNdLER Auf
OdER kONsuLTIERENsIE dIE wEbsEITE www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

PARACONOCEREL CENTROdE AsIsTENCIA MÁs CERCANOCONTACTARAsu REVENdEdOR OCONsuLTAREL sITIO
www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM
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